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; V Q Lo IX. 
CONTAINING, 


Les Femmes Scavantes. 
Les Fourberies de Scapin. 
MELICERTE. 


The Learned Ladies, 
The Cheats Scapin. 
MELICERTA. 
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Les FemMEs SCAVANTES, comedie en cinq 
actes en vers, repreſentee a Paris ſur le the- 


_ atre du palais royal le 11 mars 1672. 


Þ 1! a foulu y peindre Ie ridicule 


| tion pedanteſque. Un ſujet pa- 
"Teil ne fournit rien en apparence qui puiſſe 
Etre intereſſant ſur le theatre ; prejuge qui 
muiſit d' abord au ſuccès de la piece, mais 
qui ne dura pas, On ſentit bientot avec 
quel art Pauteur avoit ſeu tirer cinq actes 


entiers d'un ſujet aride en lui-meme, ſans F 4 
rien meler d'ẽtranger; & on lui ſęut gr 
avoir prẽſentẽ ſous une face comique, ce 


| qui ren paroifſoit pas ſuſceptible. 


Des notions. auſſi confuſes que fuperficiel- A 
es fur les ſciences, des termes d'art jettes 
fans choix, une affectation mal placee de pu- 
ets. grammaticale, compoſent, quoiqu' avec 
dies nuances. differentes, le fonds du caractẽre 

de Philaminte, d' Armande & de Beéliſe. 

Ta ſeule Henriette ſe ſauve de la contagion, | 
& 


du faux bel-eſprit & de Perudi- | 


1 
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The LEARNED LADIES, a Comedy of Five 
As in Verſe, atted at Paris at the Theatre 
of the Palace-Royal, March 11, 1672. 


2H OLITERE compos'd the Learn- 
e Ladies more at leiſure than 
many other of his Pieces, in 
which he ridicules the Folly of 
falſe Wit, and a Pedantick Edu- 
cation. A Subject in appearance very un- 
likely to furniſh any thing which could be en- 
tertaining on the Stage; a Prejudice which 
at firſt hinder*d the Succeſs of the Piece, but 
which did not continue long, for they ſoon 


| perceiv'd with what Art the Author had ſpun | | 


out into Five Acts a Subject which was dry in 
itſelf, without mixing any thing foreign with 
itz and they applauded him for preſenting in 
a Comic Dreſs what did not appear ſuſcepti- 


ble of it. 


Some confus'd and ſuperficial Notions of 


| Sciences, ill- choſen Terms of Art, and an ill- 


plac'd Affectation of Grammatical Purity, 


compos'd in different Colours the Grounds of 


the Characters of Philaminta, Armanda, and 


Bel . Henrietta alone preſerv'd herſelf from 


A 2 the 


T 8 1 
en devient plus chere . ſon pere, qui 
Voit le mal avec peine, ſans avoir la Ree | 

. &y remedier. L'entẽtement de Philaminte, i 
& la haute idee qu'elle a congue des talens if 
& de Peſprit de Triſſotin, font le nœud de 
E piece; un ſonnet & un madrigal, que ce 
pretendu bel- eſprit recite avec emphaſe, dans 
Ia ſcene ſeconde du troiſiẽme acte, la con- 
firment dans la rẽſolution qu'elle avoit dea 


priſe, de marier au plutot Henriette avec 


Fhomme du monde qu'elle eſtime le plus. 
II ſeroit a ſouhaiter que Philaminte fut de- ? 
Abuſce par un incident mieux combine . & 
plus raiſonnable que n'eſt celui des deux le- 
tres ſuppoſces quAriſte apporte au cinqui- 
eme acte; la generoſite reciproque de Cli- 


tandre & d' Henriette fait en quelque ſorte 1 


oublier ce defaut. On pretend que | la querelle 1 


ce qui ſe paſſa au palais de Luxemboug, chez: 
Mademoiſelle, entre deux auteurs du tems. 


de Triſſotin & de Vadius eſt copice d' apres 


T cciv'd of the Talents and Wit of 77 n 


171 


| the Contagion, and from thence became a 


greater Favourite of her Father, who: was 


"made unealy by the Diſtemper without having 


the Power to cure it. The Infatuation of Phi- 
laminta, and the high Notion ſhe had con- 


make the Plot of the Piece. A Sonnet and 
Madrigal, whith this pretended Wit very 
emphatically recites in F ſecond Scene of the 
third Act, confirm her in the Reſolution ſhe 
had already taken to marry Henrietta as ſoon 
as poſlible to him whom ſhe eſteem'd above 
any Man in the World. It were to be wilted 
that Philaminta had been undeceiv'd by a more 
likely and better-combin*d Incident than that 


of the two Letters which Ariſtus brings in 
4 the fifth Act; but the reciprocal Generoſity 

of Clitander and Henrietta makes amends in 
ſome meaſure for this Fault. 
that the Quarrel between Tyiſſotin and Vadius 
vas copied after one that happen 


It is pretended 
d at the Pa- 


I lace of Luxenbourg at the King's Siſter” S, be- 
cwveen two Authors of that time. 
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La SCENE Paris, dans Ia maiſon de Chriſale. 


%. 


be AH a 6 
PHILAMIN TA, Wife to Chr: /alus. 


ARMANDA, 

| | Daughters to Chriſalus — Philas 
HENRIETTA, „ 
Axisrus, Brother to CBriſals. 


BE LIS A, Siſter to Chriſalus. 


Ci ran DER, in love with Henrietta. 


Taissorix, a Wit. wa N 
Va ius, a Pedant. 55 
MarTiNa, a Cook-Maid. 

L'Erine, a Footman. | 

JuL1aN, a Servant to Fadius. 


NoTary. 


SCENE PARIS in Chrilauvs Hſe, 
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ACTEL s CENE I. 
ARMANDE, HENRIETTE. 


ARMANDE. 
IUOT! Le beau nom de fille ef un titre 
2 ma fceur, 
Dont vous vous voulez quitter la char- 
| mante douceur | 
Et de vous marier vous oſez faire fete? 
Ce vulgaire deſſein vous peut monter 
| en tete? 
"HenzreTTsE. Oui, ma ſceur. 
ARMANDE. Ah! Ce oui ſe peut-1l ſupporter 
Et, fans un mal de cceur, ſgauroit- on Pecouter ? | 
HenriETTE. Qu'a donc le maringe en Now | qui vous 
oblige, 
Ma ſceur .... 
ARMAN DB. Ah! Mon Dieu! Fi. 
HENAIEZT TE. Comment? 
ARMAN DE. Ah! Fi, vous dis- je. 
Ne concevez-yous point ce que, des qu'on Fentend, 
Un tel mot a Feſprit offre de degoutant, 
De quelle Etrange image on eſt par lui bleſſèe, 
Sur quelle fale vue il traine la penſce ? 
Men friſſonnez: vous point ? & pouvez - vous, ma — 
Aux ſuites de ce mot reſoudre votre ceur ? 
HznzIieTTE. Les ſuites de ce mot, quand je ls | 
| enviſage, 5 
Me font voir un mari, des enſans, un ménage; 


= 1 L. Ek ARNED L ADIE 8 * 


* ns i 


A C T This jr” 0 E N- E bs 
ARMANDA, HENRIETTA. 


ARMAND A. 

HAT, is the lovely Name of Mad 4 
Title, Siſter, that you would quit the 
charming Delight of? Dare Th en- 
tertain the Thoughts of marrying? 
Can this vulgar. Deſign enter oer 
Head? —” 


* £ 


[4 * 
3 


HENRIETTA. Ves, Sitter. 

ARMAN DA. Ah! can one ſupport that . or 
can one hear it without a Sickneſs at Heart? 

HENRIE TTA. What has Matrimony then in it that 
obliges you, Ser — 


. 7 
: 


A Ah! "ta ns, ” 
HewnRIiETTaA. What's the matter?  _ 
ARMANDA. Ah! fye, I tell you. Don't you con- 
ceive what a Surfeit ſuch a Word offers to one's Ima- 
gination whenever one Fears it? What a ſtrange 
Image it ſhocks, one with? To what a naſty Proſpe& 
it leads the Mind? Don't you ſhiver at it? And can 
you bring yourſelf to endure! the e of that 
f Word, Siſter? 
1 I HenritTTA., The Geese of that Word; 
5 when I conſider them, „ ſet before me a * _ 
ren, 


urs 


as Fz 1 MES nn 3 


eee fi jen puis raiſonner, Ky | 
Qui bleſſe la penſce, & faſſe friſſonner. 22 N 2 . 


2 Anu DE. De tels attachemens, 6 Ciel ! ſont pour 
vous plaire. | 
" "Hennietrs. Et welk e qua mon age on a de 
. mieux a faire, 
Que d'attacher à ſoi, par le titre Itpour, 
Un homme qui vous aime & ſoit aime de vous; 
Et, de cette union de tendreſſe ſuivie, 
Se faire les douceurs d'une innocente vie. 
Ce nœud bien aſſorti n'a-t-il pas des appas ? 
_ Azmanve. Mon Dieu! Que votre Sit 9 d'un 
1 ẽtage 1 
Que vous jouez au monde un petit perſonnage || 
De vous claquemurer aux choſes du mẽnage; 
Et de wentrevoir point de plaiſirs plus touchane, | 
un idole d'ẽpoux & des marmots d'enfans! 
Laiſſez aux gens groſſiers, aux perſonnes „ 
Les bas amuſemens de ces ſortes d' affaires. 122 
A de plus hauts objets Elevez vos defirs, 
Songez a prendre un gout des plus nobles laifirs ; 1 
Et, traitant de me pris les ſens & la matiere, __ 
A Peſprit, comme nous, donne: · vous toute entiére. 
Vous avez notre mere en exemple à vos yeux, 
Que du nom de ſgavante on honore en tous lieux; 
Tachez, ainſi que moi, de vous montrer ſa fille, 
-» Aﬀpirez aux clartes qui ſont dans la famille, 
Et vous rendez ſenſible aux charmantes douceurs 
Que amour de Fetude epanche dans les cours. _ 
Loin d' tre aux loix d'un. homme en eſclave aſſervie, 
Marjez-yous, ma ſœur, à la philoſophie | 
nous monte au-deſſus de tout le genre humain; 
Et donne à la raiſon Pempire ſouverain, | 
Soumettant à ſes loix la partie animale 
Dont Fappetit groſſier aux betes nous ravale. 
Ce ſont IA les beaux feux, les doux attachemens 


a 


han} jd Wh Pa .d in, OEFINEES « 


4d 


= may talk. rationally upon it, which. hooks ones FE | 
nation or makes one ſhiver.. Agi- 1 


no Charms? 


Le eee e ma! 13 i 
dren, and a Family. And I ſee nothing i in this, if 4 


ARMAN DA. 1 : Heay? ns gan, you be pleas'd with ; 
ſach Attachments ? TY 

HENRIETTA. Why what bun . ot 7A 
Age than to bind a Man to one's ſelf under the Title 
of Husband, who loves one, and is beloy*d by one, and 


: from this tender Union to ſecure the Delights of an in- 


match'd, 


nocent Life? Has fach a e when wellen 


ARMANDA- Lard! what a grov "ling Mind is yours! . 


ö What a mean Part. do you act in the World to im- 
mure your ſelf with Family- Affairs, and not to dif. 


cover more ſenſible Pleaſures than an Idol of a- Hus- 
band, and Monkeys of Children! Leave the low 


Z Amuſements of theſe kind of Affairs to groſs Crea- 
Z tures and vulgar People; elevate your Deſires to more 


lofty Objects; z endeavour to get a Taſte for more no- 
ble Pleaſures; and, treating Senſe and Matter with- - 
Contempt, give yourſelf, like us, entirely up to Un- 


derſtanding. You have our Mother for an Example 


before your Eyes, who i is every where honour'd with 


| the Title of Learned; endeavour like me to ſhew © 


your ſelf her Daughter; aſpire to the Brightneſs + 
which is in the Family, and bring your ſelf to be 
ſenſible of the charming Pleaſures Which the Love of 


Study pours into the Heart. Inſtead of being i in ſer= 
vile Bondage to the Will of a Man, marry your ſelf, 


Siſter, to Philoſophy, which raiſes you above the 


F reſt of human Kind, and gives the ſovereign Em- 
pire to Reaſon, ſubjecting the animal Part to its 
Laws, the groſs. Appetite of which debaſes us ta 
7 Beaſts. Theſe are the lovely Flames, the ſoft At- 

cachments which ought, to SOL the Moments “ 


Life; 


14 Les Nane SgAVANTE . 


ui doivent de la vie occuper les momens 
Et les ſoins od je vois tant de femmes * 21 
Me paroiffent aux yeux des pauvretés horribles. 9 
"HenxterTs. Le Ciel, dont nous voyons que . 
dre eſt tout - puiſſant, 
Pour differens emplois nous fabrique en naiſſant; 3 
Et tout eſprit n'eſt pas compoſe d'une etoffe, 4 
Qui ſe trouve taillee & faire un . er 
Si le votre eſt ne propre aux cles; ons 
Od montent des ſpavans les fpeCulati © 
Le mien eſt fait, ma ſœur, pour aller terre à terre; 
Et dans les petits ſoins ſon foible ſe reſſerre. 
Ne troublons point du Ciel les juſtes reglemens, 
Et de nos deux inſtincts ſuivons les mouvemens. 
Habitez, par Peſſer d'un grand & beau genie, 
Les hautes regions de la Philoſophie; 4 wry 
Tandis que mon eſprit, ſe tenant ici bas, 
Gontera de Phimen les terreſtres appas. 5 
Ainſt, dans nos deſſeins, Pune a Pautre contraire, 9 
Nous ſcavrons toutes deux imiter notre mere; By 
Vous, da cote de Pame & des nobles defirs, 
Moi, du cote des ſens & des groſſiers plaifirs 3 
Vous, aux productions d'eſprit & de lumiere, 
Moi, dans celles, ma ſceur, qui ſont de la matiere. , # 
"ArMANDE, Quand fur une perſonne on Pretend & | $ 
4 ler, : | 
C'eſt par les beaux cdtes il lui faut refſembler ; 
Er ce weſt point du tout la I pour modele, 


K 


Frouos vantes, | 
Si ma mere eut eu que de ces bee —_—_ 7" 08 
Et bien vous Prend, ma ſeeur, que ſon noble genie 2m": i 
N'ait pas 'vaque toujours à la Philoſophie. e 8 
De grace, ſouffrez-moi, par un peu de bonte, 
*> e qui W „ 


vous 


Ec 8 


| Liſe; and the Cares which I ſee fo many Women af- 


feed with, 1 5 in ny. . * moſt horrible Mean- 
neſſes. 

HENRIETTA. Heay' n, whoſe Order we perceive 
to be almighty, forms us in our Birth for different 
Offices, and every Mind is not compos'd of Materials 
to fit it for making a Philoſopher, If yours is crea- 


ted fit for thoſe Heights which the Speculations of the 


Learned mount to, mine is made, Siſter, to crawl up- 
on Earth, and its Weakneſs confines it to trifling Cares. 

Let us not diſorder the juſt Regulations of Heav'n, 
but follow the Inſtigations of our ſeveral Inſtincts. Do 
you, by the flight of a great and fine Genius, inha- 
bit the lofty Regions of Philoſophy, whilſt my Ima- 
gination, keeing itſelf here below, taſtes the terreſtrial 
Charms of Matrimony ; thus in our Deſigns,” ſo con · 
trary to each other, we ſhall both imitate our Mo- 
ther ; you, with regard to the Mind and noble De- 
fires ; I with regard to Senſe and the groſſer Pleaſures; 
you in the Productions of Genius and Light, Ti in thoſe 
of Matter, Siſter, 


ARMANDA. When we pretend * regulate 3 
by any one Perſon, tis in their fineſt Parts which we 


| ought to reſemble them; and tis not at all taking her 


for a Model, Siſter, only to cough and ſpit like her. 
HENRIETTA. But you would not have been {fo 


vou boaſt yourſelf to be, if my Mother had only had 
thoſe fine Parts; and well you know, Siſter, that her 
noble Genius did not always apply itſelf to Philoſo- 


phy. Pray now leave me, out of a little Goodneſs, to 
thoſe Meanneſſes to which Aut owe the Light; and 
don't 


* 2 OY * Ee 
. 


4 4 * F EMMES ** 
Et ne ſapprimez point, voulant qu on vous ſeconde, - 
Quelque petit ſgavant qui veut venir au monde... 
AxrxManDE. Je vois * votre eſprit ne peut Etre 
Eri 
Du fol entꝭtement de vous faire un mari; | 
Mais fcachons, &il vous plait, qui vous ſongez à prendre? 
Votre viſèe au moins n'eft pas miſe a Clitandre ? | 
-HENzIETTE- Er Par (quelle raiſon n 4 ſeroĩt· elle 
2 
Man de de merite? Eſt- ee un N qui ſoit bas? 
| — ARMANDE. Non; mais C'eſt un deſſein qui ſeroit 
| malhonnete 
Fs de vouloir d'une autre enlever la conquete * 
Et ce n'eſt pas un fait dans le monde ignore, 
Que Chtandre ait pour moi hautement ſoupire. | 
Haun rr. Oui; mais tous ces ſoupirs, "chez 
vous, ſont choſes vaines, s 
Et v vous ne tombez point aux baſſeſſes humaines; 
Votre eſprit a Phimen renonce pour toujours, 
Et la philaſophie a toutes vos amours. 
Ainfi, n'ayant au cœur nul deſſein pour Clitandre, 
Que vous importe⸗ t- il qu” on y puiſſe pretendre ? 
AMA DE. Cet empire que tient la raiſon ſur les 
ſens, | 
Ne fait Pas renon cer aux douceurs des encens; 
Et Fon peut, pour ẽpoux, refuſer un mérite, 
Que, pour adorateur, on veut bien à ſa ſuite. 
"HannieTTE. Je mai Pas 2 qu'a vos per- 
fections 
II n'ait continue ſes . ; 
Et je nai fait que prendre, au refus de votre ame, 
Ce qu'eſt venu m' offrir Phommage de fa flame. 
148 Rada nog. Mais, à Ppoffre des vcœux d'un amant 
depitèẽ, "> 
"= 648 Way je vous prie, entiere furers ? 
Croyez-vous pour vos yeux ſa paſſion bien fort te, 
Et quen fon cceur, pour moi, toute flame ſoit morte # 


We LEARN ED LADIES. 17 
don't ſuppreſs a little Scholar which would come into 


the World, by defiring that I ſhould imitate you. 
ArmanDa. I fee your Mind can't be cur'd of the 
fooliſh Infatuation of getting a Husband : But let us 
know, pray, who you think to r n my aim | 
at C N Tafs? Ang | g | 


Y W For tus Reaſon ſhould n not? Does 
1 he want e ? 1 it a low Choice 7 a 


; | 'AR MANDA: No: 15. "is a Deer which an be 
very diſhoneſt to endeavour to take away another's Con- 
queſt ; and tis not a thing unknown to the World that 


Clitander has deeply figh'd for me. 


H vaIETTA. Ves, but all choſe sichs are vain 
things with you, for you don't fall into human Mean- 
neſſes; your Mind has renounc'd Matrimony for ever, 
and Philoſophy has all your Affection. Having thus no 
Deſign in your Heart upon Clitander, what does it 
concern you if another may pretend to him? 


ArManDa. This Empire which Reaſon holds over 
0 Senſes, does not make us renounce the Sweets of 
Praiſe; and one may refuſe a Man of Merit for a Hus- 
band, whom one would VO HAVE 1 in the Train " : 
our Adorers. 

HzNAIZTTA. I did not kinder him Wan conti- 
nuing his Adorations to your Perfectiouns, but only re- 
ceiv'd one who came to offer me the Homage of ts 
Paſſion on your Refuſal, 


"TIF DA. But do you | think; pip; „ there's 
an entire Surety in the Offer of a diſguſted Lover's 
Vows ? Do you believe his Paſſion for your Charms 
to be mighty ſtrong, and that all Ader for me is 
quite dead in his Heart? | Hu- 


| Haynzerys, u me le Bic er, (753 "Pais 
moi, je le croi. | . 7 

1 Ne ſoyez pas, ma ſera, Tane 6 bonne | 
013 2 * 


1 Et croxer: quand il dit qu'il me quitte & yous aime, 
Quiil n'y ſonge pas bien, & ſe trompe lai-meme.' -. i 
Hz NRIE TTE. Je ne fais; mais enfin, ſi c et vo- 
II nous ef bien aſe de nous en elke. at. 
Je Pappergois qui vient; &, ſur cette matiére, 
11 e nous e une pleine r. 2 


Fan, ARMAN DE, HE NRI ETTE. 


N S- , 
100 . oute od me jette ma fixur, 
Entre elle & moi, Clitandre, expliquez votre caur, 
2405 le fond; & nous daignea apprendre 

Qui de nous A vos vœux eſt en droit de Prétendre. | 


- ArManDE. Non, N ne veux point 2. votre 


paſſion | 
Impoler la rigueur Tune explication ; 1 
Je menage les gens, & ſgais comme Saco bis 
Le contraignant effort de pes aveux en face. 
_-CLITANDRE:. Non, Madame, mon cœur * an. ; 

i mule: peu, 

Ne ſent nulle contrainte A faire un libre aveu - 

Dans aucun embarras un tel pas ne me jette; 

Et j avoueraĩ tout haut dune ame franche & nette, 

Que * tendres liens od je ſuis arrete, | 

© 1 [montrant Henriette. 

Mon amour & mes veeux ſont tout de ce cots. „ 
Qu'a nulle Emotion cet aveu ne vous porte; ee. 
Vous avez bien voulu les choſes de la ſorte. 
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wy HzuRTETTA. He tells me fo, Siſter, and for my 
part 1 believe him. 

ane | ArManDa. Don't have ſo ſtrong à Faith, Sitter; 
but be aſſur'd when he ſays that he leaves me and loves 
"a you, that he does not really mean it, but I rlendt him- 

elf. ' 
vo- ; Hen al TTA. | don't be but in mort, if you 


pleaſe, it is very eaſy for us to inform ourſelves of the 


Thing: I ſee him coming hither, and he'll be able to 
give us a-full light into the 2 „ 


8 c E N E II. 
C LITAND E R, ARMAN DA, H E N. Rl ETA. 


= = | Hz NAIZ TTA. 
r * O deliver me from a Doubt, my Siſter ham: 4 
Bur, voly'd me in, betwixt her and me, Clitander, 


lay open your Heart, diſcover the bottom of it, and 

be ſo good as to kt us know which of us ans a right to 
pretend to your Addreſſes. K 

otre Y ARMAN DA. No, no, I will not impoſe the Hard- 

ſhip of an Explanation on your Paſſion; I don't love 

¶ co be troubleſome to People, and I know how perplexing 

the conſtraint of ſack a Confeſſion to the Face muſt be. : 


| 88 No, Madras: my . lien AY 
dom diſſembles, feels no Conſtraint to make a free 
aAcknowledgment; ſuch a Step does not throw me 
into any Perplexity, and II'II loudly own, with a 
frank and clear Heart, that the tender Cords with 

TE which I am bound, | pointing to Henrietta. ] my 
Love and my Addreſſes are all on this fide: Let not 
this Confeſſion give you any Emotion, you defir'd that 
Ichings ſhould be fo ; your Attractions had caught * 
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Vos attraits m *avoient pris, & mes tendres * 

Vous ont aſſea prouve I' ardeur de mes defirs, 

Mon cceur vous confacroit une flame * * 

Mais vos yeux n'ont pas cru leur conquete aſſez belle, 
T ai ſouffert ſous leur joug cent mepris differens, 

Ts rEgnoient ſur mon ame en ſuperbes tirans ; 

Et je me ſuis cherche, laſſé de tant de peines, - 

Des n plus humains, & de moins rudes chaines. 

5 £ [montrant Henriette. | 
Te les ai rencontres, Madame, dans ces yeux, 

Et leurs traits à jamais me ſeront precieux ; 

Dun regard pitoyable ils ont ſeche mes larmes, 

Et mont pas dedaigne le rebut de vos charmes. 

De fi rares bontes m' ont ſi bien ſęu toucher, 

Qu. il weſt rien qui me puiſſe à mes fers arracher z 
Et joſe maintenant vous conjurer, Madame, ' 
De ne youloir tenter nul effort ſur ma flame, 

De ne point eſſayer a rappeller un coeur 

Reſolu de mourir dans cette douce ardeur. 

5 rn. He! Qui vous dit, Monſieur, vero 

7 ait cette envie, = 

WE I nntrentin & fort on b ſoncie ? 

Je vous trouve plaiſant de vous le figurer ; 

Et bien impertinent de me le declarer. 

HENAIET TE. He, doucement, ma eur. Od donc 

een lamonle _ 

Qui ſcait fi bien regir la partie animale, | 

Et retenir la bride aux efforts du courroux ? 

- ARMANDE. Mais, yous qui m'en parlez, on lap pra · 

tiquez. vous, 4 25 

De rEpondre a a Pamour que Tron vous fait paroitre, 

Sans le conge de ceux qui vous ont donne letre ? 

z que le devoir vous ſoumet a leurs loix, 
i ne vous eſt permis d'aimer que par leur choix, 
ils ont ſur. votre cœur 1'autorite ſupreme 3 3 
E qu wil eſt criminel den diſpoſer vous meme. 


N * 8 
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Hand my tender Sighs ſufficiently prov'd to you the Ar- 

dour of my Deſires; my Heart conſecrated an immortal 
Flame to you, but your Eyes did not think their Conqueſt 
great enough; I ſuffer d under their Voke a hundred dif- 
ferent Slights, they reign'd like proud Tyrants over my 
Heart, till, tir d with ſo much Torment, I ſought more 
humane Conquerors, and chains leſs cruel, [pointing #0: 
Henrietta. ] I have found em, Madam, in theſe Eyes, and: 
their Bonds ſhall be always precious to me: With a 
2X compaſſionate Regard they dry'd up my Tears, and did 
not diſdain the Refuſe of your Charms; they touch'd 
me ſo deeply by ſuch uncommon Favours, that there's 
nothing can ever deliver me from my Chains; and 
now I preſume to conjure you, Madam, never to 


make any Attempt on my Paſſion, nor ever endeavour 
to recall a Heart reſoly'd to die in this ſoft Ardor. 


ArManDA. Lack-a-day | who told you, Sir, that 
they had any ſuch Deſire, or in ſhort card ſo much 
for you ? I think you are a pleaſant Mortal for imagt- 
ning it, and very net for ane it to me. 


HENRIET TTA. Oh, ſoftly, Siſter. Where i is NOW, 
the moral Part which ſo well regulates the A, 
and e the Sallies of Wrath? 


. But how do you, 0 talk to me of i it, 
practiſe it yourſelf, in anſwering a Paſſion which is 
diſcover'd to you, without the leave of thoſe who 
gave you Being? Know that Duty ſubjects you to 
their Laws, that you are not permitted to love but ac- 
cording to their Choice, that they have a ſupreme Au- 
thority {over your Heart, and that tis criminal to. diſ- 
PR of it yourſelf, *_ 

H Ex- 


* Ev Faxu ns S$AVANTES. | 
Hannizrts: Je rends grace aux bontes. que vous | 


me faites voir, 
10 De m "enſeigner fi bien les 650 tn ge 
Mon cœur ſur vos legons veut regler fa conduite 
Et, pour vous faire voir, ma ſceur, que Yen proſite, | 
Elitandre, prenez ſoin d'appuyer votre amour 
De Pagrement de ceux dont j'ai regu le jour. 
Faites · vous ſur mes vœux un pouvoir legitime,. 
Et me donnez moyen de vous aimer fans crime. 
-CurranDaE. Py vais de tous mes ſoins er 
hautement; 6 
Et J attendois de vous ce 2 eee | | 
ArzmanvDe. Vous triomphez, ma ſeeur, & faites- 
| une mine- 
A vous imaginer que cela me chagrine. | 
© HenrIETTE. Moi, ma ſceur, point du tout. Je 
ſcais que ſur vos ſens 
Les droits de la raiſon ſont toujours tout-puilſans ; = 
Et que, par les legons qu'on prend dans la ſageſſe, 
Vous etes au- deſſus d'une telle foiblefſe. 
Eoin de vous ſoupgonner d' aucun chagrin, Je croi- 
Q iei vous daignerez vous employer pour moi , 
Appuyer ſa demande; &, de votre. ſuffrage,. 
Preſſer Pheureux moment de notre mariage. 
Je vous en ſollicite; &, pour y travailler. 1 
An unuν. Votre petit eſprit ſe mele 4 railler; 
Et dun cœur qu'on OI on vous vo toute fiere; 
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HznzizTTE. Tout Tatts a ce cceur, il ne vous 
deplait guere ; 3 = 
Et, ſi vos yeux ſur moi le pouyoient ramaſſer, 
eee eee eee | 

——— A urge a. cela ie ne daigne: dee 
5 ſcendre: 1 | 
Re ex ſon for — qu'il ne fant pas entendre. 


b.- 
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H MaIIT TA. T thank you. for the Kindneſs you 
ſhew me in teaching me ſo well what belongs to my 
Duty ; my Heart will regulate its Conduct by your 
Inſtructions; and to let you ſee, Siſter, that I profit, 
by it, Clitander, take care to fupport your Love by 
the Concurrence | of thoſe from! whom. I receiv'd: 
Birth ; procure a. lawful Power over my Defires, and. 
ſecnre me a way to love you. without a Crime, 

CLITANDER. TH go 15 labour after it with the 
utmoſt Diligence, for I only waited for this kind Per- 
miſſion fr om you. 

ARMAN DA. You-triumph, Siſter, and PR to ima 


gine chat 4 gives me Diſturbance. 


ee bf "bo Siſter, not at all. I know that 
the Laws of Reaſon are always prevalent over your 
Senſes, and that, by ſtrength of the Leſſons of Wiſ⸗ 
dom you: learn, you are above ſuch a Weakneſs. So. 
far from ſuſpecting you of being in any concern, I be- 
lieve that you H condeſcend to employ your Intereſt: 
for me here to ſecond his Demand, and. by your Ap- 
probation to preſs the happy Moment of our W 
* and to labour after it —— 


Aman Your little: wit baude to Raillery, 
and you appear mighty Feu of a ner one throws | 


to you. 


HENRIET TA. As much 3 as this Heart i 8 
you don't much diſlike it; and. if you could pick it 
oP. from. me you's realy take the Pains to ſtoop 

it. * 

AxMANMDA. I ſcorn to deloibe to make any Anſwer 
to that, and theſe are fooliſh Diſcourſes which one 
ought nat to _ 4 | 


_ Hen- 


rr 
2 
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, HznziETTE. Ceſt anc net 5. vous 3. & your 


nous faites voir TE} ar er Sr 2s 
Des mod&rations du un ne „et cenceweir. en 60 | 


SCENE II. *% 
CLITANDRE, HENRIETTE. 


fx = K I ETI E. 


0 T R E: ng ne Pa ws peu bene. - 


KI TT 5 


. RE. Elle Et aſſer une alle franchiſe» 


Et toutes les hauteurs de ſa folle fierte 
Sont dignes, tout au moins, de ma fincerits. Y 
Mais, puiſqu'il m'eſt . je vais A votre pere, 
Madame 

HenRIETTE. Le plus * eſt de gagner ma mere: 
Mon pere eſt d'une humeur a-conſentir à tout, 
Mais il met peu de poids aux choſes qu'il ned ob 
Il a regu du Ciel certaine bonte dame A 1 
Qui le ſoumet d' abord à ce que veut ſa femme ; | 
C'eſt elle qui gouverne; &, d'un ton abſolu, 
Elle dicte pour loi ce qu elle à rẽſolu. 


Je voudrois bien vous voir pour elle, & pour ma tantes 


Une ame, je Pavoue, un peu plus com 8 


Un efprit, qui, flatant les viſions du leur, 


Vous put de leur eſtime attirer la chaleur. 

CIIT ANDRE: Mon coeur n'a jamais pl, tant il eſt 

r 

Meme, dans votre ſceur, A leur n 8 
Et les femmes docteurs ne ſont point de mon gout. 
Fe conſens qu une femme ait des clartẽs de. tout; 
Mais je ne lui yeux point la paſſion choquante TY 
De ſe rendre_ſ{cavante afin d etre ſcavante 3 Bo 2?” 63 
Et Jaime que ſouvent, aux queſtions qu'on fait, 
Elle ſpache ignorer les choſes qu'elle ſcait 3. 5 
De ſan etude enfin je veux qu'elle ſe. cache, 
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Hax AI ET TA. Tis very well done of you, and vou 
diſcover inconceivable Moderation. | . 


SCENE III. | 
CLITANDER, HENRIETTA: 
| HENRIETTA. 


V OUR. ſincere non. has not a little ſurpris'd 
her. | 


CLI TAN DER. She ſufficiently 1 ſuch a Free- 
dom; and all the Haughtineſs of her proud Folly is 
worthy at leaſt of my Plain-dealing > But ſince I'm . | 
2 I go to your Father, Madam —— _ | 


I 


8 HzxxizTrz. The ſureſt way is to gain my Mo- 
2 ther; my Father is of a Humour to conſent to any 
thing; but places little weight on what he reſolves ; he 

has receiv'd from Heav'n a certain Gentleneſs of Soul 

which makes him ſubmit at once to what his Wiſe 
wills; tis ſhe that governs, and in an abſolute man- 

2 ner dictates for a Law whatever ſhe has reſolv'd on: 

te⸗ J heartily wiſh, I muſt own, that you were of a 
Temper a little more complaiſant to her and to my 
Aunt, of a Spirit which might procure you their 

Eſteem, by flattering their Fancies. 

eſt. CLITANDER. My Heart is ſo ſincere that it could 
never, even in your Siſter, flatter their CharaQers. 

_ Theſe Female Doctors are not to my Taſte. I agree 

that a Woman ſhould have an Inſight into every 
thing; but I would not have her indulge a monſtrous 

5 Paſſion, to make herſelf learned for the ſake of being 
earned; and I love to have her often know, when 
-* F Queſtions are put to her, how to appear ignorant of 

things which ſhe Knows. In 1 1 would have her 

Vo I. IX. | B hide 
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Bt quelle ait du ſgavoir fans vouloir qu'on le ſęache, 
Sans citer les auteurs, ſans dire de grands mots, 


Et clouer de Feſprit a ſes moindres propos. 
Je reſpetc beaucoup madame votre mere ; 
Mais je ne puis du tout approuver ſa chimere ; 
Et me rendre echo des choſes qu'elle dit, 


Aux encens qu'elle donne a ſon heros d'eſprit. 
Son monſieur Triſſotin me chagrine, m'aſſomme; 


Et j*enrage de voir qu'elle eſtime un tel homme, 
elle nous mette au rang des grands & beaux eſprits 
Un benet, dont par tout on ſifle les ecrits ; 


Vn pedant dont on voit la plume liberale 


DP*officieux papiers fournir toute la halle. 


HenzieTTE. Ses ecrits, ſes diſcours, tout m'en 


ſemble ennuyeux; 


Et je me trouve afſez votre gout & vos yeux. 
Mais, comme ſur ma mere il a grande puiſſance, 


Vous devez vous forcer à quelque complaiſance. 
Un amant fait fa cour ou s'attache ſon cœur, 
II veut de tout le monde y gagner la faveur ; 


Z Et, pour n'avoir perſonne a fa flame contraire, 
- Joſqu au chien du logis il &efforce de plaire. 


CLITANDRE. Oui, vous avez raiſon ; mais mon- 
_ fieur Triſſotin 


M'inſpire au fond de l' ame un a chagrin. 


Je ne puis conſentir, pour gagner ſes ſuffrages, 
A me deshonorer en priſant ſes ouvrages 


Oeſt par eux qu'a mes yeux il a d'abord paru, 


Et j je le connoiſſois avant que Vavoir vu. 


Je vis dans le fatras des Ecrits qu'il nous donne, 
De qu'etale en tous lieux fa pedante perſonne, 


La conſtante hauteur de fa preſomption, 
Cette intrepidite de bonne opinion, | 
Cet indolent état de confiance extreme, 


Qui le rend en tout tems fi content de ſoi-meme, | 


Qui fait qu'à ſon merite inceſſamment il rit, 


Qu il ſe alt fi bon gre de tout ce qu'il Ecrit ; | 
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hide her Study, and have Knowledge without defi- 


ring the World ſhould know it, without citing Au- 


thors, without ſpeaking bombaſt Words, and being 
conſtantly learned on the leaſt Occafions. I have a 
great deal of Reſpe& for your Mother, but I can't 
intirely approve of her Chimera, and make myſelf 
an Echo of what ſhe ſays, to the Incenſe ſhe offers 
her Heroes of Genius. Her Mr. Tri/otin vexes and 


grieves me, and I'm enrag'd to ſee her eſteem ſuch 
a Man, to place in the rank of great and fine Ge- 
nius's a Blockhead whoſe Writings are every where 


damn'd; a Pedant, whoſe liberal Pen furniſhes the 
Market-Hall with officious Papers. 

HEN RIEZTTA. His Writings and Converſation are 
both very tireſome, in my opinion, and I find I am 
much of your Taſte and Opinion ; but as he. has great 
Power over my Mother, you ought to force yourſelf 
to a little Complaiſance. A Lover makes his court 
where his Heart is engag'd ; he would willingly gain 
the Favour of the whole World with regard to that; 
and that no Creature may oppoſe-his Flame, he obliges 
himſelf to pleaſe even the very Houſe-Dog. 

CLITANDER. Yes, you are in the right ; but 
Mr. Triſſotin inſpires the very bottom of my Soul with 
a prevailing Spleen. I can't conſent to diſhonour my 


ſelf by praiſing his Works, in order to gain his Ap- 


probation. *Tis by thoſe he firſt appear'd to my 
Sight, and I knew him before I had ſeen him. 1 
perceive in {the Traſh of thoſe Writings he gives us, 
what his Pedant Perſon every where diſplays; the 
conſtant Haughtineſs of his Preſumption, the Intrepi- 
dity of a good Opinion of himſelf; that Indolency of 
an extreme Confidence which makes him always fo ſa- 
tisfy'd with himſelf, which makes him inceſſantly 
laugh at his own Merit, which makes him in ſuch 
good Humour with __ he writes, and _ 
2 


LES FEMMES SFAVANTES. 
| 8 Ml ne voudroit pas changer fa renommee 
Cantre tous les honneurs d'un general d armée. : 
Hui T TE. Ceſt avoir de bons your you deyoir 
7 tout cela. 
CLiTanDae. Juſques A a a figure encor la choſe 
alla, | 
n yers dd la thte il nous jette, 
De quel air il falloit que fut fait le poste; 
Et jben avois fi bien devine tous les traits, 
Que rencontrant un homme un jour dans le palais, 
Je gageai.que c'etoit Triſſotin en perſonne, 
Et je vis qu'en effet la gageure Etoit bonne. 
— "HenxIETTE. Quel conte! 
Oran. Non, je dis la choſe comme elle eſt. 
ais je vois votre tante. Agreez, s'il vous plait, 
Que mon ccur lui declare ici notre miſtére, 
Et gagne fa faveur auprès de votre mere. 


. s CEN E IV. 
3E LIS E, C LITAN D RE. 


ZCLiITANDR®EE. 
NOufirez, pour vous parler, Madame, qu'an amant 
Prenne Poccafion de cet heureux moment, 
Et ſe decouvre à vous de la fincere flame . 
BELISE. Ah! Tout beau. Garde. vous de m' ouvrir 
trop votre ame. | 
$i; Je vous ai ſęu mettre au rang de mes amans, 
OContentez vous des yeux pour vos ſeuls truchemens; 
Et ne m'expliquez point, par un autre langage, 
Des defirs qui chez moi paſſent pour un outrage, 
Himez-moi, ſoupirez, brulez pour mes appas ; 
Mais qu il me ſoit permis de ne le ſavoir pas. 
Je puis fermer les yeux ſur vos flames ſecrettes, 
Tant que vous vous tiendrez aux muets interpretes 5 


* , 


_ 
£ 
. 


a Man one Day in the Palace I laid a Wager that twas 


Heart too far to me; if I have plac'd you in the ran 
of my Lovers, be contented that your Eyes be your 
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he would not change his Renown for all the Honours of 


the greateſt General. 
_ HenrIETTA. You muſt have had good Eyes o ſee 
all this. 

CLITAN DER. Nay, the thing goes ache pn even 
to his very Figure; ; I ſee by the Verſes which come 
from his Head what an Air the Poet muſt be of; and 
J ſo well gueſs'd at every Mark of him, that meeting 5 


Triſſotin in Perſon, and I found indeed that 1 W 
was good. | | 


" HenRIETTA. What a Fable is this! | 
CIITAN DER. No, I tell the thing as it is: But 1 
fee your Aunt. Pray give me leave to declare our Se- 
cret to her, and gain her Dy VO with your Mo- 


| SCENE IV. 
BELISA, CLITANDER 


CLITAN DE R, 
Uffer a Lover, Madam, to take the opportunity of 
this happy Moment to ſpeak to o you, and to diſco- 
ver to you the ſincere Paſſion 
BB TISs A. Ah, ſoftly, take care not to open your 


only Interpreters, and don't explain to me, by any 
other Language, Deſires which paſs with me for an 
Affront; love me, figh, burn for my Charms, burt 
let me be permitted not to know it. I can ſhut my 
Eyes to your ſecret Flames as long as you keep your- 
ſelf to dumb mme 4 but if the Mouth comes to 
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Mais fi la bouche vient à gen vouloir meler, 
Pour j jamais de ma vue il vous faut exiler. 


"CLITANDRE. Des projets de mon cceur ne prenez 


point Calarme. | 
Henriette, Madame, eſt robjet qui me charme; 
Et je viens ardemment conjurer vos bontes 
| E De ſeconder l'amour que Jai pour ſes beautes. 
© > B#r198. Ah! Certes, le detour eſt d'eſprit, je Pa- 
4 -youe. 
Oe ſubtil faux-fuyant 4405 qu'on le loue; 
Et, dans tous les romans od j ai jette les yeux, 
Je nai rien rencontre de plus 1 ingenieux. 
CLiTraxnpre. Ceci n'eſt point du tout un trait de- 
ſprit, Madame, 
Et c'eſt un pur aveu de ce que j'ai dans Pame. 
Les Cieux, par les liens d'une immuable ardeur, 
Aux beautes d' Henriette ont attache mon cceur ; 
Henriette me-tient ſous ſon aimable empire, 
EtPhimen d' Henriette eſt le bien ou J aſpire. 
Vous y pouvez beaucoup; & tout ce que je veux, 
C'eſt que vous y daigniez favoriſer mes vœux. 


BEL 15E. Je vois oh doucement veut aller la demande, 


Et je ſpais ſous ce nom ce qu'il faut que Yentende, 
Ia figure eſt adroite, & pour n'en point ſortir 
Aux choſes que mon ceœur m' offre à vous repartir, 
Je dirai qu Henriette a Phimen eſt rebelle ; 
Et que, fans rien * il faut bruler pour elle. 


Criran bz. He, Madame, à quoi bon un pareil 
embarras; 
Et pourquoi voulez-vous ** ce qui n'eſt pas? 


_B£L188. Mon Dieu! Point de fagons. Ceſſez de vous 


d defendre _ 
nt a fait entendre. 
It unit que l'on eſt contente du detour | 
Dont s eſt adroitement aviſe votre amour; 

Et que, fous la figure ou le reſpect en 


* 
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be meddling in the matter, I muſt baniſh you for ever 
from my Sight. | 
, _ Cr1ranver. Take no Alarm: at the e of 
my Heart ; Henrietta, Madam, is the Obje& which. 
charms me, and I come ardently to conjure your Good- 
neſs'to ſecond the Love I have for her Beauty. | 


Be115a. Hah! this Turn is certainly very witty, E 
confeſs. This ſubtil Evaſion deſerves to be prais d; and in 
all the Romances I ever caſt my Eyes on, I never met 


with any thing more ingenious. 


 CurrTanDEer. This is no ſtroke of Wit, Madam, 
but a pure Conſeſſion of what I have in my Breaſt. 
Heav'n has bound my Heart to Henrietta's Beauty by 
the Ties of an immutable Ardour; Henrietta retains 
me in her aimiable Empire, and to marry Henrietta is 
the Happineſs I aſpire to. You can do a great deal 
towards it, and all I defire is that you would . 
ſeend to favour my Addreſſes. 


| B. L154. I ſee where the Demand _ gently aim, 
and know what I ſhould underſtand under that Name. 
The Figure is artful, and, not to depart from it in 
what my Heart offers me to reply to you, I muſt tell 
you that Henrietta is a Rebel to Matrimony, and 
that you muſt burn for her without pretending to my 
thing. 

CLI TAN DER. Alas! WR to what good i is this 
perplexing things, and why will you 1 what is 
not? | 
BALIsA. Lack- dey! no Fermalities ; forbear to. 

deny what your Looks have often given me to under- 
ſtand ;- tis enough that we are content with the Turn 
which your Paſſion artfully pitch'd on, and that under 


the Fi . which Reſpect obliges it to, we are willingly 
| B 4 reſolv'd 
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On veut bien ſe reſoudre à ſouffrir ſon hommage, 
Pourvu que ſes tranſports, par Phonneur Eclaires, oth 
 Noffrent à mes autels que des VEEUX I” - 
4 —CriTaxnpre. Mais... 

» Bit1s8. Adieu. Pour ce coup, ceci doit vous i ſuffire3 
N we Fin Git ue jo e rolls ies, e t 


| Ctranpas. Mais votre erreur . ..7 . 
= BeLrss. Laiſſez. Je rougis maintenantz - 
Et ma pudeur s'eſt fait un effort ſurprenant. 
CLITANDRE. Je veux etre pendu, fi je vous aime; 
1 
Bis E. non, 90 veux rien  entendre ür 
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S EN E v. 
C LIT ANDRE \{/eul. 


e ſoit de la folle avec ſes viſions ! 85 

A-t-on rien vu d' egal a ſes preventions ? 
Allons commettre un autre au ſoin que Pon me donne; 
Et prenons le ſecours d'une ſage perſonne. 


err I SCENE l. 

6 53 50 RI a T E _ 3 S lui A. 94h | 
2 Jappuyerai, — ferai tout ce — Kut. 
E J. Qu'on amant, pour un mot, a de choſes A 


Fs dire ; 
Et q qu impatiemment il veut ce ys il gene ' 


„ | | 
y N : SCENE 


Ne 3 Lap IE. 


I reſolv'd to ſuffer its Hommage, provided that its Tranſ⸗ 
. ports be enlighten'd by Honour, and offer only. GE 
Vows at my Altar. | 

1 CrIITAN DER. But | 
', BELISA. Adieu. This ought to  fatiafy: you. for this 
_ Time, and I have told you more than I would have 
told you. | 

CLI TAN DER. But your 8 42 

BELISA. Enough. I bluſh now, and my Modeſty 
has endur'd a ſurpriſing Attack. 

CLITANDER. I'll be hang'd if I love you, __ 
wiſe « 
i BzL15A. No, no, Dll hear nothing more. 


* ie S CEN E W. 

C LITAND E R ane. 

Uce take the Fool with her Viſions! Did one ever 
ſee any thing equal to theſe Prepoſſeſſions? T'It: 


go and commit this Buſineſs to another, and take the 
EF Aſſiſtance of ſome wiſer Perſon. 


eee eee N 
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ARIS TUS leaving Clitander, but e ta 
Oe | ſpeak to him. 


ES, Til bring you the Anſwer preſently 3 
N "> Il inſiſt, preſs, do all that ſhould be done. 
C92) | TD What a deal has a Lover to ſay for one 
Word! and how impatient he 3 is for what he: 


defies! Oy 2 


9 
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SCENE II. 
CHRISALE, ARIS TE. 


1 


H! Dieu vous gard', mon frere. 
. CHRISACE. Et vous auſſi, | 

Mon frere. 

Ants Tk. Sęaves. vous ce qui m'amene ici? 

Cuntsarz. Non; mais, fi vous youlez, je ſuis pret 

A Papprendre. 

Anxfs TE. 3 vous connoiſſez Cli- 

tandre? 


Cuntz ars. Sans doute; & je le vois qui Ws | 


chez nous. 
Axis TE. En quelle eſtime eft-il, mon frere, aupres 
de vous? 


| Canrs ALE. D'homme d'honneur, d- eſprit, de cœur, 


e de conduite; 
Et je vois peu de gens qui ſoient de ſon merite. 
AzrsTE. Certain déſir qu'il a, conduit ici mes pas; 
Et * 8 fafliez cas. 


Cun5aLe. Je connus feu ſon 25 en mon * 
T > {= | 

ARIS TE. Fort bien, | | 

CnRISAL E. C'etoit, mon fire, un fort bon gentil- 
homme. 

AIs TE. On le ie. 

Ennis ALR. Nous n'avions alors que vingt-huit ans, 


Et nous Etions, ma 35 tous deux de 9 


e Je le crois. 


EnxlsALE. Nous donnions chez les FOR 2 
b 


= 


8 0 EN H. 
CHRISALUS, ARISTUS. 


NE 


H! fave you, Brother. 
CuxisALUs. And you too, Brother. 


ArisTus, Do you know what brings me hither ?” 

CurisaLus, No; but I'm ready to know it, if 
you pleaſe. 
- IANA. - You have known Clitander a loan time 

ce. 

CurisaLus. Undoubtedly and he comes often- 
to our Houſe. | 
5 And what Eſteem is he in with you, Bro- 

er? | 

Cayrisalus. As a Man of Hans” Wit, Cou-- 
rage and Conduct; and I know very few People who 
have his Merit. 

ArisTus. A certain Deſire of his, brought me 
hither, and I rejoice that you have an Eſteem for 
Kam. - :- 
| CnrisaLvus. I was 5 with his late Fa- 
ther in my Journey to Rome. 

AzisTus. Very well. 

Carisalus. He was, Brother, a very. honeſt. 
Gentleman. 


Az1sTus. So they fay. 
CurrsaluUs. We were then but twenty-eight: 


Years of Age, and troth we were a couple of brisk 


Sparks. 
ARISs Tus. I believe ſo. 
Curisalus, We follow'd the Roman Ladies, and 
alli 


rv Port Febto „ 971 — 
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Et tout le monde, la, parkait do ne ehe 
Nous faifions des jaloux. 


Als rE. Voila qui va des mieux. 


Mais venons au ſujet * m' amène en ces lieux. 


SCENE III. 


B E L I S'E entrant doucement, & late, / 
CHRISALE, ARIS T E. 


rr. i 
itandre aupres de vous me fait ſon nete 
Et ſon cceur eſt epris des graces d' Henriette. 
Ennis ALE. Quoi? De ma fille? | 
Axis TE. Oui. Clitandre en eſt charme ; 
Et je ne vis jamais amant plus enflammé. 
BEL ISE àA Arifte. ] Non, non, je vous entends, 
Vous ignorez Phiftoire ; * 
Et affaire n'eſt pas ce que vous pouvez croire. 
AIs TE. Comment, ma ſceur? a 
""BtL1se. Clitandre abuſe vos eſprits; 


. 
=. 


Et c eſt d'un autre objet que ſon cœur eſt Epris. 


AIs TE. Vous raillez. Ce weſt pas Henriette 
qu'il aime? 

BELISs E. Non, j'en ſuis afſuree. 
Als TE. Il me Ta dit lui-meme. 

BtLfsz. He, oui. 1 | 

Anis TE. Vous me voyez, ma ſceur, charge par lui 
Den faire la demande I ſon pere aujourd'hui; 

BELISE. Fort bien. 

Axis TE. Et ſon amour meme m'a fait inſtance 


| De preſſer les momens d'une telle alliance. 


BEL ISE. Encor mieux. On ne peut tromper plus 


- galamment. 


Henriette, entre nous, eſt un amuſement, 
Un voile ingenieux, un pretexte, mon frere, 


Ss, 


The LEARN ED LADIES. 37. 
all the World talk'd of our Pranks there; we made ; 
ſome People jealous. | 


ArrsTus. That was well 4 but lers come 
to what brought me A. 


s c EN E nl. 


B E LIS A entering fofth, and lifening,. 
CHRI SALUS, ARISTUS. 


AIs r 
Litander makes me his Interpreter to you, and his 
Heart is ſmitten with Henrietta's Charms. 
Cuxisarus. What, my Daughter ? | 
 Ar1tsTvus. Yes. Clitander is enamour'd' with her, 


and I never ſaw a Lover more paſſionate. 


BELISA f Ariſtus.] No, no, I underſtand you. 
You don't know the Story; the mg is not rs * 
may imagine. 

Axls Tus. How, Siſter? 

B ELISA. Clitander decei ves you; tis with another 
Object that his Heart is ſmitten. 

Axis rus. You jeſt. What, is it not Henrietta 
that he's in love with? | D 

Ber1sa. No, I'm ſure it is not. 

Als Tus. He told it me himſelf. 

BELIS A. Oh, ay. | 

Ar1sTus. You ſee me here, Siſter, commiſſion'd 
by bim to ask her of her Father this very Day. 

BELISA. Very well. 

ArisTus. And his Love made him very earneſt 


with me to haſten the time for ſuch an Alliance. 


BRLISA. Better ſtill. No body could have made 


uſe of a more galant Deception. Henrietta, between 


us, is an Amuſement, an ingenious Veil, a Pretext, 
Brother, to cover another Flame which I know 
the 
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Et je veux bien, tous deux, vous mettre hors irene: de 
_ArisTE. Mais, puiſque vous 3 tant de hoſes, | 


ma ſceur, 


Dites-nous, &'il vous plait, cet-autre objet quill aime a ; 


BE.1s8. Vous le youlez ſcavoir ? 
Akts r E. Oui. Quoi? 
BzL1ss. Moi. 
ARrisTE. Vous ? 
BzLr1s2. Moi-meme. 

Ants TE. Hai, ma ſceur! | | 
Bi£11ss. Qu'eſt-ce donc que veut dire ce, hai? 
Et qu' a de ſurprenant le diſcours que je fai? | 

On eſt faite d'un air, je penſe, à pouvoir "a 
Qu'on n'a pas pour un cœur ſoumis a ſon empire; 
Et Dorante, Damis, Cleonte, & Licidas, 
Peuvent bien faire voir qu'on a quelques appas. 
Ants r E. Ces gens vous aiment? 
BILIis B. Oui, de toute leur puiſſance. 
AzisTE. Ils vous Font dit ? 
BELIs E. Aucun n'a pris cette licence; 
Ils m'ont {qu reverer fi fort juſqu'a ce jour, 
ils ne m'ont jamais dit un mot de leur amour. 
Mais, pour m' offrir leur cœur, & vouer leur ſervice, 
Les muets truchemens ont tous fait leur office. 
AR15STE. On ne voit preſque point ceans venir Damis. 


BEIIs E. C'eſt pour me faire voir un reſpe& plus 


is. 
An sTE. De mots piquans, par tout, — vous 


. outrage. 
BELIs E. Ce ſont emportemens d'une jalouſe rage. 


Az1sTE. Cleonte & Licidas ont pris femme tous 


deux. 


1-6 | Any" 


] 
\ 
| 
t 


both. 
Ax Ils rTus. Bur dee you habs W il, Siſter, tell 


us, pray, who's this other Object * loves? 


BzLr3a. Ton would know it then ? 
Ass rus. Yes. Whom ? 
BE LISA. Tis I. 

Axis rus. You! 

BE LISA. I myſelf. 

ARIis Tus. Hah, Siſter! 

BE LIS A. What does that, Hah! mean? And what 
is there furprifing in my Diſcourſe? We are form'd 
of an Air, I fancy, to be able to ſay that we have one 
Heart in ſubjection to our Empire; and Dorantes, 
Damis, Cleontes, and Licidas, may plainly ſhew that 
we have ſome Charms. 

Aris Tus. Do thoſe Men love you? 

BELISA. Yes, with all their might. N 

Als Tus. They have told you ſo? 

BEL1sA. No one ever took that liberty; they have 

hitherto ſo very much rever'd me, that they have ne- 
ver ſaid a Word to me of their Love; but the dumb 
Interpreters have all done their Office in offering me 
their Heart, and devoting their Service to me. 

AR1STUS, Why, we ſeldom or never ſee Damis 
come here. 

BEL ISA. That's to ſhew me a more ſubmiſſive Re- 
0 
gr s rus. Dorantes is always affronting you with 
fatyrical Language. 

BBLISs A. That's the Tranſport of a jealous Rage. 

Als rus. Cleontes and Licidas have both of * em 
taken Wives. 
BeL1sa. That was done thro' a Deſpair which I 


reduc'd their Paſſion to. 
ARIS 4. 


16 Myſtery of, and ae to undeceive v0 9 
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Arier. Ma foi, ma chere ſceur, viſion touts | 
claire. | 
Cn RISALE & B55. De ces chiméres-Ià vous de- 
vez vous dẽ faire. | | 
BELIsE. Ah! Chimeres! Ce ſont des chimeres, 
on. 
| Chimeres, moi! Vraiment; prune eſt fort hon R 
je me rejouis fort de chimeres, mes freres ; 
Et je ne 3 pas 8. Jeuſſe des eres. 


N 1 5 SCENE IV. 
3 CHRISALE ARIS TE. 
CHRISALE. 
Otre ſceur eſt folle, oui. 
Axz1sTE. Cela croit tous les j jours. 
Mais, encore une fois, reprenons le diſcours. 
Clitandre vous demande Henriette pour femme, 
Voyez quelle reponſe on doit faire a ſa flame, 
- CurisaLE. Faut-il le demander? ] y conſens de 
bon cceur, | 4 
Et tiens ſon alliance à ſingulier honneur. 1 
Anis TB. Vous ſcavez que de bien il n'a pas Vabon- ; 
dance, 0 
Que doe” » 
CHRISALE. C'eſt un interet qui n'eſt pas * 
dance; t 
II eſt riche en vertu, 1 vaut des with 
Et puis ſon pere & moi n'etions qu'un * deux corps. 
ArisTE. Parlons à votre femme; & voyons a la 
„ i 
Favorable 
- CaniSaLe, II ſufit, je accept pair gendre. 


kk = pw Ak 


Y * 


1 A181. Oui; mais pour appuyer votre conſente. 
=_ ment, Mon 


"the nn Lai. 3x” 


: Arend Faith, W this is mere Ch - 
mera. 


theſe Chimeras. 

BzL15a.- Ah, Chimeras! are theſe Fe TU ſay 
you ? I, Chimeras! Chimeras truly is very good ! I 
rejoice much at. Chimeras, Brothers, and I did not 
know that [ had Chimeras. ; 


SCENE IV. 
CHRISALUS, ARISTUS. 


n 


U R Siſter is mad, I think. 
Akisrus. This grows upon her every D 7 


CurisaLvus 7 Beliſa.] You ought. to lay aſide | 1 


but once more let us return to our Diſcourſe. Clitan- 


der asks Henrietta of you to Wife. Conſider what 
Anſwer ſhould be made to his Paſſion. | | 
le CuRIsALus. Need you ask? I conſent to it with 
| all my Heart, and eſteem his Alliance a ſingular Ho- 
2 nour. 
n Axis rus. You know that he has not abundance 
of Wealth, that — 


15 CAHRISsALUus. That's a Concern of no great Impor- 
tance; he is rich in Virtue, and that's worth Treaſures; 
and beſides, his Father ans I were but one in two Bo- 
dies. | 
Agr1sTus, Let's * to your Wife, and let u us s fee 
and make her favourable —— 


 Cnntsalvs. Tis enough, I cn him for a Sen- 
in-law. 
Co Axis rus. n- but to ſupport your Conſent, 
N r 
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Mon frere, il n'eſt pas mal d'avoir ſon agrement. | 
| ps: gaby „ 
Outs AL ER. Vous moquez- vous? II weſt pas ne- | 
. | * 
Je rEponds de ma femme, & provide an mai Faſfaire. 
Akts TER. Mais. | 
Canis aT x. Laiſlez faire, divje, & noppreben: 
ez pas. 
Je la vais diſpoſer aux choſes de ce 8 
Axis TE. Soit. Je vais 1a-deſſus ſonder votre Hen- 
; riette ; 
Et reviendrai ſcavoir . . . 
CHrISALE. C'eſt une affaire e 
Et je vais a ma femme en parler ſans delai. 1 


dee 
CE ENE YT, 
ARIS AL E, MARTIN E. 


MARTIN E. 
E vel bien chanceuſe! Helas ! Lan air bien 
| vrai, 
Qui veut noyer ſon chien, Paccuſe de la rage; 
Et ſervice d' autrui n'eſt pas un heritage. 
Curis AL E. Qu'eſt- ce donc? Qu'avez-vous, Mar- 
tie ? 
- MazrTine. Ce que j'ai 7 
* CarISaLE. Out. a 
--MaxTiNne. J'ai que Pan 1 me FRO aujourdhui n mon 
„ COnge, 
_ Monſieur, 6 
_  CuRrISALE, Votre conge ? | 
MazTinE. Oui. Madame me chaſſe. | 
Cn ars ALR. Je n'entends pas cela. Comment? 5 
MaxTinE. On me menace. 
/ _ ita de me bailler cent coups, 


Curl; 
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Brother, "tis not amiſs to have her agree to it. 
ome —— 

Cuts ALus. You jeſt. It is not neceſſary, PI 
anſwer for my Wife, and take the Buſineſs apes my 


l 
Ats rus. But — 


CnRIsALVs. Let me alone, I = and don't be 
apprehenſive; I'II go mn and ſet 2 in 


order. 
Axis rus. Be it ſo. I'll go ſound Henrietta * 


this, and will return to know | 


* ” 
ne- 
＋ 


Cnkis AL Us. 'Tis a done thing, and I'll go to my 
Wife to talk to her of it without Co | 
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S GE N E 
CHRIS AL US, MARTINA: 


Mar TINA. | 
M mighty lucky, indeed! Alas! tis a true Say: 

ing, He that would drown a Dog, accuſes him of 
Madneſs ; another's Service i is no Inheritance. 


'- WW Curisatus. What's the matter ? What ails you, 


Uſartina ? 
MARTINA. What ails me ? 
CHRISALUS. Yes. 


MaxTina. My Ailment is, that Pm Aiſchdrg'd to 
Day, Sir. 


— 


CARIsALus. Diſcharg'd ? 
MaxTina. Yes. Madam has turn'd me away. 
CuRIsA LVs. I don't underſtand that. How is it? 
MazTina. They threaten me with a found Beat- 
ng, if I don't march off. 


* 
g 


Cu R- 
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Cn RISALE. Non, vous demeurerez, je ſuis content 
| de vous. 
Ma femme bien ſouvent a la tete un 1 chaude . 


Et je ne veux pas moi 


S CEN E VI. 


PpHILAMINT E, BELI SE, CHR SALE. 
5 MART INE. | 


PHiLAMINTE appercewant Martine. 


- Uoi! Je vous vois, maraude ? 
Vite, ſortez, friponne, allons, quittez ces lieux; 
| Er ne vous preſencez jamais devant mes yeux. 
Cn RISALE. Tout doux. 
> PaiLaminTtt. Non, cen eſt fait. 
CurisaLE. He! 
PAILAMINTE. Je veux qu'elle ſorte. 
Cirisate. Mais qu'a-t- elle commis, pour vouloir 40 
de la forte... 
PHILAMINTE. Quoi! Vous la ſoutenea ? 
- CHRISALE. En aucune fagon. 
PHILAMINTE. Prenez-vous ſon parti contre moi r 
Ennis ALE. Mon Dieu! Non. ; h 
Je ne fais ſeulement que demander ſon crime. 
PHILAMINTE. Suis-je pour la chaſſer ſans cauſe 


legitime? . 
Susis erz. Je ne dis pas cela ; mais il faut, de nos - 
ens .. . 
Pn! LAM ENTE. Non, elle ſortira, vous a. de 1 
cëans. | 
'CxrIsaLle. He bien, oui. Vous dt en quelave ; 


choſe 1a-contre ? 
" PHILAMiINTE. Je ne veux point d' obſtacle aux de- N 
ſirs que je montre; | | 
Cu RISALE, D'accord. 
1 WH _ Pars 
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|  Cnnr3alvus. No, you ſhall ſlay; I am fatisfy'd 
4 with you's my Wiſe is often a little _ headed ; and 


S G E N E VL 
PHILAMINTA, BELISA, CHRISALDS, 
- MARTINA. | 


PHiLAMINTA ſeeing Martina. 


Hat! Do I ſee you, Huſſy ? Quick, be gone, 
Jade; go, leave this Place, and never come in- 
to my Sight again. 
 CaxrisaLvs. Softly. 
PRILAMIN TA. No, *tis done. 
CHRISALus. Hey! 
PHiLAMINTA. I'll have her be gone. 
CuxisALus. But what has ſhe done, that you re- 
ſolve in this manner 
PH1LAMINTA. What, do you uphold TER 
CnRIsALus. By no means. 
2 PuILAMIN TA. Do you take her part againſt TR 
| CuRISsALus. Lack-a-day! no. I only ask what 
her Crime is. 
PniLA MIN TA. Am I one that would turn her a- 


oir 


= way without juſt Cauſe ? 
5 CnRIsALus. I don't · ſay that; but I ought, with 
reſpect to the Servants, to 
de PHILAMINTA. No, ſhe ſhall be gone out of our 
BW Houſe, I fay. 
ue CuRISsALUs. Well, yes. Does any body ſay any 
thing to the contrary to you ? 
18. Pig LAMINTA. I'll have no Obſtacle to my Do- 
| es 


CuAISAL Vs. Agreed. | 
1 1 PHI- 
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' PuiLAMINTE. Et vous devez, en raiſonnable Epourx, 
Bare pour moi contre elle, & — 


Cen RISALE ſe taurnant vers Martine. 5 Auf Gn 

Oui, ma femme avec raiſon vous chaſſe, 

. 4 z & votre crime eſt indigne de grace. 
MaRrTINE. Qu'eſt-ce donc que Jai fait? 
Cur13ALE bas.] Ma foi, je ne ſgais pas. 
'PmILAMINTE. Elle eſt 'humeur encore A n'en faire 

aucun cas. 
CuxIisAL E. A-t-clle, pour donner matiere a votre 
haine, 

Caſſẽ quelque miroir, ou quelque porcelaine ? 
PRILAMINTE. Voudrois-je la ch. & vous fi- 
gurez- vous 

Que, pour ſi peu de choſe, on ſe mette en courroux ? 
CHRrISALE à Martine.) Queſt-ce à dire? [a Phi- 

laminte.] L'affaire eſt donc confiderable ? 
PRHILAMIN TE. Sans doute. Me voit-on — de- 
raiſonnable ? 
Cnxis ALR. Eft-ce qu elle a laifſe, d'un eſprit neg 
ligent, 

Derober quelque aiguicre, ou quelque plat d argent ? 
PHiLAMINTE. Cela ne ſeroit rien. 

CnRIsALE a Martine.] Oh, oh! Peſte, la belle! 

14 Pbilaminte.] Quoi! Lavez- vous ſurpriſe a n'etre 

pas fidele ? : 
PHIiLAMINTE. Ceſt pis que tout cela. 
CHRISALE. Pis que tout cela? 

PRHILAMINT E. Pis. 

on RISALE à Martine.] Comment diantre, friponne ! 
[a Philaminte.) He? A- t- elle commis . 

pn ILAMINTE, Elle a, d'une inſolence à nulle autre 
pareille, 

Aprés trente legons, inſultẽ mon oreille, . 

Par Pimpropricte d'un mot ſauvage & bas — 

— termes decififs condamne „ 


Ie 


22 


aire 


otre 


1tre 


me Laax LaDies, | 
PurLAMInTa. And you ought, if you'd belies 


"reaſonable Husband, to take my Part againſt her, and 


join in my Anger. 
 CyrisaLuUs turning towards Martina. ] So I do. 
Yes, my Wife turns you away with reaſon, Giply, 
and your Crime is unworthy of Pardon. | 
MARTINA. What is it I have done then? 
CnRISsALus afide.] Faith I don't know. © 
PnLAMINTA. She's in a Humour ſtill to make it 
of no Conſequence. 
CarIisALuUs. Has ſhe occaſion'd your Hatred 12 

breaking ſome Locking glaſs, or China ? 


Puilanix TA. Would 1 "turn her away, do you 
imagine, and put myſelf in a Paſſion for ſo ſmall a 
matter? 

CHrISALUS to Martina. ] What does this mean? 
[to Philaminta.] The thing is conſiderable then? 

PnILAMINTA. Undoubtedly. Am I an unreaſona- 
ble Woman ? 

Cnxtisatus. Has ſhe, thro? Negligence, ſuffer'd 
ſome Ewer, or piece of Plate, to be ſtole? 


PuilA uin TA. That would be nothing. 
CuRIsALus to Martina.] Oho! Plague! Gipſy ! 
[to Philaminta.] What, have you ſurpris'd her in ſome 


Diſhoneſty ? 
PRILAMINTA. Worſe than all that. 
CurisAaLuUs. Worſe than all that ? 


PRILAINTA. Worſe, 

Calls ALus to Martina.] What the Duce ! Jade: 
{to Philaminta.] Hey? has ſhe committed —— 

PHILAMINTA. She has, with an unparallel'd Inſo- 
lence, aſter thirty Lectures about it, inſulted my Ear 
with the Impropriety of a vulgar ſavage W which 
Faxgelas condemns 1 in W Pons. | | 
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ou bien; 


EA je ons tout droit e comme on parle cheux nous, 


"Lis Dawes SCAVANTES: | a 


or tha Eft-cela.... © bt #64) | 
 PHILAMINTE. Quoi! Toujours, mage, wort re. 
montrances, 1 * 
Heurter le fondement de toutes les 8 
La grammaire, qui ſcait regenter Juſqu' aux rois, 
Et les fait, la main haute, obé ir à ſes loix. +» 
CnRISsA LE. Du plus grand des forfaits je la croyois 
| .coupable. 
- PHILAMINTE. Quoi Vous ne trouvez bas ce 
cCec̃.rime impardonnable ? 
_ CurI$ALE. Si fait. 
© PHILAMINTE. Je voudrois bien que vous Pexcu- 
mier. 
- CurisaLe. Je n'ai garde. 
BEL Is R. II eſt vrai que ce ſont des pitiés. 
Toute conſtruction eſt par elle detruite z 
Et des loix du langage on Va cent fois inftruite. 
MARTIxE. Tout ce que vous prechez & e erois 
ben: 
Mais je ne fgaurois, moi, parler votre jargon. 
— PHILAMINTE. Limpudente! Appeller un Jargon 
le langage 
Fonde ſur la raiſon & ſur le bel uſage ! 
Max TIN E. Quand on ſe ou entendre, on 9 


W 


Et tous vos biaux dictons ne fervent pas de rien. | 
PRHILAMINTE. He bien? Ne wenn pas encore de 

| ſon ſtile? 

Ne fervent pas de rien] 
BELISE. O cervelle indocile ! 


Faut- il qu' avec les ſoins qu' on prend inceflunment, 


On ne te puiſſe apprendre 2 a parler 50) pan ci 
De pas, mis avec rien, tu fais la recidive, | | 
Et c eſt, comme on t'a dit, trop d'une negative. 
 MazTixs. Mon Dieu! Jen n'avons pas n com 
me vous, 


ee '  -&& 


. ] 
re  Phtxaretur alt mT ſpite wa our ru. 
| ſtrances, continually to ſhock The” Foundation or ll. 
the Sciences; Grammar, which even rules over Kings, 
and ING OUR ar high Hand obe bey it's Lay: Sf * a 


o Cunr5arvs; 1 Wought he tad been g gl of'a 

| much greater Offenctdte. | 
ce PnILANTNTA. W rb you 1 "ink this Cx 

unpargonanſe ? . 

| Cnn154tvs,” Ves indeed. 

cu- . PHILAMINTA.* Wed ſh 


5, $265 Na te” whe „ 5 8 


. Tp 

Bz LISA. *Tisa pity, 'tis true, that all ConftruQio 1 
ſhould be deſtroy'd by Ker, When the Has”? a — | 
times been inſtructed in the Laws of L * 


ois MazTina. All you i fie and 
lieve: but I can't cn your 2% 
4. $0 LAS 7 33 . S N þ& >< & $657 e 
rgon 1 uinTa, 0 Impr N 2 My 1 "wwe 
I founded upon Reaſon and polity Outek, Jargon. 


"wn When one makes ones ſelf un 
one always ſpeaks well and all your ine Ter are 
not of nd uſe. {+ F363 4854 X* * tt WES T 
re d PEICANINTA. 80. ee tre . Y 
drügh - W | Ab t Shall we never 1 
able to teach you to talk con grucuſly, with all. the 
pains we'incefſantly tak? Re with” No makes a 
Recidivation, and i, as we have told you, too 
of e E „ „ $6.4. Þ5k 
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PHILAMINTE. Ah ! Peut : on y tenir! 
FS Quel ſoléciſme horrible! 

- Pur LOTS: En voila pour tuer une oreille fa” 
8 

Bf1158. Ton eſprit, je Davone, eft bien materiel. 

Fe, n'eſt qu'un ſingulier, avons, eſt pluriel. 

Veux-tu toute ta vie offenſer la grammaire ? 
| Martins. Qui parle js grnd'mere, ni 
. .__ _grand-pere? 

PaILAMINTE. o Ciel! 
BEL15SE. Grammaire eſt priſe & contre-ſens par to 

Et je Tai dit deja „ | 
MazrTins. Ma foi, 

Qu'il vienne de Chaillot, PAuteuil, ou de Pontaiſe, 

Oela ne me fait rien. 

-  BiL1ss., Quelle ame vi iſe ! | 

- La grammaire, du verbe & du, nomigatif, 

Comme de _ÞadjeQif. av WW 

Nous enſeigne les loix. 

MaxrTiINE. Jai, Madame, a vow dre. 

Que je ne connois paint ces gens-la. | 1 
PHIL AMINEE, Quel martire! 
BiL188. Ce font les noms des mots, & Pon doit re 

\ garder- 
| Bn quol al gende, un fire enſemble accarder. 
MORT $91 E. ——— 8 ee entr 1 


1 Sw 


— 


: un diate de la Go, 

4 0 ** Van ns- voulen, Bag van, m la faire 

Cnzis 41. E. Si fait. [3 pare] Aon capris il me 

Va, ne Pirrite point; retire · toi, Martine. | 165 
_ PHILA MINT.B, Comment Vous avez pour dee 
ſer la coquine ? ö 


7 You lui _ d'un — fait gan? 


&.. 
; * 


[The LEARN o L LA EEK 8 Fx 
— vQ—— Can this be endur'd * 
BLIS A. What à horrible Soleriſm enn — 


PHILAMINTA. 18 enough to kill a ſenſible: Ear. 


Bir Thy Genius > very ibn, y 3 SI I 
is but ſingular, are is plural. Wilt thou all thy Liſe 
offend Grammar thus ? _ 

Max ria. Who tits of ov rn Grin 
mother or Grand- father? 

PRHILAMIXT A. O Heav'ns! WJ OX W 

BRLISA. You take — rat sc, and 
J have told you already whence that Word comes. 

MARTINA. Let it come from ene bland, or 


Wales, tis —_—_— to me. 


BeTISsA. Wia a clomnith Sou See 


teaches us the Laws of the Naminatiur Caſe, and dhe 


Verb, as well as of. n 1164 ann: 


"Meteo tell you, Madam, that J dou 


know theſe: Peo Ec: K 1 11 ei Aen 
PRILAMINTA. What a eee this i6.1- 5 


Bz 115 A. Theſeiare the Names of Words, and yon 
ought to take notice in what zienten ane 


to agree together. 


Marr. What ö whether ber es 


together, or quarrel ? RV 
PuiLIAMNTA 0 Beliſa.] Ah! Heawhs; let us put 
an end to ſuch a Diſcourſe. [ To Chriſalus.] You will 
nnn 1 win F 
Cun18a a5 e [Afde:] L-inuitcatfentts 
her Humour. Goz my n. . 1 * 
aan, "6 4 © 


Pe ent: How: Ape afraid'of « 
the Jade ? Y-ou ſpeak to her in a mighty obliging Tone. 


— * — 
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50% lo. Sm. * ebener nen eee 


Je vis de bonne ſoupe, & non de beau langage. 


32 Las. Ez MES SSA | | 
 Curisa1in.: Moi? Point. [A un ton aue Al- 


s E N E VII. 
PHLLAMINTE, CURISALE, BELISE. 


| Cnr aig 
| ous etes fariefales; & la voila daes 


Mais je mapprouve point une telle — 
Ceſt une fille propre aux choſes qu'elle fait, 
Et vous me la chaſſez pour un maigre ſujet. 
PuIIAUIxTI. Vous voulez que toujours je raie 3 
mon ſervice, 
3 inceſſamment mon Seile au ſupplice; 
Pour rompre toute loi d uſage & de raiſon, © 
Par un barbare amas de vices d'oraiſun ,n 
De mots eſtropies, couſus par intervalles, 
De proverbes tra inès dans les ruifſeaux des halles? 
Iris. II eſt vrai _ Pon * a fouffrir e fe 
„„ eours; 79 
| ee er'pidces cow ex gun, | 


r - 


os ou le pleonaſme, ou la cacophoni 

* "CH RISALE. 5 "oe; manque aux ber ae 

Vau augelas, . 2 

Pourvu qu'à la cuiſine elle ne manque pas ? 
Faime bien , fact _ OW ens 
Elle . mal. Jes noms avec 7 4 verbes, 
Et rediſe cent fois un bas & mechant mot, 
Que de bruler ma viande, ou faler trop mon pot. 


CO 00 by Wy wa, hee wh web 


Vaugelas Wapprend-point A bien faire un potages - 
Et Malherbe & Balzac, ſi ſgavans en beaux — 
En cuiſine, Pare, auroient été des ſots, 


Nin Euren w/w} an 99 


\Cunraatus;Tinotatall. [/na a rough Tone.] Go, be 
gone. 0 * a — ee 19 br *. _ 


8 C. E N E N 
PHILAMINTA, CHRISALUS, BELISA. 


3 CaunriSALU 8. 7 
o are ſatisfy d, and ſhe's gone; but I don't 
approve of her going in this manner ; ſhe's a Girl, 
fit for her Buſineſs, and you turn her out of * Houſe 
for a trifling Cauſe. 

PBILAUIxXTA. Would you have me always keep 
her in my Service, to put my Ear inceſſantly to Tor- 
ment? To break all the Laws of Cuſtom and Reaſon 
by a barbarous heap of Vices in Speech, of lame Ex- 
preſſions, intermix'd between times with e taken 
from ee ? 


ae It i true. cw one e ſweat to bear = 
Diſcourſe. She pulls Vaugelas to pieces every Day, + 
and the leaſt Blunders of her groſs Genius are cithet 
Pleonaſm, or Cacophony. | 


Curi8aius. What matter is it if ſhe does fail in 
the Laws of Vangelas, provided ſhe does not fail in 
the Kitchin ? For my part, I had much rather that 
ſhe join'd the Muss and Verbs fally, and repeated a 
ſervile bad Word a hundred times in picking her 
Herbs, than have her burn my Meat or overſalt my 
Broth. I live by good Soup, and not by fine Lan- 
guage. Faugelas does not teach how to make good 
Soup; and Malherbe and Balzac, fo learned in fine 
Words, would have been Blockheads , in the 
A ß 

| | Pur 


„„ Lay Aenuns Scavanray 


Tuiltars: ce diſcoure: r 


aAſſomme; 
Et elle indignite pour ce qui 8 ene homme, 
D'etre baifſe ſans ceſſe aux ſoins materiels, Fi 
Au lieu de ſe hauſſer vers les ſpirituels ! 
Le corps, cette guenille, eſt- ii d'une importance, 
D*yn-prix-a'meriter ſeulement qu'on / penſe? 
Et ne devons-nous pas laiſſer cela bien loin ? 
nns AL E. Oui, mon corps eſt moj-meEme, & = 
veux prendre ſoin; 
Guenille, f Fon veut, ma guenille Melt chere. 
BETITSsE. Le corps avec Teſprit, fait Bure, mon 
45 frere; 
Mais, ſi vous en croyez tout le monde fcavant, 
Feſprit doit fur le corps prendre le pas devant; 
Et notre plus grand ſoin, notre premiere inſtance, 
Doit etre a le nourrir du fuc de la ſcience. 


"Cnrr5 aus, Ma foi, fi am. © a nourrir votre 


eſprit, 
Ceſt de viande bien end a ce que chacun dit 3 
Et vous n avez nul ſoin, nulle ſollicitude, | 
Pour . 1 ä 
+ LA firs. Ah! ! Sollicitude, 2 mon orellle 
E 8 
1 put étrangement ſon anciennete. _ 
'Bftiss. III eſt vrai que le mot eſt bien collet · monte. 
Cu 8 ALF.  Voulez-yous que je diſe ? II faut qu en- 
Que je live le maſque, & decharge ma rate. 
De folles on vous traite, & Jai fort ſur le cœur. 
PHLAMUIN TE. Comment donc? 
Cnxis lr a Biliſe.] Ceft 2 vous que je parle, 
ma ſceur. 
Le moindre ſoteciſme en parlant vous irrite ; 
Mais vous en faites, vous, d'etranges en conduite. | 
Vos livres eternels ne me contentent pas, » 


, hors un gros Plutarque à mettre mes rabats, 


Te LeanneDd Labigs 55. 
PILAMI TTA. How terribly this profs Diſcourſe 
ſhocks me ! And how unworthy it is of one who calls 
himſelf a Man, to be continually bent on material 
Cares inſtead of raifing himfelf up towards ſpiritual 
ones! Is the Body, In Rag, of Importance enough, . 
of a Value to merit à ſingle Thought? And ought we 
not to leave that far 3 ? 


nis ALus. Ay, but my Body is myſelf, and PII 
take care of it. A Rag, if you pleaſe, but my Rag is 
dear to me. 

'Bz L184. The Body with the Mind, Brother, makes 
a Figure ; but if you'll believe all the learned World 
in the Caſe, the Mind onght to have the Precedency 
over the Body ; and our greateſt Care, our firſt Con- 
cern, ſhould be to nouriſh n with the Juice of Science. 


CurisAabvus. Phith; * yon think about nouriſh- 
ing your Mind, tis with very airy Diet, as every 
one ſays; on 12 have no Care, no 8 
for - - - 


PmrLaminta. Ah! Soficitude is coarſe to my Ear, 
it ſmells ſtrangely of Antiquity, 

BR 11s A. *Tis true the Word is of high Date. 

Cnrisatvs. Will you let me ſpeak? In ſhort I 
muſt be plain, pull off the Mask, and diſcharge oy 
Spleen ; People treat you as if you were * a I'm 
heartily troubled— 

PRIIAMITA. How! | 
CnnisALus fo Belifa.} Tis to you that 1 ſpeak, 
Siſter. The leaſt Solecifme in Speech provokes you; 
but you make ſtrange ones yourſelf in Conduct. Your. 
eternal Folio's don't pleaſe me; and, except a great 
Plutarch which I put my Bands in, you ought to 
burn, all this uſeleſs Lumber, and leave Learning to 
C 4 your 


1 3⁵ Ls Fruuss Seavanrzm 


Vous devriez bruler tout ce meuble inutile, - wif 
Et laiffer la ſcience aux docteurs de la ville 
M'oter, pour faire bien, du grenier de ccans 
Cette longue lunette à faire peur aux gens, 
Et cent brimborions dont L AJpetT 2 importune; 
Ne point aller chercher ce qu'on fait dans la lune, 
Et vous meler un peu de ce qu'on fait chez vous, 
On nous voyons aller tout ſans deſſus deſſous. 
Il n'eſt pas bien honnete, & pour beaucoup de cauſes, 
Qu une ſemme Etudie, & ſcache tant de choſes. 
: Former aux bonnes mceurs Peſprit de ſes enfans, 
Faire aller ſon menage, avoir I'ceil ſur ſes gens, 
Et regler la depenſe avec œconomie, 8 
Dait Etre ſon Etude & ſa philoſophie. . ; 
Nos peres ſur ce point etoient gens bien ſenſCs, 
Qui diſoient. qu une femme en ſcait toujours aſſez, 
Quand la capacité de ſon efprit ſe hauſſe 
A connoitre un pourpoint avec un haut de chau 
Lees leurs ne liſoſent point, mais elles vivoient bien; 
Leurs menages etolent tout leur docte entretien; 
Et leurs livres, un dé, du fil, & des aiguilles, 1 
Dont elles travailloient au trouſſeau de leurs filles. 
Les ſemmes d'a preſent ſont bien loin de ces mœurs, 
Elles veulent Ecrire, & devenir auteurs; 
Nulle ſcience n'eſt pour elles trop profonde, | 
Et ceans, beaucoup plus qu' en aucun lieu du monde, 
Les ſecrets les plus hauts s'y laiffent concevoir ; _ 
Et Pon ſcait tout chez moi, hors ce qu'il faut ſcavoir, 
On y ſcait comme vont lune, étoile polaire, 
Venus, Saturne & Mars, dont je n'ai point affaire; 
Et, dans ce vain ſgavoir qu'on va chercher ſi loin, 
On ne ſcait comme va mon pot dont j'ai beſoin. 
Mes gens à la ſcience aſpirent pour vous plaire, 
Et tous ne font rien moins que ce qu'ils ont à faire. 
r 
her, 15 neee en bannit la . 
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anne LADIES. 37 
your great Doctors about Town; to do right, you 
ſhould remove out of the Garret that long Tele- 
ſcope enough to frighten People, and a hundred 
Knick- Knacks the ſight of which are offenſive: Not 
to look after What is done in the Moon, but to 
mind a little what's done at home, where we ſee. 
every thing go topſy-turvy. It is not right for a 
great many Reaſons, / that a Wiſe ſhould ſtudy and 
know ſo many things. To form the Minds of her 
Children to good-manners, to ſee her Family go on 
well, to have an eye over her Servants, and to regu- 
late with Oeconomy what is expended, ought to be 
her Study and Philoſophy. . Our Forefathers were 
very wiſe, People in this point, who faid that a Wife 
always knew. enough when the capacity of her Ge-, 
nius rais'd her to underſtand a Doublet and a pair of 
Breeches. Their Wives did not read, but they liv'd 
well; their Families were all their learned Diſcourſe, 
and their Books, a Thimble, Thread, and Needles, 
with which they work d amidſt their Knot of Maids. 
But the Women of this Age are very far from be- 
having themſelves in that manner, they muſt write 
and turn Authors. No Science is too profound for 
'em; and in my Houſe, more than in any other 
Place in the World, the moſt lofty Secrets are con- 
ceiv'd, and they underſtand every thing but what 
they ought to underſtand. They know the Motions 
of the Moon, the Polar Star, Venus, Saturn, and 
Mars, whom I have no buſineſs with; and with all 
this vain Knowledge, which they go ſo far to look 
for, they don't know how my Pot goes on, which 
I have occaſion for. My Servants too aſpire after 
Learning, to pleaſe you, and they all do nothing 
leſs than what they have to do; Reaſoning is the 
Buſineſs of all my Houſe, and Reaſoning baniſhes all 
n out of it. One burns my Roaſt-Meat 
> 21 While 


1 
* 
[ 
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Et, de confuflon, +1 16 yo ag la ro 


Dun me brule mon rôt en liſane quelque kiſtoi 
r 

fi Je vols par eue we gente i. 
* , &'neſuis point fervi. in. 


, N 27 
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ere 
* - 


vre ane an moins m'ctoit reſtèe, 
Qui de ce manyvais air Wewit point infos; 
EET Ig chaſe avec an grand fracas 
A uſe qu elſe manque 2 parler” V augelas. 

Je vous le dis, ma ſteur, tout ce terain-a a 
Car C'eſt, comme Pat dit; à vous que je Rs. 


* 3 TTY 


Je Waime point cEans tous vos a bn 
Et principalement ee monſteur T iſſotin; 
C'elt lui qui dans des vers vous a ane, RM 


Tous les propos qu'il tient ſont des billeveſdes, 


On cherche ce qu'il dit apres qu'il a parle; 
Et je lui crois, pour moi, le timbre un pen fils. | 
Fur LAMINTE. + 20m (baſleſſe, '6 Gel & Plume, 
e de lan 
"Bfuss. Ell de potiv cons un un plas ard: aden 


Un W d'atomes his bourgeois? 


Et de ce meme ſang ſe peut - il que je fois ? 


Je me veux mal de mort Petre de votre race.z 


TI SCENE vm. | 
PHILAMINTE, CHRISALE., 


. PuIIANMIN YE. 
\ Vez-vous à lacher encore quelque trait? 
CunRISALE, Moi? Non. en plus de 
I | querelle, , # ns, | 
Diſcourons d'autre affaire. A vous: Alle atnde 
On vait quelque dEgout les nœuds aan, 


Ceſt une  phtofophe enfin, * wen dis _ ; 25 
c 


Ve GR, Te; 659 
while ſhe's reading ſome Hiſtory, the other raves. in 
Verſe when T call for Drink: In Hort, I perceive 
your Example fotlow'd by em, and I have Servants 
and yet am not ſerv'd. One poor Wench alone was 
left me who was not inſected with this villanous Air, 
and here ſhe's turn'd away with a great Clutter, be: 
cauſe” the did not ſpeak according to Faugelas. I 
tell you, Siſter, for tis to you, as I ſaid, that I ad- 
dreſs myſelf, all this Proceeding offends me. I don't 
like all your Scholars ſhould come to my Houſe, .and 
eſpecially this Mr. Trifatin. "Twas he who lame 
poon'd you in Verſe; fall his Diſcourſes are. fooliſh 
Traſh ;: one's at a loſs for what he ſays after he has 
2 and I e for * r W * 
brain'd. 


nana What — good Heww" a, boch 
of Soul and Language! 
BE TL ISA. Can chere be 4 more ſtupid Aſſemblage 


of Corpaſcula? or a Mind compos d of more City- 
like Atoms? Is it poſſible that I am of the ſame 
Blood? I heartily hate myſelf for being of your Stock, 
and leave the Place in Conſuſion. 1 ; £191 a 


NOR” SCENE VIII. 
' PHILAMINTA, CHRISALUS. 


F 


H “* you ſtill ſome other Arrow to ſhoot 1 
CuRIsATLus. I? No. Let' 8 talk no more of 
Diſpute, 'tis over. Let us diſcourſe of another Affair. 
As for your eldeſt Daughter, ſhe diſcovers a Diſtaſte 
for the Marriage-Knot; in ſhort ſhe's a Philoſopher,. 


IR n more of her; ſhe's We n and 


You. 


þ 
5 
f 


"oF 


MEIN 


2 e — 
— — > OW; a 
= \ * aa © a4 „ 24 


— 
* 


1 — 


4 


6 | Lav runs: skrrasrig 


Nat de toute autre humeur ſe trouve ſa eadette, . 
Et je erois qu'il eſt bond ear fe, _ 
De choifir un mari O20 .; At ar 194 br 

PRHTLAMIN TE. Ceft à quoi j'ai ge, * 21 2 


Ei je veux vous ouvrir intention que j of baſe 


Ce monſieur Triſſotin, dont on nous 410 0 un crime; 2 
Et qui n'a pas Phonneur d'etre dans votre eſtime, 
+ Eft celui que je prends Pour Pepoux qu'il lui faut 
Et je ſpais mieux que vous juger neee 8 
La conteſtation eſt ici ſuperflue N 

Et de tout point chez moi Paffaire ei refolue: - 5 
Au moins, ne dites mot du choix de cet Epourx 3 
Nerd à votre fille en parler avant vous. 
Pai des raiſons a faire approuver ma conduite; 


Et j Je connoĩtrai © ew fi vous um inſtruite. 


SCENE. IX. 
ARIS T E, CHRISALE. & 
? AAS TR. Ne aA 
TE bien? La femme fort, mon * > hay & 17 0 
bien 


ee vous venez d'avoir enſemble un entretien. 
CRRISALE. Oui. . 
AgtsTE. Quel eſt le fuceds? ? Aurons-nous Hen: 
nette? 2 17} 4144 
A-t- elle conſenti J affaire eſt- elle faite 2 
Carrsale, Pas tout-A-fait encor. 
„AkIs TE. Refuſe· t· elle? i 


Cantsark. Non. $6484 0: þ 
' AgisT x. 7p bande Es 
Cunts alk. En aucune fagon. ry 1143 _ , 1 

/ Ak15TE. Quo 1 donc? MLL SRO LY 
'Canrsaty eſt que pour me cls mee un 


autre homme. 


you do very right. But b 


ther. 3 


D LIAN ED LADIES. 6 


r younger Siſter. is of quite 
another Humour, and 1 believe e n 
Henrietta wth a "_ Thongs: Op IS 

r 20 ä 

Prana maniih Tis what I have 8 on; * 

will diſcover my Intention to you. This Mr. Tie- 
tin whom we are accus'd about, and who has not the 
honour to be in your Eſteem, is the Perſon I pitch 
on for a Husband for her, and I know: better than 
you how to judge of his Merit. All. Diſpute: is ſu» 
perfluous in this caſe ; and I have fully: reſolv'd on 


the thing. However, don't ſay a Word of the Choice 


of this Husband, Pl ſpeak to your Daughter about 
it before you. I have Reaſons to make my Conduct 
Wi 1 and I ſhall in en well W _ 
inſtructed her. $478; 


CE > Deer * Se 
itz ua $1 Per NB 
ARISTUS, CHRISALUS. 


A'nz.1 32: 0:3: 4 
E L L? Your Wife's gone, Brother, and I * 
that you have _ had . n 55 f 


CRRISALus. Ven. 
Azr1sTus. What's e of ey Shall ANON 


Henrietta? Has ſhe conſented ?- Is the Buſineſs done? 


* 
* 


CnRIsALus. Not quite yet. 
 Ar1sTvs. Does ſhe refuſe? | 

CuRISsALVs. No. 

Axls Tus. Does ſhe ſtay to conſider ? 

CRISsALVs. Not at all. TT 

ArisTus. What then? 

e rr me another Man 5 . | 
in law. AT. | ARISTUS. 


Pai eru quit croit mieux « de ne m'avancer point. 


W. Doane houms pour genre? | a 04 00 
© Cnars als. Un autre. 20410 f 
Als TE. — W e i e wc: 

CuxtsALE. Monſieur Tridotia.. 
Az157 F. Quob!- Ce monfienr Tridotim - © 
Hr er per Oui, qui e mn 2 & de 
latin. 
Aare el 1 


_ 1:Canrs&aLtes Moi! Point. A Dieu ne plaie. 


„Antsrr. Qu'abez-vom repondu ?? 
Cnnis LE. Rien; & je ſuis bien aiſe ? 


De wa, point parle, pour ne m'engager pas. a 
Ab rn. La iraiſon eft fort: belle, © face un 


grand pas. 
eee 
CARISsALE. Non; car, comme j'ai vu qu'on parloit 
Cautre gendre, : 


2. * — 


2 + 
p x | 


ARrISTE. Certes votre prudence eſt rare au fentier 
#73, mn. =, ; 

Naves vous point de honte avec votre molleſſe * 

Et fe peut · il qu'un homme ait aſſez de foibleſſe 

Pour laiſſer à ſa femme un ne 

Et moſer attaquer ce qu elle a rẽſolu ? 
_ CurisaLE. Mon Dieu! Vous en bun. mon fe; 

bien a Paiſe ; 12 

comme le * me pele. 

bb repos, la paix & la douceur, 

Et ma femme eſt terrible avecque ſon humeur. 

Du nom de philoſophe elle fait grand miſt ere, 

Mais elle n'en eſt pas pour cela moins . 3 

Et ſa morale, faite à mepriſer le ,., 

Sur Paigreur de fa bile opere comme rien. 


Pour peu que Fon 8'oppoſe à ce que vent ſa t (des 


On en a pour huit jours d'effroyable tempEte, _ 
Elle me fit trembler dès qu elle prend ſon ton, 


Jen ſpais od me mettre, & c'eſt un vrai dragon: 


Nd LAN Lavin G2 
AztsTus. Another Man nme 129 1 
CuRIs Abos. Another. 1 EO 0 
Aries. What's hie Name? >. E310 5 ” 2 a 
CuxIsALUs. Mr. Trifoten. 
ArisTus. What, that Mr. e nes 1 
CAI ars. Titel, ved 


Aitions, Have you accepted of lin? 
CuR1SALUS. II no, Heayn ſerbid. 


 AvisTus, What Answer did 1 3 
CuxisALus. None; and I am very glad I did not 
ſpeak, leſt I ſnould have run myfelf into a Scrape. 

Axis rus. The Reaſon is very fine, and you 
have made à grand Step. Dick you propoſe Clitandor 
to her however ? 

CurrsALUus., No; for finding ſhe talk'd of another 
Son-in-law, T thought twas better for me nat ta make 
any Advances. 

Ar4i8TV's. Your 8 is vaſtly 3 
truly. Are you not aſham'd of your Effeminacy ? Is 
it poſſible 12 „ his Wife have 
an abſolute Power, and. not to dare 9: 099 what ſhe- 
has reſolv'd on. 


— CHRISALUS. Lack-a-day ! You aikot Wan | 
with a great deal of eaſe, and don't know. how N oiſe 
weighs me down. I love Repoſe,, Peace and Tran- 
quillity, very much, and my Wife is of a terrible 
Humour; ſhe makes a great ado about the Name of 
Philoſopher, but ſhe” is not leſs paſſionate for that; 
and her Morality, which deſpiſes Wealth, has no ef- 
fe on the eagerneſs of her Choler ; for the leaſt op- 
poſition to what comes in her Head we have a hor- 
rible Tempeſt for eight Days. She makes me trem- 
ble whenever ſhe begins her Note; ſne's ſuch a per- 


95 1 that I know not where to hide * 


Les bbs Seavanired, 


Et cependant, avec toute fa diablerie, 


Il faut que je Vappelle & mon cœur & mne. tt 
AzisTs. Allez, c'eſt Serie On bn: 
tre nous, 


ER, par vos lachetés, ——— far vile... 5 5 


Son pouvoir n'eſt fond que ſur votre oibdelſe, 

C'eſt de vous qu'elle prend le titre de . 

Vous - mème à ſes hauteurs vous vous nnn, 

Et vous faites mener en bete par le nez. 

_ Vous 1 * voyant comme on vous 
22 nomme, RE 2” : 


T 


| CES eas tht Koa, 


A faire condeſcendre une femme à vœux; 4 


Et prendre afſez de cœur pour dire un, Je rent 
Vous laiſſerez, ſans honte, immoler votre fille {96 


Aux folles viſions qui tiennent la famille; 


Et de tout votre bien revetir un nigaud, 
Pour fix mots de latin qu'il leur fait ſons a 


Vn pædant, qu'à tout coup votre femme apoſtropme 


Du nom de bel eſprit, & de grand philoſophe, 
D*homme qu'en vers galans jamais on n'&gala, 


Et qui n'eſt, comme on ſcait, rien moins que tout cela? 
Allez, encore un coup, c *eſt une moquerie, 
Et votre lachetè merite qu'on en rie. 

5 *Cux sex. Oui, vous avez raiſon, * * vois qu 


Pen 2.28 


Allons, Il faut enfin montrer um eceur plas fort, a 


Mon frre. voy N 
"Ag15TE. C'eſt bien An. „F*²³0˙0A y 7 777 
Enkts AL E. C' eſt une choſe infame 


Que d'etre ſi ſoumis au ert Ei une I | 


Akts TE. Fort bien. | 
Canis arg. De ma douceur ele trop profits, 


a Nevins.” i936 its 7 12.19 g 
Stats. Trop jou d de ma facilits.” N ant, 


* 


ARIS 7. 


is, A OY) gens A% Ai a.o 


iu, bas, 


WW —  _ R©©Q --* „„ =, B3 


la ? 


que 


Z. 
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and yet, with all her deviliſh Temper. I'm oblig d to 
call her, My Heart, and My Liſe. 
Axis rus. Go, tis a Jeſt. Bereta us, your Wiſe 
is an abſolute Miſtreſs over you, through your, 
Cowardice. Her Power is founded upon nothing but 
your Weakneſs, Tis from you ſhe takes the Title 
of Miſtreſs. You give up yourſelf to her haughty 
Command, and ſuffer yourſelf to be led by the Noſe 


| like an Aſs. What, can't you for once reſolve to be 


a Man, ſeeing you are call'd ſo? To make a Wife 
condeſcend to your Wiſhes, and take heart enough -to 
ſay once, I will have it ſo. Can you, without 
ſhame, leave your Daughter to be facrific'd to the 
fooliſh Viſions which the Family are poſſeſs'd with; 
and to inveſt a Nicompoop with all your Wealth for 
ſix Words of Latin which he bellows out to em? 
A Pedant, whom your Wife compliments every turn 
with the Name of Fine Nit, and Great Philoſopher, 


of a Man that was never equall'd for galant Verſes, 


when every body knows he's nothing of all this? 
Come, come; once more, tis a Joke; and your Cow- 
mice deſerves to be laugh'd at. 


Currsatvs. Vou are in the right of it, and I find 
that I am in the wrong. Come, I'll now ſhew a ſtouter 
* Brother. 


 AzrsTvs, That's well fad. 

Cari38AaLvus, Tis an infamous thing to be ſo ſub- 
je& to the Power of a Wife, 

Als Tus. Very well. 

e She has we too much by my; Mild-, 
Ä 
Aulzvs. True. 2717 4 
n Og, Play'd too much upon my Eafinefs. 


ARISTUS. 


6 Lt eule Senvferis: 


Ans TRE. Sans doute. 8 i 
Fuxisarz. Et je by veux kin adorn con 4 
npltre Ta 
Que wa fille ef ma fille, # hut Yb Vain b abe, _ By 
e foit ſelon mes voeux. pe 
Aklsrx. Vous voilä ratfonnable, & comme je vous 


veux. ha) 
' Cun1$aLs. Vous etes pour Clitandre, & {raves f ( 
demeure; wh 


Paites- le moi venir, mon frere, rn 
"ARISTE. F'y cours tout de ce pas. ; 
'Cnr184aLt. C'eſt ſouffrir trop long - tems ; 

Re m'en vais Etre homme a la barbe des gens. 


ORs Ea. SO Jell A i 


Ac Ul. SCENE I. 


PHILAMINTB ARMANDE, BELISE, pp 
2 TRISSOTIN, VEPINE. 


b eis. 


Ces vers que mot à mot a eſt beſoin qu'on ö 
pelſe. . 


AAN. je brüle de les voir. 


6 LISE. Et l'on s'en meurt chez nous. 


 PHILAMINTE 4 Friſſetin.] Ce ſont charmes pour : 

moi, que ce qui part de vous. you 

| * + Ce m mn, a nulle autre pa- / 
reille 5 

BELIs E. Oe ſont repas friands qu'on donne à mon . 

_orcille. Ear 

3 PHILAMINTE. Ne faites point languir de k preſlans p 

Lum. 


. 
- 
83 r 
4 4 + ike * 


331185 A. 


ArrsTus. Certainly. 


Cuxts avs. And I'll ke her W this . 
that my Daughter is my Daughter, and that I am her 


Maſter, and will chooſe a Husband for her which ſhall 
be according to my Mind. 

Az1sTus. Now you are reaſonable, and as I would 
have you. - 

Cxnrsalvus, You are for Clitander, and know 
where he lives; bring him to me, Brother, this Momeat. 


AxisTus. I'll run and do it immediately. 
CuRkisALus. *Tis bearing too long, and PH be a 
Man in the face of the World. 


> 5} & 10 e NIE 
oo LY) NA. EA SY 


ACT III. SCENE es 


» [MPHILAMINTA, ARMANDA, BELISA, 
TRISSOTIN, L'EPINE. 


PHILAMIUNTA. | 
H, let us fit down here, to hear at eaſe 


word by Word. 
ARMAN DA. I burn to ſee” em. 


BELISA. And we are dying for it. 
PRILANM IATA # Triffotin. ] Whatever comes from 


you are Charms to me. 


ARMAN DA. Tis an anparalle' Pleaſure to me. 
BSA. "Tis a delicious Repaſte it affords to my 


Ear. 


PHILAMINTA. Don't tet . us e under Wen 
> Defires. 
Annan DA. Make hade. 


BR LISA. 


theſe Verſes, which we have need to weigh 


m5 Liv! r xs. 67 


- 


B 118. Faites töt, & hates, nos 1 . 
ur. A D offrez votre Eph: 


gramme. tie 
\ Tz1880T1K 2 a Philaminte,] Helas! ce un enfant 
e e nouveau NE, Madame. 115 qu 
Son ſort aſſurement a lieu de vous toucher ; "INE yo 
Et c'eſt dans votre cour que jen viens d'accoucher. for 
PHILAMINTE., Pour me le rendre cher. il ſuffit de 
ſon pere. de: 


| Txrs50TIN. Votre es loi * ſervir de 
mere. 5 


Bx LI bh Q y a Veſprit 1 


e SWEET" | 


 HENRIETTE, PHILAMINTE, BELISE, 
ARMANDE, TRISSOTIN, L'EPINE. 


. Pat LAMINTE & Henriette gui weut ſe retirer. 
Olà. Pourquoy donc fuyez · vous? | 
HE NRIETTE. C'eſt de pour: de troubler un en- 
tretien ſi doux. 
Pn ILAMINTE. Approchez 3 & ARON de toutes voi 
oreilles, 
Prendre part au plaifir Tentendry des e 
HA NRIZ TTR. Je _ peu les beautes de tout c.! 
„ qu'on crit, W. 
135 Et ce n'eſt pas mon fait que les choſes Teſprit. | 
Put LAMINTE. II n eee 2 As A vou 
dire enſuite 15 
Un 4 dont il aut que vous x fl inſtruite. 
Taissorin a Henriette.] Les ſciences n'ont rien 
7+] qui vous puiſſe enflammer, _ 
Et vous ne vous piquez que de ſgavoir charmer. 
Hrn TT E. Auſſi peu * que e & je wa 
| nulle envie. . . .. afied ri. Þ 


+ 2 « £ 


* . # 


© I Ber 15a: Be quick, and haſten our Pleaſufe. 
pi. PHILAMINTA. Offer your nn to our Tmps 
sene 
fant Taler to Philaminta. Alas, Madam, "tis a 
quite new-born Babe. It's Fate certainly ought to touch 
you, for twas in your nee chat 1 nn it 
J borth. 
de PILAUINxTA. It's Father is ſufficient to mak 
I dear to me. 
de Taisberin. Bam eee e ferve fo a 
Mother to' t. 
BE LISA. How 6 is! 


8 po E'N E II. | 
E, MHENRIETTA, tr Mix TB. ARMANDA, 
_ BELISA, TRISSQTIN, LEPINE. 


0 to Henrietta 20 7 is going "m_ 


E Y day, why do you run away again ? 
en- 4 HENRIBT TA. For fear of diſturbing fuch a 


ſweet Converſation. 
vol PrilamintTa. Come hither, and come with both 
Hour Ears een en eng Wonders. 


72 Þ 37 WIE AS; 264 A. 4 0 WTR 


* 6.44 4 


t ce e ae 1 1 little of the Beauties of n 
Writing, and . of . are not oy Province. 


D 


Fus ing No mance, I ded a Secret befides 
to tell you aſterwards, e RTE es - ſhould 
be inform'd of. 

alete ri to Benet The Sees nüt no- 
hing in 'em to inflame you, you don't ru your: 
ſelf upon any thing but to eharm... | 
eee One as little as Cother, ne I 40 
ö | 


: 7 - BeLI4. i 


— bl 


ou 


rien 


SE, 


- ILS F anus Sean \NTES. 
'Bi£L188B. Ah! Songeons 4 fe nouveau md, je 


vous prie. 1 
r a J Ebi. J Allons, petit gargon 


ite, de quoi Yaſſeoir, 
[DC Epane ſe laiſſe tomber.] Voyez Vimpertnent! Ef 
ce que Pon doit cheoir, 


4pcls avoir appris Pequilibre des choſes ? 
e. De m chũte, ignorant, ne wis · tu pas l 


cCauſes? 1 

Et qu'elle vient d'avoir, du point fixe, dns; fi 

Ce que nous appellons centre de gravite? . C 
L'Ering. Je m'en ſuis apperca, Madame, Etant 

terre. t] 


| Hor 

18 Puitamin TE à I pie gui fore.] Le lourdaut 
Taissorix. Bien lui prend de n'etre pas de verre. B 

| Armanpe. Ah! De Pelprit par tout! | 


+ Y£r1$8. Cela ne tarit pas. | 0 

PHILAMINTE. 1s aſhent.] Serre; no 1 : 
ment votre aimable repas. 

Tz 1$S0' TN: + Pour ei grande fi * mes er A 

- —», en expaſe, 7 
Un plat ſeul de huit vers me PRES pe de choſe; | 

t je penſe qu'ici je ne: ſerai pas mal. m 

De joindre 2 bien en adrigal; - C( 

Le ragoũt d'un ſonnet qui, chez une princeſſe th 

A palle pour avoir quelque delicatefle. . ; - - - N Le 

| II eſt de ſel attique aſſaĩ ſonnt par. test, Wb 


11 vous le trouverez, je crois, d' aſſez bon . . in 
Alan. Ah! Je men doute point. a 


_ _  PH3s LOMINTE; Donnons vite andiance. 
_» BzuasE interrompant Trifſotin, chagite Bin ali 1 
| digeſe Gilire} Je ſens d aiſe eee hat 

F752 - aVANCE.,” Of N 
Jaime ha make n Nenn lo 
Et ſur tout 6 ſont townes e. V 


get AN wes % 


; 


The Leasen Liens 27 


6 je . Ah, pray let us think of the new-born. 
von, Pur LAMINTA #0 L'Epine.] Come, Boy, quickly, 
ſomething to fit on. [L'Epine falls. down.] Do 
EM you ſee the impertinent Thing! ought People to 
Y fall after _—_ learn t the Equilibrium of Thing ? 


8 100 BLIS A. Do's 1 thou ſee the Cauſe 4 Fall, 
Ignorance ? and that it proceeded. from thy deviating 
from 'the fix'd Point, which we call the Center of 

Gravity? | 
tant L'ErIx E. I perceiv'd it, Madam, when I was on 

the Ground. | 

! Par LAMINTA 70 kene. 

erre. Booby ! «5-42 

Tuatesorzx. "Tous happy 

of Glaſs. 

Ann. Ab! Wit for ever! a 

BE LISs A. That's never dry'd up. ' 

PAULA ra, all fit daun. ] Serve up to us . 
your aimiable Repaſte. 

Tza4850 TIN APlateof only eight Verſes is a ſmall 
matter, I think, for ſuch a great Hunger as you diſ- 
cover to me, and; I believe L ſhould: not do amiſs: in 
this Caſe if I join d to: the Rpigram, or rather madri- 
aal, the Ragoo of a Sennet which has been eſteem' d 
by a certain Princeſs.) to have. ſomething of Delicacy 
in it. It ig ſeaſon d with Azttick Salt throughout, and 
you'll think it, I believe, af a pretty good Taſte, 

ARMAN DA. Oh; J don't doubt it. 

PRHILAMIN TA. Let us . Attention immediately. 

Bz LISs A interrupting Triſſotin as ten as he begins 
to read.] I feel my Heart leap for Joy beſore- Hand. I 
love Poetry to diſtraction, a Fm when dg 
„ Verſes are galantly n | 


* ny | | gh ay ls - . | 'F ? | | PILL A- 


aue goes out.) The 
or kim he was not mad 


"be "£48 Femwues Sera 

31 "Partauinte. Si nous 8 toujours, ilne pourn 
rien dire. LASING e een 

* Trissorix. ee ee 

"-BiL15r 2 AY cs ma niece. | 

© Akwanps. Ab! Laifſez-le done lire.” | * 


. . 
. Senad la Princeſſe UrANIE fur in ewe 
4 pad 25 Tore prudence off endorance . 1 | N 
ve 6 hens De traiter e e 
os Et de leger ſuperbement 2 


Votre plus cruelle ennemie. 
Brrsz. Ah! Le joli debut? 
AxMAMD E. Qu'il a le tour galant 
PHILAMINT E. Lui trol, * vers 5 poſed le 


N | 
+1x:95655i5gh aue, iormie, i fant rendre les 
armes. Gas 1555 1687 46.2+FS5 


2 — Lager fon ie, eſt pour invl yu de 
— 
 PHILAMINTE. Fane gebn, & elfte. 


Ces deux bebe ven font admirablewent, 
— BELISE, Pretons Poreille au reſte. W 
re 11900 + "Trx1550T1 x Se al. 
da 3 2 oft endormie Is C | 49 
* De traiter 3 0 As . 
, Aer fel, 
Votre plus eruelle ennemie.” ; 


Anand b. Prudence endormie , 
| BEL1SE, Lager ſon ennemie !_ 
Pw LAMINTE. Super bement & e 
3 TRI ISS OT IM. ag 
- |  Faitei ls fortir, quoiqu*on dle, Pq 1956777; 
Die votre riche appartement, 
"" + | | F508 


N 

[ 

i 34 
N 

1 

4 
ö 

1 
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PHILAMINTA: If we talk Wr N he can ſay 
nothing. 
- TrRI$80 TIN. 1 


BI Is A 70 Henrietta. J Silence, Nied 
ARM AN PDA, Ah] let him read then. 


| TRISSO TI. 
A Sox xz to the Princeſs URANIA upon her Fever. 


Sleep your Prudence ſure muſt be, 
Magnificently thus to treat, 
And ſumptubufly lodge in flate 
Your moſt pernicious Enemy. 

Bz11SAa. Ah, what a lovely beginning ! 

ARMAN DA. What a galant Turn it has! a 

PHILAMINTA. He alone poſſeſſes the Talent of 
e le making eaſy Verſes. 

ARMAN DA. We muſt give up the Day to Prudence 


les aſſocp. 
f Be LISA. Lodge her Enemy, is full of Charms to 
de me. 


Pulau iNrTA. I like ſumptuouſſy cue magnificents 
que: : Thoſe two Adverbs 1 do admirably. 


Wi LISA. Let's hearken to the reſt. 


| Tx1$350T I N. 
Aeep your Prudence ſure muſt be, 
Magni ficently thus to treat, 

And ſumptuouſly lodge in flate, 
Your moſt pernicious Enemy. 

ARMAN DA. Prudence aſleep ! 

BELISA. Sumptuouſly lodge her Enemy ! 
PHIlLAMINTA. Sumptuouſly ! magnificently ! 
5 ry TEMES - 

Whateer is ſaid, the Serpent ſend 
From your Apartment rich and græaat:: 
Vor. IX. 5 D Where | 
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Ons cette ingrate inſolemmeaat 
Attaque votre belle vie. 


BELISEB. Ah! Tout doux. r Ne Y de wriee, 


reſpirer. 
ARMAN PDE. Donnez-nous, 8 vil vous plait, le loiſir 
di''admirer. 
PnILIAixTE. On fe ſent, à ces vers, juſques al 
fond de Fame, 


Couler je ne ſpais quoi qui fait que 'on fe fame. 
ARMAND E. 
Faites-la ſortiv, quoigu' on die, 
De votre riche appartement. 
Que riche appartement eſt 1a joliment dit; 
Et que la metaphore eſt miſe avec eſprit ! 
5 DR ILAMENT | 
Faites-la fortir, guoiqu on die. 
Ah! Que ce, guoigu on die, eſt d'un gout admirable! 
C'eſt, a mon ſentiment, un endroit impayable. | 
AMA. De quoigu'on dis auſi man ccur eſt 
amoureux. 
Nun. Je ſuis de votre avis, guoigu an die dn 
TEUX. 
* ARManDe. Je voudrois Payoir fait. 
BEL ISE. II vant toute une 
PRILAMINT E. Mais en comprend-on bien, © comme 
moi, la fineſſe ? 
ARMANDE & BeLisz. Oh, oh! 


1 PHILAMINTE. 
aites-la fortir, guoigu on die. 
Que de la fievre on OO interets, 
N'ayez aucun égard, moque- vous des caquets. 
Faites-la fortir, eig on die, 
| D on die, quoigu on die. 
Ce quoiqu'on die en dit beaucoup plus qu'il ne ſemble. 
Je ne ſcais pas, pour moi, ſi chacun me reffemble ; 
you — un million de mots. 
a BIT 1s! 


* 


Pe 


Where eee the Pi | 
_ Your precious Life attempts to end. 
; BELISA. Ah! ſoftly, pray let me breath. 
r ARMANDA. Pray give us time to admire. 
u N xTAa. One feels at hearing theſe Verſes 


ſomething run at the very bottom. of one's Heart, I 
don't know what that makes one faint. | 


AR MAN DA. 
M hate er is ſaid the Serpent ſend, 


Frierom your Apartment rich and great. 
How finely ſaid is, Apartment rich and great And 
with what Wit is the Metaphor introduc'd ! 
—— . 6, 
| What er 7s faid the ſerpent ſend, 
Ah! that what&er is ſaid is admirable for Taſte ! 
'tis in myOpinion an invaluable Paſſage. 


ſt BELISA. I am likewiſe in Love with hate'er is 
| ſaid. 
us Ax MAN DA. I'm of your Opinion, ewhate*er is fad 


is a happy Expreſſion. 
 ARMANDA. I wiſh I had written it. 
BEL15Sa. Tis worth a whole Piece. 
me PHILAMINTAs But do you really comprehend the 
Fineſſe of it as I do? 
ARMANDAa and BEL1SAa. Oh! oh! 
PHILAMINT A. 


Whate'er is ſaid the Serpent ſend. 


Tho' they ſhould take the] Fever's part, don't regard 


it, laugh at their Babbling. 
y Whate're is ſaid the Serpent ſend. Whate're 


is ſaid, whateer is ſaid. This whatrer is ſaid, 
ſays a great deal more than ane thinks, I don't know, 
for my part, if every one be like me, but I under- 
Rand a Million of N it. 

2 


BzLISA,. 


76 Las FUE SCAVanTES. 
Bir, II eſt vrai * dit plus de choſes qu il n'eſt 


7 gros. 
| Pu ILAMINTE @ Triſotin.] Mais, quand vous avez 
| % fait ce charmant quoiqu on die, 
| Avez-vous compris, vous, toute ſon energie ? 
| Songiez-yous [bien vous-meme à tout ce qu'il nous dit; 
Et penſiez-vous, alors, y mettre tant Ceſprit ? 
- Trx1s80T1N. Hai, hai. | 
ARMAN DE. J'ai fort auſſi Pingrate dans la tete, 
Cette ingrate de fievre, injuſte, mal-honnete, 
Qui traite mal les gens qui la logent chez eux. 
PRHIILA MINT E. Enfin, les quatrains ſont admirable 
tous deux. 
Venons-en promtement aux tiercets, je vous prie. 
ARMAN DE. Ah! S'il vous Les: encore une fois guoi- 
u on die. 
TRISSOTIx. 
Faites- la ſortir, quoiqu'on die, 
PHILAMINTE, ARMA NDE, & BEL15E, 
Duoiqu'on die 
Txlissor ix. 
De votre riche appartement, 
PRILAMINTE, ARM AN DE, & Bü 182. 
Riche appartement] | 
TxISsO TIN. 
02 cette ingrate in ſolemment 
PRILAMINTE, ARMAN DE, & BELIr,. 
Cette mm de fievre. 
TRr1S%0TIN. 
Atiague votre belle vie. 
PAILAMINTE. 
Votre belle wie! 
Aan DE & BRH Lis Z. Ah! 
ws Txr1$SS0TIN. 
uot / Sans reſpecter votre rang, 
Flle ſe prend d votre ſang, - © 


PRI- 
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32 Ls A. Tis true, it ſays more things than it 
ſeems to do. 

PAILAMINTA 7 Triſſotin. ] But when you wrote 
this charming Whateer is faid, did you yourſelf com- 
prehend all its Energy? Did you really conceive your 
ſelf all that it ſays to us; and did you thaw think you 
were writing ſo much Wit ? 

TrissOTIN, Ha, ha! 

ARMAND A. I have likewiſe the Ingrate | in my Head; 
that Ingrate of a Fever, unjuſt, uncivil, to treat Peo- 


ple ill who entertain'd it. 
PHILAMINTA. In ſhort, both the gun * fas 


Lines are admirable. Let's come quickly to the Trip- 


lets, pray. 
ARMANDA. Ah, once more Whate er is fi, pray 


TRISSO TIN. 
Mhate er is ſaid the Serpent ſend, 
PRHILAMINTA, ARMANDA, and BELISA., © 
Whate er is ſaid! | 
TRISSOTIN. 
From your Apartment rich and great. 
PHILAMINTA, ARMANDA, and BELISA, + 
Apartment rich and Great! 
TRISsSsO TIN. 
Where inſolently the Ingrate 
PHILAMINTA, ARMANDA, and BE LISA. 
That Ingrate of a Fever 
TRISSO TIN. 
Tour precious Life attempts to end. 
PHILAMIN TA. 
Your precious Life ! 
ARMAND, and BELISA. Ah, 
TRISSOTIN. 
M ho not reſpecting your high Rank, 
Your noble Blood has baſely drank, 
| D3 Par. 
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Pulau TE, Arkande, & Bfrrse, Ah! 
'TrISSOTIN. 
Ft mit & jour von fait outrage? 


Si vont la cendai ſe anx bains, 
Sexs la marchander da vantage, 
Noyez-la ds vos propres mains. 
PHILAMINTE. On n'en peut plus. 
BELISE. On pame. 
AzManpDe. On fe meurt de plaiſir. 
 PHILAMINTE, De mille doux friſſons vous vous 
ſentez ſaiſir. 
e 
Si vous la conduiſeæ aux bains, 
BETIS E. 
Sans la marchander dawvantage, 
PEILAMINTE. 


Noyex-la de vos propres Mains. 


: 2 De vos propres mains, Ia, noyex- la dans les bains. 


 ARMANDE. Chaque pas dans vos vers rencontre un 
trait charmant. 

Be L Is E. Par tout on 7 promene avec raviſſement. 

_ PrRaLAMINTE. On n'y ſgauroit mareher que ſur 


de belles choſes. 
ARMAN DE. Ce ſont petits chemins tout parſemss de 
roſes. 


'Tzrss0THN. Le fonnet donc vous ſemble . 
PrilaM INTE, Admirable, nouveau, 
Et perſonne j Jamais n'a rien fait de ſi beau. 


BkETIs E @ Henriette. } Quoi! Sans emotion pendant 


cette lecture? 

Vous faites-la, ma niece, une étrange figure. 

HzxgrIETTE. Chacun fait ici bas la figure qu'il 
Peut, 

Ma tante; &, bel efprit, il ne Peſt pas qui vent. 


TAISs- 
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AIRS 1 and Brus. Ah! 
TRISSO TIN. 


And e fJome cruel Prank? 


The next time in the Bath you go, 
There take it withont more ado, c 
And in the cruel Miſchief throw. 
PHlLAMINTA. I can hold no longer. 
BELISA. I faint! 
ARM AN DA. I die with Pleaſure, 
PRILAMINTA. One finds ones ſelf fein d with a 
thouſand gentle Thrillings. 
| ARMANDA. 
The next time to the Bath you 20, 
BeLISA. 
There take it without more ado, 
PHILAMINTA. 
And in the cruel Miſchief throw: 
Tae and drown it in the Bath. _ 
AR MAN PDA. Every Step in your Verſe one moets 
wich ſome 8 . 
PHILAMIN TA, One can't tread but upon fine 
things. 
ARMANDA. They are Paths ſtrew'd with Roſes. 


TRISSOTIN., The Sonnet then you i 
PRHILAMINTA. Admirable, new, and no body ever 


made any thing fo fine. 


BERLISs A fo Hentietta.] What, without Emotion du- 
ring what has been read? You make a ftrange Figure 


there Niece. . 5 
HENRIETTA. hes one here below, Avady netic 


ſuch a Figure as . can; — one can't be a Wit at 


vill. 


D4 Tais- 
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* 
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| Tars50TiIN. Peut-Etre your: mes vers A 
madame. 
HE NRIE TTR. Point. Je n'ecoute pas. 
PaiLaminTE. Ah! Voyons Fepigramme. 
Taissorix. Sur un carofſe de couleur * 
donn d une dame de ſes amies. 
 PHILAMINTE. Ses titres ont toujours quelque choſe 
de rare. 
| ArmanDe. A cent beaux traits d'eſprit leur nou- 
veautẽ Prepare. 
| TTISsoTIx. 
3 ff cherement ma vendu ſon lien, 
BELISsE, ARMANDE, & PHILA MINTE. Ah! 
TrIssSOTIN. 
Dil men coũte deja la moitit 1 bien ; 
Et, quand tu wois ce beau careſſe, 
Oz tant dor ſe reltve en boſſe 
Qu il tonne tout le pays, 
Et fait pompeuſement triompher ma Lays, 
- PHILAMINTE. Ah! Mz Lays / Yoild: de Perudis 
tion. 
Bir: SE. L'enveloppe eſt jolie, & vaut un million. 
TRissorTIx. 
Et, quand tu vois ce beau carofſe, 
Oz tant dor ſe releive en boſſe 
Q il etonne tout le pays, 
Et fait pompeuſement triompher ma Lays, 
Ne di plus qu'il eft amarante, 
Di plutit qu il eft de ma rente. | 
ARMAN DE. Oh, oh, oh ! Celui-la ne s' attend point 
du tout. 
PyiLaMINTE, On n'a que lui qui puiſſe ecrire de 
ce gout. 
BFLIS E. 
Ne di plus qu'il eft amarante, 
Di plutõt qu'il eft de ma rente. 8 
4 A IJ ' Voila 


ſe 


le 


it 


e 
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. Tx1580 TIN... Perhaps my Verſes are troubleſome to 


the Lady. 
HENRIE TTA. No, I dan t hearken to em. 
PILIAMINTA. Ah! let us ſee the Epigram. 
TRr1SS0OTIN. Upon à Coach of an amarant n 
given to a Lady of his Acquaintance. 
PHILAMINTA. His Titles. have always ſomething 
uncommon in *em. 
ARMANDA. The Novelty of em prepares one far 
a hundred witty Strokes, 
TRrI$SSOTIN. 
Love has ſo dearly ſold to me his Band. 
BELISA, ARMANDA, and PHILAMINTA. Ah! 
TRosSSOTIN. 
Already it has coft me half my Land. 
And when this beauteous Coach you do behold, 
Wherein there lies imboſſed ſo much Gold, 
That all the Country round it does amaze, 
And yields a pompous Triumph to my Lays, 
Pn IiLAMINTA. Ah, My Lays, There's Erudition ? 


Bei s Aa. The Cover is pretty, and worth a Million 
| T'R1550TIN, | 
And when this beauteous Coach you da behold, 
FWherein there lies imboſſed ſo much Gold, 
That all the Country round it does amaze, 
And yields a pompous Triumph to my Lays ; 
No longer ſay that it is Amarant, 
But much, much rather ſay that tis my Rent. 
AxMANDA. Oh, oh, oh! ſhe there does not attend 
to it at all. 
PHILAMIX TA. No body but he can write in this 
Taſte. , 
BE LISA. 
No longer ſay that it is Amarant,. 
But much, much rather ſay that tis my Bane: 
. ; oc 


9 ILG Fomn ts Sgavanrus, 
Volg qui & dddline, n beste, de mi rente, à n 


rente. 
PailAmivte. Je ne fpais, du moment que je vous 
at connu, 
$3; fur votre fufet, eus Pefprit proven; 
5 Mais jadmire par tout vos vers & votre proſe. | 
Tzt$s0rrn A Philzminte. Si vous vouliez de vous 
nous montrer quelque choſe, | 
A notre tour anſli nous pourrions admirer. 
PHILAMINTE. Je Wai rien fait en vers; mais 5d 
lieu d*eſperer 
ue je pourra bien- tõt vous montrer en amie, 
it chapitres du plan de notre academie. 
Platon s'eſt au projet fimplement arrete, 
Quand de fa rẽpublique if a fait le traité; 
Mais à Peffet etttier je vettx pouffer Vide 
Que j'ai ſuf le papier en profe 4ccomritiodde =» 
Car enfin je me ſens un ẽtrange depit 
Du tort que Fon nous fait du Beete de Feſprit ; 
Et je veux nous venger, totrtes tant que nous ſommes, 
De cette indigne claſſe où nous rangent les hommes, 
De borner nos talenis à des futilites, | 
Et nous fermer la porte aux fublimes clartes. 
ArmxxnDez. Ceſt faire 2 notre fexe une 155 grande 


3 hands 40 a_ fp Gait - attbad ads , 


offenſe, 8 

De n'«cendre Peffort de notre intelligence | n 

Qu'a juger d'une juppe & de Pair d'un manteau, 0 

Ou des beautes d'un point, ou d'un brocard nouveau. E 

 Bfrtse. II faut fe refever de ce honteux partage, 

Et mettre hautement notre eſprit hors de page. 1 
Taiss or Ix. Pour les dames on ſcait mon reſpect en 
tdus lieux; | v 

Et, fi je rends hommage aux brillans de leurs yeux, IM i 

De leur eſprit auſſi j honore les lumicres. 0 
PHILAMIN TE. Le ſexe auſſi vous rend juſtice en ces 

matie res; t 


Mals nous voulons montrer 2 de certains eſprits 


= 


de 


Ces 
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This may be declin'd, My Rent, of my Revit, to 1 
Rent. 8 
PufLAM NTA. I don't know whether my Mind 
might be prepoſfeſs'd in your Favour from the Mo- 
ment I knew you, but I admire your Verſe and Profe 
throughout. 

TRIssorIx to Philaminta.] If you would ſhew us 
ſomething of yours, we likewiſe might admire in 
our turn.” 

Finds ant. I have done nothing in Verſe, but 
T have room to hope that I may in a little time be a- 
ble to ſhew you as a Friend eight Chapters of the 
Plan of our Academy. Plato fooliſhly forbore the 
Subject when he writ the Treatife of his Republ/itk ; 
but I'll carry the Idea, which I have apon Paper 
form'd in Profe, to the full Effect: For in ſhert I am 
ſtrangely vex'd at the Wrong they do us with regard 
to Wit; and PFll revenge every one of us ef the un- 
worthy Claſs Men rank us in, by bounding our Ta- 
tents to trifling things, and OY the Door of Sub- 
lime Lights m_— us. 


AkMAN DA. Tis offering a great Offence to our 
Sex, to make the Force of our Underſtanding extend 
no farther than to judge of a Petticoat, and the Air 
of a Mantaa, or the Beauties of a Points of à new 


Brocade. | 
Be L is A. We muſt get above this ſhameful Condition 


and bravely ſet our Genius at Liberty. 
ets Aung My Reſpect for the Ladies is every - 
where known, and if I pay Hemmage to the Bril- 
ant of their Eyes, I likewiſe honour the Brightneſs 
of their Wit. 
PurtAMfNrTA. Our Sex likewiſe do you juſtice in 
thoſe things ; but we would ſhew certain Wits - 2 
ri 
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Dont Torgueilleux ſgavoir nous traite avec mẽ pris, 
Que de ſcience auſſi les femmes ſont meublees, _ 
Qu*on peut faire, comme eux, de doctes afſemblees, 
Conduites en cela par des ordres meilleurs; 
Qu on y veut reunir ce qu'on ſepare ailleurs, 
Meler le beau langage, & les hautes ſciences, 
Decouvrir la nature en mille experiences ; 
Et, ſur les queſtions qu'on pourra propoſer, 
Faire entrer chaque ſecte, & n'en point epouſer. 
Tatssorix. Je m'attache pour Vordre au peripa- 
tetiſme. 2 
PHiLAMINTE. Pour les abſtractions j Jaime le Pla- 
toniſme. 
ARMANDE. Epicure me plait, & ſes dogmes ſont 
forts. 
BF L Is E. Je m'accommode aſſez, pour moi, des pe- 
tits corps: | 
Mais le vuide a ſouffrir me ſemble difficile, 
Et je goute bien mieux la maticre ſubtile. 
TRISssOTIN. Deſcartes, pour Vaiman, donne fort 
dans mon ſens. 
ARMAN DE. J'aime ſes tourbillons. 
PHILAMINTE. Moi, ſes mondes tombans. | 
ArxmanDe. II me tarde de voir notre aſſemblee ou- 
| verte, 
Et de nous fignaler par quelque découverte. 
TISssOo TIR. On en attend beaucoup de vos vives 
Clartes, | : 
Et pour vous la nature a peu d'obſcurites. 
ParilLAMINTE. Pour moi, fans me flater, Pen ai 45. 
gli me, 
Etz ai vu clairement des hommes dans la lune. 
BEL Is E. Je n'ai point encor vu nn. comme 
je erois; | 
Mais Jai vu des clochers tout comme je vous vois. 


Ak- 
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Pride makes em uſe us with Contempt, that Women 


are likewiſe furniſh'd with Learning; that, like them, 


they can hold learned Aſſemblies, regulated in that 
caſe by better Rules ; 3 that they'll unite there what's 
ſeparated elſewhere, join fine Language with ſublime 
Sciences, diſcover Nature in a thouſand Experiments ; 
and upon any Queſtions that may be proper, Oy in 
each Sect and 3 none. b 


a IN. For Order, 1. am fond of Peripate- 
ticiſm. | 
\ PHILAMINTA, For AbſtraQions, I love Platonifm. ; 


ARMAN DA. Epicurus pleaſes me, for his Danes 
are ſtrong. 

BELISA. For my part, I agree mightily to che 
Atomical fPhiloſophy ; but I think the Vacuum diffi- 
cult to be endur'd, and reliſh much better the ſubtle 
Matter. 

TaissorIix. Deſcartes, for the Magnetiſm, gives 


much into my Opinion. 


ARMAN DA. I love his Portexes. 

PRHILAMINTA. And I his falling Worlds. 

ARMANDA. I long to ſee our Aſſembly open'd, and 
to ſignalize ourſelves by ſome Diſcovery. 


Te155071 u. We expect it much from your lively 
Lights, there's little of Obſcurity in Nature to you. 


PHILAMINTA. For my part, without flattering my 
ſelf, I have made one already, and have plainly ſeen 


Men in the Moon. 
BEL1S A. I have not yet ſeen Men, I think ; but 1 


have ſeen te as Sen as 1 "= you, 


36 Lns Furs Scavantes.” 
Arn. Nous apptoſondirons, ainſi que . phy. 
Gele, hifivire, vers, morale, & petitiqus: 2: 2-4 
PHILAMINTE. La morale a des traits dont mon cœur 
| eſt Epris, 1 
Et toit autrefois amour des grands efprits ; 
| | 8 0 
d 


Mais aux Stoiciens je donne Pavan 

Et je ne trouve rien de fi beau que leur ſage. 

ARMANDE. Pour la Jangue, on verra dans ue nos 
reglemens, 


Et nous y pretendons faire des remuemens, . | 
| 
| 
\ 
( 


Par une antipathie ou juſte, ou naturelle, 


Nous avons pris chacune une haine mortelle 

Pour un nombre de mots, ſoit ou verbes, ou noms, 

Que mutuellement nous nous abandonnons: 

Contt eum nous preparons de mortelles ſentences, 

Et nous devons ouvrir nos doctes conferences 

Par les proſcriptions de tous ces mots divers, = 

Dont nous voulons purger & la proſe & les vers. 

PISA NE. Mais le plus beuu projet de notre 
academie, 

Une entrepriſe noble, & dont je ſais ravie, 

Un deſſein plein d loi, & qui ſera vante 

Chez tous les beaux eſprits de la poſterits, 

C'eſt le retranchement de ces fyllabes fales, 

Qui, dans les plus beaux mots, produiſent des ſcandales ; 

Ces jouets Eternels des ſots de tous les tens 

Ces fades lieux communs de nos mechans plaiſans; 

Ces ſources d'un amas Pequivoques infames 

Dont on vient faire inſulte à la pudeur des femmes. 

Tzx1880Tiwv. Voila certainement d'admirables pro- 

jets. 

e Vous verrez nos ſtatuts quand ils ſeront 
tous faits. 

TaissorIx. IIs ne ſcauroient manquer etre tous 
beaux & ſages. 

AR- 


— 


Sy 
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AH AM DA. Well Rketvyiſe dive into the Profundity 
of Grammar, Hiſtory, Poetry, Morality and Politicks, 
as well as f Phyficks. 

PuILAMTNTA. Morality has Charms that my Heart 
is ſmitten with; and 'twas formerly the Admiration of 
great Genius's; but I give the Superiotity: to the 
Stoicks, and I think nothing ſo fine as their Miſe 
Man. 

ARMUAN DA. As for Language, they ſhall ſoon ſee 
our Regulations in that, and we intend to make 
great Changes in't. By either a juſt or natural An- 

tipathy, we have each of us taken a mortal Hatred 
to a number of Words, either Verb. or Nouns, 
which we ſhall mutually abandon; we are preparing 
deadly Sentences againſt 'em, and deſign to open our 
learned Conferences by the Preſcription of all thoſe 
diverſe Words from which we would purge both 
Verſe and Proſe. 


Partaminta. But the fineſt Project of our Aca- 
demy, which is a noble Enterpriſe, and with which, 
I'm tranſported, -a Defign full of Glory, and whielt 
will be extoll'd amongſt all the great Genius's of 
Poſterity, is the retrenching thoſe filthy Syllables, 
which in the fineſt Words produce Scandal; thofe 
eternal jeſts of the Fools of all times; thoſe nau- 
ſeous common-place things of our wretched Buffoons ; 


thoſe Sources of a heap of infamous Equivocations 


with which they inſult the Modeſty of Women. 


Taiss orIix. Theſe are dan admirable Pro- 
jects. 
Bx LIS A. You ſhall ſee our Statutes when they are 
all made. 
Taissor ix. They can't fail of being al beautiful 
and wiſe. | 
AR- * 
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 ARMANDE. Nous ſerons 0 nos loix les junges des 
ouvrages; i 

Par nos loix, proſe & vers, tout nous ſera ſoumis, 

Nul n' aura de l'eſprit, hors nous & nos amis. 

Nous chercherons par tout à trouver a redire ; 

Et ne verrons que nous qui ſ — bien ecrire. 


. c E N E III. 
TRISSOTIN, PHILAMINTE, BELISE, 
ARMANDE, HENRIETTE, DEPINE. 


L'ErIxE à Trifſotin. 
Onfieur, un homme eſt 1a qui veut parler à vous, 


Il eſt vetu de noir, & parle d'un ton doux. 
8 fe livent. 


5 TIN. Cel cet ami ſgavant qui m'a fait tant 
d'inſtance | 


De lui donner Phonneur de votre connoiſſance. 
PRILANMINTE. Pour le faire venir, vous avez tout 


credit. 
GC RSG aA 2 
8 CE N ] E IV. 
PHILAMINTE, BELISE, ARMANDE, 
 HENRIETTE. 


PILAMINTE A Armande & d Beliſe. 
Aiſons bien les honneurs au moins de notre eſprit. 
. Hola. [a Henriette gui veut fortir, Je vous ai dit, 
en paroles bien claires, 
Que j'ai beſoin de vous. 
Hrn TT E. Mais pour quelles affaires? 


- PHiLAMINTE. Venez, on va dans peu vous les 
faire ſgavoir, | 


SCENE 
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 ARMANDA. We ſhall by our Laws be the Judges 
of Performances : By our Laws Proſe and Verſe will 
be both ſubje& to us; none ſhall have Wit but we 
and our. Friends; we'll ſearch every where to find 
ſomething to vg and will think no one knows 
how to write well but ourſelves. - 


— GY — e SS, <IC N JS RS [PAR 
SS e 
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SCENE III. 


TRISSO TIN, PHILAMINTA, BE LISA, 
AAN DA, HENRIETTA, LEINE. 


L'E PIN E fr Triſſotin. 
IR, here's a Man would ſpeak with you he 3 
dreſs'd in Black, and ſpeaks in a ſoft W. £41 
[They riſe up 
TaissorIx. 'Tis that learned Friend who — 
preſs'd me ſo much to procure him the Honour of 
your Acquaintance. | 
PulLAMINTA. You have all r: Sir, to intro- 


duce him. 


SCENE IV. 


PHILAMINTA, BELISA, ARMANDA, 
HENRIETTA. 


7 | PuiLAMINTA 70 Armanda and Beliſa. 
ö ET us do him the Honour of our Wit at leaſt. 
Hearkye. [to Henrietta who 7s going out.] I told 
you in very plain Words that I wanted * 


HENRIET TA. But for what? 
PHILA MINT A. Come hither, you ſhall know pre- 
ſently. | 


SCENE 
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e CE N E V. 4 | 
PHILAMINTE, BEL IS E, MAN DE. 
HENRIETTE, VADIUS, TRISSO TIN. 


Taissor ix prgſentant Vadius. 
i homme qui meurt du déſir de vous voir; 
En vous le produiſant, je ne crains point le blame 
D'avoir admis chez vous un profane, Madame. 
II peat tenir ſon eoin parmi de beaux efprits, 


PulLanInTe. La main ns je preſence en dit ate 
7-þ1 te prix. | 
Taissorzx. Il a dev views auteurs h pleine intel 


ligence; | 
Et ſcait du grec, Madame, autant qu*hommede France. 


"PHILAMINTE A Belife.}| Du grec! O Gl Du 
grec! Il ſcait du grec, ma ſœur! 
-  Bz113z & Armande.] Ah! Ma niece, du qrecl 
ArMANDE. Du grec! Quelle douceur!?  *' 
/PrtLan INTE. Quoil Monſieur ſgait du grec : Anf 
Permettez, de grace, 
Que, Four l'amour du grec, Monſieur, on vous em- 
braſſe. [ adius embraſſi aufi Beliſe & Armand. 
Hess E 2 Vadius qui veut aui Pembraſſer.] 
5 Excuſez-moi, ann. je n een pas le grec. 
| [u, Baſtyyent. 
kan tn. Pai ponr les lors goes un merveil- 
34.1% _ TeuxrefpeR. 
Vapivs, Je erains d'<tre facherrr, par Pardeur get. 
mi'engage 
A vous rendre aujourd' Aut, Madame, mon mam 
Et Fatal pu trouhlet quelque docte entretien. | 
PHilLaMminTE, Monſieur, avec du grec, on no pent 
| * rien. | 5 
182 g Texts: 


Te Laus Lavres, * 


SCENE v. 


„ IrHTLAMINTA, BELISA, ARM AN DA, 
8 HENRIETTA, VADIUS, TRISsOTIN. 


| TarssS0TIN preſenting Vadius. | 
His is the Man that dies with Defire to fee yOu. 


ne When I introduce him to you, I don't fear be- 
ing blam'd for having admitted a profane Perſon to you, 
Madam ; he may hold his — m) 

Efprits. 

2 PHILAMIN TA. The Hand that preſents him pelle 

his Value ſufficiently. | 

[- Tx1ss0TiN. He has a perfect Knowledge of = 

ancient Authors, and underſtands Greek, — » a 

well as any Man in France. | 

PHILAMINTA 70 Belifa. ] Greek! O Heay* hot Greek 
He underſtands Greek, Siſter. 

BELIS A #o Armanda.] Ah! Niete, Greek t 

ARMANDA. Greet What Sweetneſ! = 

PRILAMINTA. What, does the Gentleman under- 
ftand Greek” Ah! pray let me embrace you, Sir, for 
become ſake. 

[Vadius embraces both Belifa nnd Armaiida. 

n to Vadius, who wou'd embrace her 
likewiſe.} Excuſe me, Sir, I don't underſtand Greet. 

[ They fit down. 
puilau rA. I have a wonderful Reſpect for 
Creek Books, 

Vavpivs. I'm afraid of being troubleſome through 
the great Deſire which engag d me to pay you my Ho- 
mage te- day, Madam, and 1 have diſturbed ſome 
learned Diſcourſe. 

PHLamMINGa, Sir, with with your en you can pol 
—— 


'Tz18> 


Ba 
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ieren. Au reſte, il fait merveille nir 
1 qu'en proſe; 
kt 3 sil vouloit, vous montrer n choſe, 
Va plus. Le defaut des auteurs, 8 leurs produc 
3 tions, 
Oeſt d'en tiranniſer les converſations, 
D'etre au palais, au cours, aux ruelles, aux tables, 
De leurs vers fatigans lecteurs infatigables. 8 " 
Pour moi, je ne vois rien de plus ſot a mon ſens 
Qu un auteur qui par tout va gueuſer des encens ; 
Qui, des premiers venus ſaiſiſſant les oreilles, 
En fait, le plus ſouvent, les martirs de ſes veilles. 
On ne m'a jamais vu ce fol entetement ; 
Et, d'un grec, la-deſſus, je ſuis le ſentiment, 
Qui, par un dogme expres, defend a tous ſes ſages 
D'indigne empreſſement de lire leurs ouvrages. 
Voici de petits vers pour de jeunes amans, 
Sur quoi je voudrois bien avoir vos ſentimens. 
Taissorix. Vos vers ont des beautes que n'ont 
point tous les autres. 
| Vaprvs. Les Graces & Venus regnent dans tous les 
| votres. 
4 Taisso ri. Vous 2 avez le tour libre, & le beau 
choix des mots. | 
Va ius. On voit par tout hem vous I'3rhos & le 


pathos. 


\ Tzrs90TImM. Nous avons vu de vous des églogues, 


uu file 
Qui raſſe en doux attraits Theocrite & Virgile. 
Vapivs. Vos odes ont un air noble, "Slant & 
doux, 
Qui laiſſe de bien * votre Horace après vous. 
Tzx1$80TIN. Eſt- il. rien d' amoureux comme vos 
chanſonnettes? 
VaAdius. Peut · on voir rien d' egal aux ſonnets que 


vous faites? | 
"7 364 Tal: 


UN. 


Tatssorix. He likewiſe does Wonders in Verſe, 


vs well as Proſe, and might, if he would; ſhew you 


omnething- 5 

Vapius. The Fault of Authors in a meh vo 
jons is to tyrannize over Converſation with them; 
o be at the Palace, in Courts, Streets, or at Table, 
indefatigable Readers of their tireſome Verſes. For 
my part, J ſee nothing more ridiculous in my opi- 
mon, than an Author who goes every where mump- 
ing for Praiſe ; who ſeizing the Ears of the very firſt 
Comers, makes 'em often Martyrs to his Lucubrations. 
They never ſaw me ſuch a conceited Fool; and in 
this I'm of the Opinion of a certain Greek, who, by 
an expreſs Dogma, forbids all his wiſe Men the unbe- 
coming Forwardneſs of reading their Works. Here's 
ſome little Verſes for young Lovers u * which I wou'd 
ladly have your Sentiments. 


Trx1880TIN. Your Verſes have Beauties which all 
others want. 
 Vapius. Venas and the Graces reign in all PRs 


8 You have the free Tur; adde fine 
choice of Words. 

Vapivs. We ſee every where the Ethos and Pathos 
with you. 

Tx1380T1N. We have ſeen Eclogues bes you in 
a Style which ſurpaſſes V. e and 7 heocritus for Sweet · 
neſs, 

V apes Your Odes have a noble, lian wad 
tender wy which leaves Your own Horace far be- 
hind. 

1 tsso rin. Is there any an ſo amorous as your 
ys? 

Vaio. Can one find any thing equal to the Son- 
= you write? 

TRr1s- 
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„ Las Fus SpavanTas. 
2 Rien qui ſoit plus 2 que vos 


1937 petits randeaux ? 


Var ius. Rien de fi plein Geſprit que tous vos ma. 


5 


rable. | 
* ee Et dans les bouts- -rimes je vaus trouve 3. 
dorable. 


. Tu15507: N. Si la Eee pouvoit eonnoĩtre votre 


6 Fan. le ſiecle iat nden ens bana ofpris, 
Tuisserm. En carroſſe dorè vous iriez par les rue 


Mad 1Us. On verroit le public vous trated Aatuez, 
Hom. [A Tri/otin.] C'eſt une * & je veux que 
tout net 
Vous m'en 
Tutssorix à Vadius.] Avez- vous vu certain petit 
| ſonnet 
Sur la fevre qui tient la princeſſe Uranie ? 
Vapivs. Oui. Hier il me fut lu dans une com- 
Pagnie. | 
TaIssO TI. Vous en ſaver — 2 


; Vapius. Non; mais je ſgais fort bien, 
Qu' à ne le point flater, ſon ſonnet ne vaut rien. 


Talssorix. Beaucoup de gens povrtant le trouvent 


__ admirable. 
VA Ius. Cela w emreche 5 qu ** ne ſoit miſt 
rable. ; 

Et, fi vaus Pavez vu, vous ſerez mon out. 
Tx1880TIN. Je ſgais que la-defſus 3 je n'en ſuis point 
du tout; 

Et que d'un tel ſonnet peu de gens ſont . | 
e Me preſerve le Ciel dien faire de (er 
ES, 


HS _ 1 dn 


| iss re N. Aux ballades ſur tout vous etes a, 


* 


= 
+ 
| = DF | 


Fa 
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Tuts OT IN. . chan your 
little Rondeaus ? 


Vapivs. Any thing ſo full of * as aff your Ma- 


drigals? 
TarssorIx. At Ballads eſpeciatly, yr are Ami- 


rable. 
Vapivs. And I think you adorable i in your Cram- 


bi's. 
Tals ori. If France could but know your 
Worth, 


Vapivs. IF the Age did bet render Juſtice to Men 


of Wit, 

TRISsSOTIN. You'd kde tre the Streets in a gilt 
Coach. 

Vapivys. We ſhould ſee the Publick erect Statues 
to you. Hum. {Ts Triſſotin.] Here's a Nd, and I 
deſire that you'll frankly ——— 


Ms rn to Van Have you ſeen a. certain 
little Sonnet upon the Princeſs Urania's Fever? 


VaDrvus. Tes, 'twas yeſterday read to me in Com- 


pany. 
Talsser ix. Do you know the Author of i it 77 


Vapivs. No; but I know very well that, not te 
fatter him, his Sonnet's worth 
Tr1880T1x. A great many People, however, think 


it admirgble. 


Vavivs. That don't hinder its being miſerable ; ; 


and if you had ſeen it you would be of my Opinion. | 


acme; I know I ſhould not be at all ſo in 
that; and that few are capable of ſuch a Sonnet. 


Vabivs. Heav'n preſerve me from making fch 
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Taissorix. Je ſoutiens qu'oh ne out en faire & 


meilleur; 
Et ma grande raiſon eſt que j en ſuis Tauteur. 
Vaopivs. Vous? 
TissorIx. Moi. 
Va plus. Je ne ſcais donc comment wy fit Faſtaire. 
TuissorIx. C'eſt qu'on fut malheureux de ne pou. 
Vvoir vous Plaire. 
_Vay tus. II faut qu'en ecoutant,' jaie eu reſprit d. 
: | 
Ou bien que le lecteur m' ait gate le ſonnet. 
Mais laiſſons ce diſcours, & voyons ma ballade. 
Tua issor ix. La ballade, à mon gout, eſt une choſe 
> Wade; - 
Ce n'en eſt plus la mode, elle ſent ſon vieux tems. 
 Vapivs. La ballade ns charme ns de 


gens. 
Talssor ix. Cela wempeche pas quielle ne me de- 
f Pane Elle wen reſte pas pour cela plus mau- 


vaiſe. 
Ta issor ix. Elle a pour les pedans de merveilleux 


appas. 
FADES: Cependant nous voyons Wann vous 


plait pas. 


Taisser in. x. Vous donnes benen vos ne aur 


autres. I.. fo liuent tui. 


Votres. 


| n. Allez, e e barbouilleur de 


|  Papier. 

Vapivus. Allez, rimeur de balle, opprobre du me- 
tier. ; 

Tx1550 TIN. Alles, fippie Pecrits, ee ph 
giaire. 


Venvs. Allen, cullire ow”. 


„ 


PRI- 


Ves. Fort impertinemment vous me en les 
| 
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N I maintain that a better can't be made; 
and my grand Reaſon is, becauſe I am the Author 
of it. 

Vapivs. You? 

TrissoTin. I. 

Vapivs. I can't tell then Howe the thing was. 

Tr1SSOTIN. It was, that 1 was ſo unhappy as not 
to be able to pleaſe you. | 

Vavivs, I muſt have had my Mind nada 
when I heard it, or elſe the Reader ſnoilt the Sonnet. 
But let's leave this Diſcourſe, and ſee my Ballad. bY 


Ne 


Tx1ss0TIn. A Ballad, in my opinion, is an inſi- 
pid thing 3 3 tis no longer in faſhion, it ſmells of An- 
tiquity. 

Vap tus. A Ballad however charms a great many 
People. 

TRISSOTIN. That don't hinder but it may diſpleaſe 
me. 


" Yap vs. It may be ne'er the worſe for that. 
* Tz 1580T1N. It has WER c ſor Pedants. 
us 


n And yet it does not pleaſe you we ſee. 


| Tr1s$0T1IN, You fooliſhly give your Qualities to 


others. [Dey all riſe. 
 Vapivs. You very impertinently caſt yours upon 
me. 


Tx 1sso TIN. Go, Schoolboy, Paper-blotter. 


Vavivs, Go, pitiful Rhimer ; ſhame to thy Pro- 
felon ! 
Tuissorix. Go, Verſe-ſtealer, n Plagiary. 


Vabtus. Go, Pedant— 5 | 
Vo L= + FE E Pit» 


J Is 
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ame z. He, Meſfeurs, uk pretendez-yous 
faire? 
rn "6 20 ] Va, va reſlituer tous les 
honteux larcins | | 
Que reclament ſur toi les grecs & les ni. 
Vapivs. Va, va-t-en faire amende honorable au 
- parnaſſe, | . 
D'avoir fait a tes vers eſtropier Horace. 
- Tx1880TIN. Souvien- toi de ton livre, & de ſon peu 


de bruit. 1 
Vanivs. Et toi, de ton libraire à Phopital reduit, 


- ok. 


| 2 4 : : | 3 J 
TualssorIx. Ma gloire eſt etablie, en vain tu la de- 

chires. A 

Vapivs. Oui, oui, je te renvoye a 8 des ſa- | 


'TrISSOTIN. Je t'y renvoye auſſi. 
Vaptus. J'ai le contentement 
Qu' on voit qu'il m'a traite plus honorablement, 
Il me donne en paſſant une atteinte legere 
Parmi pluſieurs auteurs qu'au palais on revere ; 
Mais jamais dans ſes vers il ne te laiſſe en paix, 
Et Pon t'y voit par tout Etre en butte a ſes traits. 
Taissorix. C'eſt par la que j'y tiens un rang plus 
honorable. 
II te met dans la foule ainſi qu'un miſerable, 
II croit que c' eſt aſſez d'un coup pour t'accabler; 
Et ne ta jamais fait 'honneur de redoubler. 
Mais il nvattaque a part comme un noble adverſaire 
Sur qui tout ſon effort lui ſemble néceſſaire; 
Et ſes coups, contre moi redoubles en tous lieux, 
Montrent qu'il ne ſe croit jamais victorieux. 
Vablus. Ma — t'apprendra quel homme je 


puis Etre. M 
Tz1550TIN, Et la mienne ſcaura te faire voir ton 


VA- 


Yar" 
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PHILAMINTA.; Oh, Gentlemen, what do you in- 
tend todo? 


TRISss Oo T1N to Vadius.] Go, go, reſtore the ſhame- 
ful Thefts which the Greeks and Latins challenge from 


Varus. Go, go, and do Lena on Fare 
for having lam'd Horace in your Voie. 


Tars50TIN. Remember your Book, and the utes 
Noiſe it made. 

Vapivs. Naas your Bookſeller, reduc'd to an 
Hoſpital. 

Trx15S0T1Nn. My Glory is eſtabliſn'd, in vain you 
endeavour to mangle it. 

Varus. Yes, yes, 1 {ſend you to the Author of 
the Satyrs again. | 

Tr1SS0TAIN. I fend you thither again likewiſe. 

Vapius. I have the Satisfaction that People ſee 
he has treated me more honourably. He curſorily 
gives me a flight Touch amongit many Authors that 
are eſteem'd at Court, but he never leaves you at peace 
in his Verſes, and we ſee you throvghut the But of 
his Laſhes, 

Iutssorix. I hold the more honourable Rank 
there for that. He puts you in the Croud for a mi- 
ſerable Wretch, thinks it ſufficient to cruſh you with 
one Blow, and-never does you the honour to redouble 
it; but he attacks me apart as a noble Adverſary, a- 
gainſt whom he thinks all his Effort neceſſary ; and his 
redoubling his Blows againſt me in all Places, ſhews 
that he never thinks himſelf victorious. 


ĩ75⁰ ñ ?!—ͤ³6 oT—crcnnecaSwcwaurn 


Vavius. My Pen ſhall teach you what fort of a 
Man I am. 


TRI SSO TIN. And mine ſhall make you know your 
TO, 


100 Les FEMMES SFAVANTES. 
'Vavpivs. Je te defic en vers, proſe, grec & latin. 


Trisgorin. 2 nous nous verrons s ſeal A fu 


SCENE VL. 
TRISSOTIN, PHILAMINTE, ARMAN DE, 


BE LIS E, H ENRIETT E. 


Tasso rIx. 
Mon emportement ne donnez aucun blame; ; | 
C'eſt votre jugement que je defends, Madame, Z 
Dans le ſonnet qu'il a Paudace Cattaquer. | 


PRILAMIxTE. A vous remettre bien, Je me veux ] 
appliquer ; I 
Mais parlons d' autre affaire. Approchez, Henriette. c 
Depuis aſſez long-tems mon ame s' inquiẽte f 


De ce qu'aucun eſprit en vous ne ſe fait voir; 

Mais je trouve un moyen de vous en faire avoir. 
HzxAIZT TE. C'eſt prendre un ſoin pour moi qui 

n'eſt pas neceſlaire. 

Les doRtes entretiens ne ſont point mon affaire, 

Faime à vivre aiſement ; &, dans tout ce qu'on dit, 

II faut ſe trop peiner pour avoir de Veſprit ; 

C'eſt une ambition que je n'ai point en tete. 

Je me trouve fort bien, ma mere, d'etre bete; 

Et Jaime mieux n'avoir que de communs propos, 

Que de me tourmenter pour dire de beaux mots. 
PHILAMINTE. Oui; mais j'y ſuis bleſſee, & ce n'eſt 

| pas mon compte 

De ſouffrir dans mon fang une pareille honte. 

La beaute du viſage eſt un frele ornement, 

Une fleur paſſagere, un eclat d'un moment, 

Et qui n'eſt attache qu'a la ſimple epiderme ; 

Mais celle de l'eſprit eſt inherente & ferme. | 

Fai donc cherche long-tems un biais de vous donner 
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Vapius: I defy you in Verſe, Proſe, Greek, and 
Latin. 


ä Well, os Gall ſee one another alone 
at Barbin's. | 


SCENE VI 


TRISSOTIN, PHILAMINTA, ARMAN DA, 


B ELISA, n 


TRISSO TIN. 
On't blame my Paſſion; *tis your Judgment that 


I defend, Madam, in the Sonnet which he had 
the boldneſs to attack. _ 
PRIIAMINTA. I'll endeavour to recongile you. But 
let-us talk of another Aﬀair. Come kither, Henrietta, 


I have been a long time diſturb'd in mind becauſe I 


could never diſcover any Genius in you; but I have 
found a Method of imparting ſome to you. 


HenrIETTA. You take an unneceſſary Care for 
me; learned Diſcourſes are not my Buſineſs; I love 
to live at eaſe, and one muſt be at too much pains in 
every thing one ſays to have Wit; 'tis an Ambition 
that I han't in my Head, I am very well fatisfy'd, 
Mother, in being a Blockhead ; and had rather have 
_ a common way of Talking, than torment my ſelf 

* fine Words. | 


Putte INT A. Ves, but I am offended by it, and 
'tis not my Intention to ſufter ſuch a Stain in my 
Blood. The Beauty of the Face is a frail Ornament, 
a fading Flower, a Moment's Luſtre, and which only 
cleaves to the Epidermis ; but that of the Mind is in- 
herent and firm. I have therefore ſought a long time 
a way to give you the Beauty which Time cannot 
| E 3 mow 
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La beauté que les ans ne peuvent moiſſonner, 
De faire entrer chez vous le dé ſir des ſciences, 
De vous infinuer les belles connoiſſances, 

Et la penſee enfin on mes veux ont ſouſcrit, 
C'eſt d'attacher a vous un homme plein d' eſprit; 
[montrant Triſſotin. ] Et cet homme eſt monſieur, que 
je vous determine 
A voir comme I'epoux que mon choix vous deſtine, 

H NRIETTEB. Moi, ma mere? i 

PRILAMINTE. Oui, vous. Faites la ſotte un peu. 

BEL Is RE A Trifſotin.] Je vous entends. Vos yeux de- 

mandent mon aveu, | | 
Pour engager ailleurs un cœur que je poſſede. 
Allez, je le veux bien. A ce nœud je vous cede; 
C'eſt un himen qui fait votre Etabliſſement. 
Txz15$0TIN à Henriette. ] Je ne ſgais que vous dire, 
en mon raviſſement, 
Madame; & cet himen dont j je vois qu” on m honore, 
Me met 
_ HexxrieTTE. Tout beau, Monſieur, il n eſt pas fait 
egncore; 
Ne vous preſſez pas tant. 
PRILAMINTE. Comme vous rẽpondez ? 


Sgaven · vous bien que fi ... . Suffit. Vous m'entendez. 


fa Trif+tin.) Elle fe rendra ſage. Allons, laiſſons.-la 
e. 25 „ | 


SCE N E VII. 
H E N RI ET TE, ARMAN PDE. 


ARMAN DE. 8 
N voit briller pour vous les ſoins de notre mere ; 
Et ſon choix r ne den d'un 7 nee "Epoux .. 


Hen: 


te 


W 


that Man is this Gentleman, whom I determine to 
have you look on as the Husband de you by my 
Choice. 


HenRIETTA, I, Mother? 
PHILAMINTA. Yes, you. Play the fool a little, do.- 
BEL Is 4 fo Triffotin.] I underftand you. Your Eyes 


beg my Conſent to engage elſewhere a Heart which I 
am in poſſeſſion of. Come, I will ſo. I give you up 
to this Union. "Tis a Match which will be the * > 


ing of you. - 


TR15Ss0T1N 70 Henrietta.] I know not what to ay 
to you in my Tranſport, Madam; and this Match 


which I ſee myſelf honour'd with, Nen me — 


Hz NR rr Softly, Sir, "tis not yet done; dor't : 


be in ſo much hurry, 


PullaMixTA. How you anſwer? Do you know 
that if "Tis enough, you underſtand me. 


[To Triſſotin.] Shell grow wiſe. Come, let's leave 


Nn 
HENRIETTA, AR MAN DA. 


ARM AN PDA. 


OU may ſee how your Mother's Care for you 
ſhines forth ; and ſhe could not have choſe a more 
illuſtrious Spouſe 


S 4 - Hes 
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mo down, to inſpire you with the love of Learning, 
to infinuate into you fine Knowledge; and the Reſolu- 
tion my Wiſhes have at laſt fix*d On, is to join you to 
a Man that's full of Wit; [ Pointing to Triſſotin.] And 
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CHRISALE, Qu'eſt-ce à dire? 


HzNARIZTTE. Si le choix eſt fi beau, que ne le pre- 
ne- vous? 
* Armanvpe. C'eſt à vous, non a moi, _ Py main 
eſt donnee. 
 Henr1ETTE. Je vous le cede tout, comme a ma 
ſcear ainee. 
ArxMANDE. Si Phimen, comme à vous, me paroiſ- 
ſoit charmant, 
Paccepterois yotre offre avec raviſſement. 
HEenRIETTE. Si j'avois, comme vous, les pedans 
dans la tete, 
Je pourrois le trouver un parti fort honnete. 


ARMANDE. Cependant, bien qu ici nos gouts foient 


_ differens, 


Nous devons obeir, ma ſœur, à nos parens. 


Une mere a ſur nous une entiere puiſſance; 
Et vous * CrOYeZ . par votre reſiſtance . . . 
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SCENE VII. 


CHRIS ALE, ARISTE, CLIT ANDRE, 
HEN RIETT E, ARMAN DE. 


CnrisaLlE à Henriette, lui preſentant Clitandre. 
Ions, ma fille, il faut approuver mon deſſein. 


Otez ce gand. Touchez à monſieur dans la main; 
Et le conſidèrez déſormais dans votre ame 


En homme dont je veux que vous ſoyez la femme. 
 ArManDe. De ce cote, ma ſceur, vos panchans 


| ſont fort grands. 
HEXIIET TE. II nous faut obéir, ma ſceur, à nos 
parens; 


Un pere a ſur nos vœux une entiẽre puiſſance. 


AkMAuDE. Une mere a fa part à notre obeifſance. 


Ap- | 


HenzizrTaA, If the Choice i is ſo lovely, why don't 
you take him ? 
ARMANDa. Tis to you, not to me, that his Hand 


is given. 


Hsuxizrra. I yield him up all to you, as my el- 
deſt Siſter. | | 
ARM AN DA. If Matrimony appear'd as charming to 


me as it does to you, I would accept of your Offer with 


Rapture. 
HEN RIETTA. If I had Pedants in my Head, as 
you have, I ſhould think it a very good Match. 


ARM AN DA. However different our Taſtes may 
be, we ought to obey our Parents, Siſter. A Mother 


has an abſolute Power over us, and 1 in vain you think 
by your Reſiſtancex· 


SCENE VIII. 


CHRISALUS, ARIS TUs, CLITAN DER, 


HENRIETTA, ARM AN PDA. 
CuRIsALUs fo Henrietta, preſenting Clitander. 


Ome, Daughter, I'll have my Intention approv'd 


of, Paull off this Glove. Give the Gentleman 


| your Hand, and conſider him henceforth in your Heart 


as the Man whoſe Wife I intend you ſhall be. 
ArRMANDa. On this ſide, Siſter, your Inclinations 
are ſtrong enough. 
Henzr1ETTa. We ought to obey our Parents, Siſ- 


ter; a Father has an abſolute Power over our De- 


fires. 
ARMAN DA. A Mother has her ſhare in our obe- 
dience. 
CnRISALus. What do you mean by this? 
5 A- 
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ARMAN DE. Je dis que Japprehende fort | | 
ici ma mere & vous ne ſoyez pas d accord! 
Et c'eſt un autre epoux . | tl 

 CnrISALE. vous. perronelle, 
Allez philoſopher tout le ſaoul avec elle, 
Et de mes actions ne vous melez en rien. 
Dites-lui ma penſce ; & Pavertifſez bien 
Qu'elle ne vienne pas m*echauffer les WE; ; 
Allons vite. 


SCENE TX. 


CHRISAUE, ARISTE, HENRIETTE, C 
CLITANDRE, 


Kr 3 TE 

t bien. Vous faites des merveilles. 
CLITANDRE. Quel tranſport! Quelle Joie! 

Ah! Que mon ſort eſt doux 
nis ALE @ Clitandre.] Allons, prenez a main, 

& paſſez devant nous; 

Menez- là dans fa chambre. Ah! Les douces careſſes 
La Ariſte.] Tenez, mon cœur s' ẽmeut a toutes ces ter- 
| dreſſes, 
Cela ragaillardit tout-a- fait mes vieux jours ; 
Et je me reſſouviens de mes jeunes amours. 


e 


if 


* 
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ArRMANDA. I lay that I very much apprehend my 
Mother and you won't agree in this, and there's ano- 
ther Husband 

CuxisaALus. Hold your peace, Mrs. Pedantreſs; 
go, Philoſopher, whom ſhe's ſo full of, and don't 
concern your ſelf with my Actions. Tell her my 
Mind, and adviſe her not to come and ſet my Ears 


on fire; go quickly. 


SCENE IX. 


CHRISALUS, ARISTUS, HENRIETTA, 
CLITANDER. 


ArrsTV Ss. 
Ighty well ; you do Wonders. 
CLiTanDER. What Tranſport! What Joy! 135 
How gentle is my Fortune 
CuRISALUS #0 Clitander.] Come, take her Eand, 
and go before us; lead her into her Chamber. What 
ſoft Careſſes. [To Ariſtus.] Hold, my Heart is mov'd 
with all theſe Tenderneſſes; this cheers up my old 
Age wonderfully, and I begin to remember my youth- 
ful Amours. 
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| ACTE TY-. SCENE I. 
„* H ILAMINT E, ARMANDE. 


Ax MAN p R. 


l, rien n'a retenu ſon eſprit en balance, 

Elle a fait vanite de ſon obẽiſſance, | 

& Son cceur, pour ſe livrer, a peine devant moi, 
Sieſt-il donné le tems d'en recevoir la loi; 

Et ſembloit ſuĩvre moins les volontes d'un pere, 

Qu affecter de braver les ordres d'une mere. 


PHILAMINTE. Je lui montrerai bien aux loix de qui 
des deux 

Les droits de la raiſon ſoumettent tous ſes veeux ;. 

Et qui doit gouverner, ou ſa mere, ou ſon pere, 

Ou Feſprit, ou le corps, la forme, ou la matiere. 
AMANN DE. On vous en devoit bien, au moins, un 
| compliment ; 

Et ce petit monſieur en uſe ẽtrangement 

De vouloir, malgre vous, devenir votre gendre. 

 _PmrLamINTE. II wen eſt "= encore od ſon cœur 
peut pretendre. 

Je le trouyois bien fait, & j'aimois vos amours ; 

Mais, dans ſes procedes, il m'a deplu toujours. 

II fcait que, Dieu merci, je me mele d'ecrire ; 

Et jamais il ne m'a prie de lui rien lire. 


3:7 


SCENE 


i, 


lui 


Ac IV. SCENE * 
PHILAMINTA AꝝM AN 5A 


Ax MAN DA. 


f made a Vanity of her Obedience, her 
Heart ſcarce gave itſelf time to receive the 
65529 Order of ſurrendring, and ſeem'd lefs to 
follow the Will of a Father than to affect to outbrave 
the Orders of a Mother. 


PHilLAMINTA. I'll let her ſee to whoſe Candi 


the Laws of Reaſon ſubject all her Defires ; and who 
ought to govern, her Father.or her Mae, Spirit or 
Body, Form or Matter. 


AzManDa. They ow'd you at leaft a Compliment 


upon it; and this little Gentleman uſes you ſtrangely, 


to reſolve to be your Son-in-law in ſpite of your Teeth. 


| ParLant rA. He is not ſo now in the way his 
Heart might have had Pretentians to it. I thought 


him handſom, and approv'd of your Loves; but he 
always diſpleas'd me by his Proceedings; he knew that, 
thank Heav'n, I undertook to. write; and yet never 


defir'd me to. read any thing to him. — 
EI 


SCENE 
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ES, ſhe did not in the leaft' heſitate but 
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C II T ANDRE entrant-doucement, & tcontant ſans 
e ARMAN DE, PHILAMINTE., 


ARMAND E. 

E ne ſouffrirois point, fi jetois que de vous, 
| Que jamais d' Henriette il put etre Pepoux. 

On me feroit grand tort d'avoir quelque penſce 
Que la-deſſus je parle en fille intèreſſèe; | 
Et que le lache tour que Pon voit qu'il me fait, 
Jett au fond de mon cœur quelque depit ſecret. 
Contre de pareils coups, Pame ſe fortifie 
Du ſolide ſecours de la philoſophie, 
Et par elle on ſe peut mettre au deſſus de tout; 
Mais, vous traiter ainſi, c'eſt vous pouſſer à bout. 
II eft de votre honneur d'etre a ſes vœux contraire ; 


Et Ceſt un homme, enfin, qui ne doit point vous plaire. 


Jamais je n'ai connu, diſcourant entre nous, 

il eut au fond du cœur de Peftime pour vous. 
PHILAMINTE. Petit fot! 

ARMAN DE. Quelque bruit que votre gloire faſſe, 
Too. a vous louer il a paru de glace. 

PRILAMIN TE. Le brutal! 


AnuAN DE. Et vingt fois, comme ouvrages nou- 


veaux, 
7 a la des vers de vous qu'il n'a point trouves beaux, 
PRILAMIN TE. L'impertinent! 
ARM AN DE. Souvent nous en Etions aux priſes; 
Et vous ne croiriez point de combien de ſottiſes 
" "CLITANDRE à Armande.] He! Doucement, de 
L grace. Un peu de charite, 
Madame, ou,. tout au moins, un peu Ghonnetete. 
Quel mal vous ai-je fait? Et quelle eſt mon offenſe 
Pour armer contre moi toute votre eloquence, 


Pour vouloir me detruire, & prendre tant de ſoin 


n 
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SER Dk entring hfth, and lifting un- 
ſeen, ARMAN DA, rum 


AIR M A M d A 


pou not ſuffer, if I were you, that he loud 


ever be Henrietta's Husband. They would do me 
much wrong-to have the leaſt Thought that I ſpeak 


like an intereſted Perſon in this Caſe, and that the baſe - 
Trick which People find he has ſerv'd me has occa- 
fion'd any ſecret Indignation in my Heart. The 
Soul is fortify'd againſt any ſuch Blows by the ſolid. 


Succour of Philoſophy, and by that one may raiſe 


ones ſelf above every thing; but to treat you fo, is 
putting you to a Nonplus. You are oblig'd by Honour 
to be contrary to his Inclinations, and in ſhort he's a- 
Man you ought not to be pleas'd with. I never found, 
by talking together, that he has any Eſteem for you 


at the bottom. 
PHILAMINT A; Poor Blockhead !' 


AxmanDa. Notwithſtanding the Noiſe your Fame 


makes, he always appear'd cold in praiſing you. 

PHILAMINTA. Brute! , 

ARM AN DA. And J have twenty times read ſome af. 
your Verſes as new things, which he did not _ 
fine, 

PuILAMINTA. Impertinence ! 

ArxManDa. We oſten quarrell'd about it, and you 
would not think how many Follies | 

CII TAN DER fo Armanda.] Oh, ſoftly, pray. A 
little Charity, Madam, or at leaſt a little Honeſty. 
What Injury have I done you? And what is my Of- 
fence, that you ſhould arm all your Eloquence againſt 
me? That you ſhould endeavour to deſtroy me, any 
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De me rendre odieux aux gens dont j'ai beſoin? 
Parlez, dites, d'où vient ce courroux efffoyable? 
Je veux bien * * en ſoit j Juge Equitable. 


- ome 28 BE 


n 81 avois le courroux: dont on veut mac 
| cuſer, 5 
Je trouverois aſſez de quoi rautoriſer, | be 
Vous en ſeriez trop digne; & les premieres flames 1 b 
=” S'ctabliflent des droits fi ſacrés ſur les ames, 
Qu'il faut perdre fortune, & renoncer au jour, 3 
Platot que de bruler des feux d'un autre amour. ch 
Au changement de vceux nulle horreur ne g&egale ; * 
Et tout cceur infidele eſt un monſtre en morale. 
CLITANDRE. — Madame, une ink- 
delite 
Ce que m'a de votre ame ordonns la fierts ? 
Je ne fais qu'obeir aux loix qu'elle m'impoſe ; 
Et, &£ je vous offenſe, elle ſeule en eſt cauſe. 
Vos charmes ont d' abord poſſede tout mon cœur, 
II a brule deux ans d'une conſtante ardeur ; 
Il n'eft ſoins empreſſes, devoirs, reſpects, ſervices 
Dont il ne vous ait fait d' amoureux ſacrifices. 
Tous mes feux, tous mes ſoins ne peuvent rien ſur vous, 
Je vous trouve contraire à mes vœux les plus doux, 
Ce que vous refuſez, je I' offre au choix d'une autre; 
Voyez. Eſt- ce, Madame, ou ma faute, ou la votre? 
Mon cœur court- il au change» ou fi vous I'y pouſſez? 
'Eft-ce moi qui vous quitte, ou vous qui me chafſes ? 
Azmanpe. Appellez-yous, Monſieur, Etre à ves. 
veeux contraire 
'Que de leur arracher ce qu'ils ont de vulgaire ; 
Et vouloir les reduire à cette purete, 
Oa du parfait amour conſiſte la beauté? 
Vous ne ſcauriez pour moi tenir votre penſce 
Du commerce des ſens nette & debarraſſee ; 
Et vous ne goutez point, dans ſes plus doux appas, 
Cette union des cœurs, od les corps n'entrent pas. 
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take ſo much pains to render me odious to thoſe I ſtand 
in need of? Speak. Say whence this terrible Wrath 
proceeds? I am defirous that this Lady ſhould be an 
impartial Judge in the Caſe. , 

ARMANDA. If I had the Wrath you would: accu 
me of, I could find enough to authorize it. Vou would 
be tao deſerving of it ; for firſt Flames fix themſelves 
by ſuch facred Rights on the Heart, that one ought to 
loſe Fortune, and renounce the Light rather than burn. 
with the Fires of another Love ; no Horror is equal to 
the changing ones Vows, and every faithleſs Heart 1 is a 
MonRter 1 in Morality. 


* CLI AN DER. Do you calt that fnkdelity, Madam, 
which the fierceneſs of your Soul enjoin'd me; I on- 
ly obey the Laws it impoſes on me; and if I offend 
you, that alone is the cauſe of it. Your Charms had 
at firſt got entire poſſeſſion of my Heart; It burnt 
for two Years with a conſtant Ardor ; there's no aſſi- 
duous Care, Duty, Reſpe&, Service, which it did not 
make amorous Sacrifices of to you. But all my Fires, 

„ I | my Care, could do nothing with you, 1 found 

you ſtill contrary to my ſofteſt Addreſſes. ' That which 
you refuſe, I offer to the choice of another. See. Is 
it my Fault, Madam, or yours? Did my Heart run 
to a Change, or did you drive it? Is it I that _—_— 
you, or you _ turn me away ? | 


1. ARM AN DA. Do you call it, being contrary to your 
Addreſſes, Sir, to deprive 'em of what they had of 
Vulgar in em; and to endeavour reducing em to that 
Purity in which the Beauty of perfect Love conſiſts ? 
You can't for me keep your Thought clear and diſen- 
tangled from the Commerce of Senſe ; and you don't 

taſte in the greateſt of its Charms that Union of 


Hearts, where the Bodies are not Concern'd. You 
| can't 
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Vous ne aimer que d'une amour 8 

D avec tout e Tattirail des nceuds de la — ; Y 

Et, pour nourrir les feux que chez vous on nn. 

Il faut un mariage, & tout ce qui s enſuit. 

Ah! Quel etrange amour; & que les belles ames 

Sont bien loin de bruler de ces terreſtres flames ! 

Les ſens n'ont point de part a toutes leurs ardeurs, 
Et ce beau ſeu ne veut marier que les cœurs, 

Comme une choſe indigne, il laifle 1a le reſte; 

C'eſt un feu pur & net comme le feu celefte, 

On ne pouſſe avec lui que d'honnetes joupirs, 

Et Pon ne panche point vers les ſales defirs. _ 

Rien d'impur ne ſe mele au but qu'on fe propoſe, 

On aime pour aimer, & non pour autre choſe, 

Ce reſt qu'a Veſprit ſeul que vont tous les tranſports; 

Et Von ne $'appergoit Jamais qu'on ait un corps. 


"CLITANDRE. Pour moi, par un aer, je mVap- 


Pergols, Madame, 


Que Pai, ne vous deplaiſe, un corps tout comme. une. 


Je ſens qu'il y tient trop pour le laiſſer à part; 

De ces detachemens je ne connois point Part, 

Le Ciel m'a denie cette philoſophie ; 

Et mon ame & mon corps marchent de compagnie. . 
II weſt rien de plus beau, comme vous avez dit, 
Que ces vceux Epures qui ne vont qu'a l'eſprit, 
Ces unions de cœurs, & ces tendres penſees, 

Du commerce des ſens ſi bien debarraſſees ; 

Mais ces amours pour moi ſont trop ſubtiliſes, - 

Je ſuis un peu groſſier, comme vous m'accuſez; 
Paime avec tout moi- mème, & l'amour qu'on me donne, 
En veut, je le confeſſe, a toute la perſonne. 

Oe m eſt pas la matiere a de grands chatimens ; 

Et, fans faire de tort à vos beaux ſentimens, 

Je vois que dans le monde on ſuit fort ma methode, 
Et que le mariage eſt aſſez a la mode, Pal 
> 4673-6 « 
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em't love but with a groſs Paſſion, but with all the 


Train of material Ties; and to nouriſh the Fires which 
re produc'd in you, there muſt be Marriage, with 


ll that follows it. Foh! What ſtrange Love! How _ 


fr are great Souls from burning with theſe terreſtrial 


Flames! The Senſes have no ſhare in all their Ardors 


this aimiable Paſſion would marry nothing but the 
Heart, and leaves the reſt behind as nothing worth; 

tis a Fire pure and clear, like the celeſtial Fires; with 
this they breathe only virtuous Sighs, and never in- 


cine to baſe Deſires. Nothing impure has to do 


with the End they propoſe. 'They love for the fake 
of loving, and for nothing elſe ; their Tranſports are 
only to the Mind; and none can perceive that they 
have a Body. 8 


— 


CrirAN DER: For my part, Madam, I perceive, 
with your leave, that I have unluckily a Body as well 


2s a Soul, and find it ſticks too cloſe to it to leave it 
behind; I don't underſtand the Art of theſe Separa- 
tions; Heav'n has deny'd me that Philoſophy, and 


my Body and Soul go together. There's nothing fi- 


ner, as you have obſerv'd, than theſe purify'd Deſires 
which regard the Mind on] y, that Union of Hearts, 
and thoſe tender Thoughts, ſo throughly diſentangled 
from the Commerce of Senſe : But theſe Amours are 
too refin*d for me; I am a little groſſer, as you ac- 


cuſe me; I love entire, myſelf, and I'm deſirous, I 
muſt confeſs, that the Love which any body has for 
me, ſhould be to my whole Perſon. This is not a Mat- 
ter worthy of ſuch great Puniſhments, and, without 
doing any wrong to your fine Sentiments, I ſee that 


my Method is very much follow'd in the World, and 
in Mme is ſufficiently i in faſhion, paſſes for a Tie 
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nt, Paſſe pour un lien afſez honnete & doux, 
Pour avoir defire de me voir votre epoux,. 
Sans que la liberté d une telle penſce 
Ait du, vous donner lieu d'en paroitre offenſce. 
AND. He bien, Monfieur, AS: bien, Paiſgns 
_.. fans m' ecouter, 
| Vos ſentimens brutaux veulent ſe 9 
Puiſque, pour vous reduire à des ardeurs fidéles, 
Il faut des nœuds de chair, des chaines corporelles, 
Si ma mere le veut, je reſous mon eſprit | * 
A conſentir pour vous a-ce dont il gagit.. 
CLiTanDRE. Il n'eft plus tems, Madame, une au- 
| tre a pris la place; 3 
Et par un tel retour j aurois mauvaiſe grace 
De maltraiter Pazyle, & bleſſer les bontés, 
Od je me ſuis ſauve de toutes vos fiertes. 
PRILA MINT E. Mais enfin, comptez: vous, Mon- 
fieur, ſur mon ſuffrage, 
Quand vous vous promettez cet autre mariage ; 


$23 Et, dans vos viſions, ſpavez- vous, sil vous'plait, . 


| Que Jai pour Henriette un autre Epoux tout pret ? 

' -— CLi1iTanDRsE. He, Madame, voyez votre choix, je 
een eee, 

Expoſez moi, de grace, à moins d'ignominie; 
Et ne me rangez pas a Pindigne deſtin | 
De me voir le rival de monſieur Triffotin. 
Lamour des beaux eſprits, qui chez vous m'eſt contraire, 
Ne pouvoit m'oppoſer un moins noble adverſaire. 
II en eſt, & pluſieurs, que, pour le bel eſprit, 
Le mauvais gout du fiecle a ſęu mettre en credit ; 
Mais monſieur Triſſotin n'a pu dupper perſonne, 
Et chacun rend juſtice aux écrits qu'il nous donne. 
Hors ceans, on le priſe en tous lieux ce qu'il vaut ; 
Et ce qui m'a vingt fois fait tomber de mon haut, 
C'elt de vous voir au Ciel clever des ſornettes 
Que vous deſavoueriez, 1 vous les aviez faites. 
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had of becoming your Husband, without giving you 
cauſe to appear r at che N W ſuch 2 
1ue, Thought. 

ARM AN DA. Mighty well, Vir, tree well, 
ince your brutiſh Sentiments will be ſatisfy'd without 
hearkning to me; ſince there muſt be carnal Ties and 
corporeal Chains to reduce you to a faithful Ardor, if 
ny Mother conſents to't, I'll bring my Mind to agree 
with you 1n what we are ſpeaking of. 


CLITANDER. "Tis too late, Madam, another has 
taken place; and by ſuch a Return I ſhould baſely a- 
buſe my Ahlum, and wrong the Goodneſs to which I 
led from your — | 
on- 

"Ry" MInTA. But in ſhort, & you reckon upon 
ny Conſent, Sir, when you promiſe yourſelf this other 
Match ? Be pleas'd to know then, in your Viſions, * 
Ihave another Husband ready for Henrietta. 


CIITrAN DER. Pray, Madam, conſider of your 
Choice; expoſe me, I beg you, to leſs Diſgrace ; 
and don't doom me to the ſhameful Fate of finding 
myſelf a Rival of Mr. Trifotin's. The Love of 

e, Wits, which makes you ſo contrary to me, could 
not oppoſe to me a leſs noble Adverſary. There are 
many whom the ill Taſte of the Age has reputed 
Wits; but Mr. Triſſotin has not been able to deceive 
any body, and every one does juſtice to his Wri- 
tings. They take him every where, but here, for 
what he is, and I have been twenty times ſurpris'd 
to ſee you raiſe to the Skies filly Verſes which you 
would * diſown'd had you made 'em yourſelf. 
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3 PRILAMINTE. Si vous jagen de lui en utremen 
| que nous, 
Ga apes nous le voyons par — yeux quey vous. 


SCENE IM. 


TRISSOTIN, PHILAMINTE, ARMAN DF 
CLITANDRE. 


Taissor IN a Philaminte. 
E viens vous annoncer une grande nouvelle. 
3 Nous Pavons en dormant, Madame, eEchape belle. 
Vn monde pres de nous a paſſe-tout du long, 
Eft chu tout au travers de notre tourbillon ; 
Et, $1] eut en chemin rencontre notre terre, 
Elle eut été briſee en morceaux comme verre. 
 ParILAMINTE. Remettons ce diſcours pour une au- 
tre ſaiſon, | 
Monſieur n'y trouveroit ni rime, ni raiſon ; 
III fait proſeſſion de cherir I'ignorance, 
Et de hair, ſur tout, Peſprit & la ſcience. 
., CLitanpRe., Cette verite veut quelque ane 
ſement. 
Jer m'explique, Madame; & je hais ſeulement 
La ſcience & Peſprit qui gatent les perſonnes. _ 
Ce ſont choſes, de.ſoi, qui ſont belles & bonnes; 
Mais Jaimerois mieux Etre au rang des ignorans, 
Que de me voir ſgavant comme certaines gens. 
_ Fz15soTIN. Pour moi, je ne tiens pas, _”_ el. 
fet qu'on ſuppoſe, 
we” la ſcience ſoit pour gater quelque choſe, - 
 CLITAN DRE., Et c' eſt mon ſenti 5 faits, 
comme en propos, 92 
1 ſcience eſt ſujette à faire de rande ou . ; 
- Tr1$SsoOTiN. Le paradoxe elt fort. * 
- CLITAN DRE, Sans etre fort habile, 


9 
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ent 


8 CEN E IL 


TRISSOTIN, PHILAMINTA, ARMAN DA, 
E, CelITAN PDE R. 


TRNISSO TIN 2 Philaminta, 
'M come to tell you a great piece of News, Ma- 
dam. We have eſcap'd finely while we ſlept. A 
World has paſs'd along juſt by us, is fallen acroſs our 
Vortex, and if it had met our Earth in che way, it had 
been daſh'd to pieces like Giale. 


2 


PHILAMINTA. Let us "x aſide this Diſcourſe for a- 


au- ꝛocher Seaſon, this Gentleman finds neither Rhime nor 
Reaſon in it; he profeſſes to cheriſh Ignorance, and - 
to hate Wit and Learning above any thing. 

cif CLiTanDER. This Truth wants ſome ſoftning. $ 


muſt explain myſelf, Madam; I only hate that Wit 
and Learning which ſpoil People. Theſe are things 
which in themſelves are fine and good ; but I would 
ther chuſe to be in the Rank of the Ignorant, than 
ke myſelf learn'd like ſome People. | 


of _ For my part, I don't hold, 3 
Neſect may be ſuppos d, that Learning can ſpoil any 
thing. 


h Woften makes very great Fools, both in Word ang 


Deed. 


Tzx1550T1n. That's a great Paradox. 


CLITANDER. The Proof of it would be eaſy 


enough 


La 


PHILAMINTA. If you judge of him quite other- 
wiſe Fg we, tis becauſe we ſee * with k other Eyes 


CLiITANDER, And 'tis my Opinion that Learning 
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La preuve m'en ſeroit, je penſe, aſſez facile. 

Si les raiſons manquoient, je ſuis ſur quen tout cas 

Lee exemples fameux ne me manqueroient pas. 

" TrissoTiINn. Vous en pourriez citer 0 ne conclu- 

Toient guere. 

CLIiTANDRE. Je n'irois pas bien loin pour trouver 
mon affaire. 

i Tarssorix. Pour moi, je ne vois pas ces exemples 
fameux. E 

CIIT ANDRE. Moi, je les veis bien qu'ils me cre- 
vent les yeux. 

Tatssorix. Jai cru juſques i ici que Cetoit Pigno- 
rance 

Qui faiſoit les grands fots, & non pas la hinge. 

Crap RE. Vous avez cru fort mal; & je vous 

ſais garant 
Qu'an ſot ſcavant eſt ſot plus qu'un ſot ignorant. 
Tutssorix. Le ſentiment commun eſt contre vos 

maximes, 

Puis qu ignorant & ſot ſont termes ſynonimes. 

Crir ANDRE. Si vous le voulez prendre aux uſages 

du mot, 

L alliance eſt plus forte entre pẽdant & ot. 

Tiszor in. La ſottiſe, dans Pun, ſe fait voir toute 


| pure. pu: 
- CLiTanpas. Et Fetude, dans autre, ajoute à la | 
nature. tur 
Taeisse rin. Le ſcavoir garde en foi ſon merit if + | 

-— Eminent, | 
© CriTanDRE. Le ſgavoir, dans un fat, tt im- 
| pertinent. * 
Tansorix. Il fut que Pignorance ait pour vous de 1 
grands charmes, Ch 


Fuiſque pour elle ainſi vous prenez tant les armes. her 
| | cu 
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enough, I believe, without being very wiſe. If Rea- 
ſons ſhould fail, I am ſure famous Examples won't fail 
me however. 

TRISSOTIN. Yam may cite, that will conclude no- 
thing. 

CLiTanves. I'll not go very far to find one to my 
purpoſe. 

Tz15s0 Tin. For my part, I don't ſee theſe famous 


Examples. 


CLI TAN DER. I ſee em fo plain, that they almoſt 
trike me blind. 


Tr1550Tin. I have thought hitherto that *twas 


Ignorance which made great Fools, not Learning. 


CLiTanp xr. You have thought very wrong; and 


l aſſure you that a learned Fool is more fooliſh than an 
. . Fool. 


TalssorIx. Common opinion is againſt your 
Maxims, ſince 3 and Fooliſh are ſynonimous 
Terms. 

Ci TAN DER. If you'll take it according to the uſe 
of Words, the Alliance is greater between Pedant and 
Fool. 

3 Folly in the one appears perſetly 
—_—” 
CLiTAaNnDpeRr. And Study in the other adds to Na- 


| ture. 


TualssorIn. Learning in itſelf has eminent Merit. 


* CriTanpes. Learning in a Blockhead becames im- 
pertinent. 


 TRISSOTIN. Ignorance muſt haue very great 
Charms for you, ſince 5 take up Arms ſo eagerly in 
her Defence. 


= Vo L, IX. F CL1- 


CLITANDRE. es nel ee des 

85 bien grands, ES 

C'eſt depuis qu'a mes yeux s 'offrent certains ſcavans. 
 Trx18s80TIN. Ces certains ſqavans-1a ha à les 

connoitre, 

Valoir certaines gens que nous voyens paroſtre. 

CLITANDRE. Oui, ſi Pon &en rapporte à ces cer- 
_ tains ſcavans ; 


Mais on wen convient pas chez ces certaines gens. 


 "PurLAMINTE à Clitandre.] Il me ſemble, Mon- 
: —_— .- ” 
CIITANDRE. He, Madame, 'de grace. 


= Monſieur ett aſſez fort, fans qu'a fon aide on paſſe, 


Je nai d&ja que trop d'un fi rude aſſaillant; 

Et, fi je me defends, ce n'eſt queen reculant. 
AxnaAN DE. Mais Poffenfante aigreur de N re 

partie, 

Dont vous . 

Currany an. Autre ſecond ? Je quitte la partie. 
PRIILIAMINTE. On ſouffre aux . ces ſortes 
de combats, 

Pourvu qu' la perſonne on ne Pattzque pas. 
rar DRE. He, mon Dieu, tout cela n'a rien 

| dont i YVoffenſe, 

II entend raillerie autant qu homme de 8 

Et de bien d'autres traits il s' eſt ſenti piquer, 

Sans que jamais fa gloire ait fait que s' en moquer. 
Tx1ss0T1N. Je ne m*Etonne pas, au combat que 
feine, 

De voir prendre à monſieur la theſe qu'il appuye; 

Neſt fort enfonce dans la cour, c'eſt tout dit. 

La cour, comme on ſcait, ne tient pas pour Iefprit, 

Elle a quelque interet d'appuyer ignorance ; 

Et c'eſt, en courtiſan, qu'il en prend la defenſe. | 

_ CxiranvaE. Vous en voulez beaucoup a cette pau: 

vre cour ; 


Et ſon malheur eſt grand de voir que, chaque jour, 
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BF Crtiranpes. If Ignorance has very great C 
| for me, 'tis becauſe certain learned People pods prone 


; Tx1$SOTIN, Thoſe certain learned People might, if 
we knew *em, be as ors as certain other People that 

we ſee appear. | 

N CLiTanDER. Ves, if it was to be left to thoſe cer- 


tain learned People; but the certain other People would 
not agree to this. 


, _ PaILAMINTA 70 Clitander. ] I think, 8ir | 


CIT AN DER. Good now, Madam, the Gentleman 
is able enough without your coming to his Aſſiſtance; 
I have but too rough an Aſſailant already, and I can 
only defend myſelf by retreating. : 

AxMAN DA. But the offenſive Eagerneſs of each 
Repartee which you 


CIITAND ER. Another Second ! I have done then. 

* BU PritamintTa. One may bear theſe ſort of Com- 
bats in Converſation, provided the Perſon be not at- 

| RP... 

0 CIITANDER. Oh! lack-a-day, all this kids nothing 
in it to offend him; he underſtands Raillery as well as 
iny Man in France; and he can {feel himſelf piqu'd 
with many other Strokes, and yet his Glory do no- 
thing but make a Jeſt of em. 

ae TRIssOoT IR. I don't wonder in the Combat I have 
undertaken, to ſee the Gentleman take the Tes he 
maintains; he's much in at Court, that's enough; 
the Court, *tis well known, does not ftand up for Wit; 

, it has an Intereſt in ſupporting Ignorance, and *tis as 2 
being a Courtier that he undertakes its Defence. 1 


ay: CLI TAN DER. You wiſh very ill to the poor Court, 
and! its 0 d anpagh is very great, to ſee you Wits de- 
F 2 


claim 


3 "Xx * r 3 + FLORES "I 888 
— 3 4 ans - If 
/ 2 - * 2 * 


= — 
8 al 
a c 


” 124 Lns FRMMES SFAVANTES. | 
Vous autres beaux eſprits vous declamiez contre elle, } 
Que de tous vos chagrins vous lui faſſiez querelle, 


Et, ſur ſon méchant goũt lui faiſant fon proces, 
N'aceuſiez que lui ſeule de vos mechans ſucces, 


Permettez-moi, Monſieur Triſſotin, de vous dire, 


Avec tout le reſpect que votre nom m' inſpire, 
Que vous feriez fort bien, vos confreres & vous, 
De parler de la cour d'un ton un peu plus doux ; 
Qu'a le bien prendre au fond, elle n'eſt pas fi bete 


Que vous autres meſſieurs vous vous mettez en tete ; _ 


Qu elle a du ſens commun pour ſe connoitre à tout; 
Que chez elle on ſe peut former quelque bon gout ; 
Et que Veſprit du monde y vaut, fans flaterie, 
Tout le ſavoir obſcur de la pedanterie. 


 Tz1880TIN. De fon bon gout, Monſieur, nouy 


voyons des effets. 


CIIT ANDRE. OU voyes · vous, Monſieur, qu! elle 


Pait ſi mauvais? 


TaissorIx. Ce que je vois, Monſieur , C'eſt que 


pour la ſcience 

Raſius & Baldus font honneur A la France 
Et que tout leur merite expoſe fort au jour, 
Neattire point les yeux & les dons de la cour. 


CIT ANDRE. Je vois votre chagrin, & que, pat 


modeſtie, 


Vous ne vous mettes ; point, Monſieur, de la partie; 3 | 


Et pour ne vous point mettre auſſi dans le propos, 
Que font-ils pour l' Etat vos habiles heros? 

Qu eſt· ce que leurs ecrits lui rendent de ſervice, 
Pour accuſer la cour d'une horrible injuſtice ; 


Et ſe plaindre en tous lieux que ſur leurs does noms | 


Elle manque a verſer la faveur de ſes dons ? 
Leur ſgavoir a la France eſt beaucoup neceſſaire b: 
Et des livres quils font la cour a bien affaire. 


I ſemble 2 trois gredins, dans leur petit cerveau, 


Que {our etre inrrimés. & relies en veau, 
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claim againſt it every Day; that when any thing cha- 
gtins you, you quarrel with it; and arraigning its bad 
FTaſte, accuſe it alone for your ill Succeſs. Give me 


leave, Mr. Tri/otin, to tell you with all the Reſpect 
your Name inſpires me with, that you and your Bre- 
thren would do very well to ſpeak of the Court in a 
more tender manner; that, take it at the bottom, it is 
not ſo ignorant as you Gentlemen imagine; that it 


has common Senſe to judge of every thing; that ſome- 


thing of good Taſte may be form'd there; and that with- 
out Flattery, the natural Wit there is worth all oy; 


obſcure Leaming of Pedantry. 


' Tar1880TINn., We ſee the EfeQs of its * Taſte, 


Sir. 
CLiTaxDER. Do you . Sr, that it Das fo bad 


-a one ? 


Nis e TI; What I is. Sir, is, think Raus and 


Baldus for Learning do honour to France ; and that all 
their Merit, which is very viſible, don't attract either 


the Eyes or Gifts of the Court. 
"-Ctrranven: 1 oe your Uneaſineſs, and that tis 
through Modeſty you don't place yourſelf, Sir, with 
them: Not to bring you therefore into the Diſcourſe, 
What do your able Heroes do for the State? What 
Service do their Writings do it, that they accuſe the 
Court of horrible Injuſtice, and complain in all Places 
that it fails to pour down the Favour of its Gifts upon 
their learned Names. Their Learning is mighty ne- 
ceſſary to France, and the Court has much to do with 
the Books they write. Three beggarly Fellows get it 
into their pitiful Heads, that if they are but printed, 
and bound 1 in Calf, they are important Perſons in the 
F 3 | Stats 3 | 
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Les voila dans l' Etat d'importantes perſonnes ; 
Quavec leur plume ils font les deſtins des couronnes 3 
Qu au moindre petit bruit de leurs eee 

Ils doivent voir chez eux voler les penſions; 

Que ſar eux l' univers a la vue attachee ; 

Que par tout de leur nom la gloire eſt Epanchee ; 
Et qu' en ſcience ils ſont des prodiges fameux, 

Pour ſcavoir ce qu'ont dit les autres avant eux, 

Pour avoir eu trente ans des yeux & des oreilles, 

Pour avoir employe neuf ou dix mille veilles 


A ſe bien barbouiller de grec & de latin, 


Et ſe charger Peſprit d'un tenebreux butin 

De tous les vieux fatras qui trainent dans les livres. 

Gens, qui de leur ſcavoir paroiſſent toujours yvres, 

_ Riches, pour tout merite, en babil importun, 

Inhabiles à tout, vuides de ſens commun; 

Et pleins d'un ridicule & d'une impertinence 

A decrier par tout Peſprit & la ſcience. 
PLANT E. Votre chaleur eſt grande; & cet em- 

portement 
De la nature en vous marque le mouvement. 
C'eſt le nom de rival qui dans votre ame excite 


SCENE IV. 
InsO r IN. PHILAMINTE, CLITAN DRE, 
ARMANDE, JULIEN. 


inn. 
E * qui tantòt vous a rendu viſite, 


Et de qui Pai Phonneur d' tre l' humble valet, 
Madame, vous n à lire ce billet. 


PuIIAMIxTE. . important que ait ce qu'on 
veut que je liſe, 
| , mon ami, que c'eſt une ſottiſe 
De ſe venir jetter au travers d'un diſcours 3 


* 
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State; that the Deſtiny of Crowyns depends on their 

Pen; that at the leaſt Rumour of their Productions 
they ſhould ſee Penſions flying about em; that the 
Eyes of the Univerſe are fix'd upon them ; that the 
Glory of their Name is ſpread every where ; and that 
they are famous Prodigies in ben for knowing 
what others have ſaid before em, for having had 
Ears and Eyes for thirty Years, for having employ d 
nine or ten thouſand Nights Labour to perplex them- 
ſelves with Greek and Latin, and load their Mind 
with an unintelligible Booty of all the old Traſh that 
lies ſcatter'd in Books; Men that always appear 
drunk with their Learning ; meritoriouſly rich in im- 
portunate Babble ; unskilful in every thing, void of 
Common-Senſe, and full of Ridicule and Impertinence 
to decry true Wit and Learning every where. 


PnrlaminTta. Your Warmth is very great, and 
this Tranſport ſhews the Movement of Nature in you. 
Tis the Name of Rival that excites in your Breaſt — 


SCENE IV. 


TRISSOTIN, PHILAMINTA, CLITANDER,, 
ARMANDA, JULIAN. 


JvuLian. 
HE learned Perſon that paid you a Viſit juſt 
now, Madam, and whoſe humble Servant I 
have the honour of being, exhorts you to read * 
Letter. 

PRILAMIN TA. However important this may be 
which I am deſired to read, know, Friend, that tis 
a piece of Rudeneſs to come and interrupt Diſcourſe: 

F 4 and 
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Ve qu aux gens d'un logis il faut avoir recours, 
| Afin 2 vintroduire en valet qu ſcait vivre. 


Wiler. Je noterai cela, Madame, tans mon ler 
PHILAMINTE. 

Rifetin feft vant, Madame, qu'il Heuferoit” o- 

tre fille. Fe wous donne avis que ſa philoſophie 

* en weut qu d Vos richeſſes, & gue vous Kren bien de 

ne point conclure ce mariage, que Vous nayiex vn le 

poë me que je compoſe contre lui. En attendant cette 

Peinture oz je pretends wous le depeindre de toutes ſes 

 conleurs, je ous envoye Horace, Virgile, Terence & 

Catulle, oz vous werrez notts en marge tous les en- 
droits 7 "I a pilles. 


Voila, ſar cet himen que je me ſuis promis, 
Vn merite attaque de beaucoup d'ennemis; 
Et ce dechainement aujourd'hui me convie, 
A faire une action qui confonde Penvie, 
Qui lui faſſe ſentir que Peffort qu'elle fait, 
De ce qu'elle veut rompre, aura preſſẽ effet. 
[2 Falien. ] Reportez tout cela ſur l'heure à votre maitre; 
Et lui dites qu wafin de lui faire connoitre 
Quel grand etat je fais de ſes nobles avis, 
Et comme je les crois dignes d'etre ſuivis, 
[Montrant 7. riffotin. ] Des ce ſoir, a monſieur, je ma · 
rierai ma fille. 


CENEY 
PHILAMINTE, ARMANDE, CLITANDRE. 


PHILAMINTE 4 Clitandre. | 
OUS, Monſieur, comme ami de toute la famille, 
A ſigner leur contrat vous pourrez aſſiſter; 
Et je vous y veux bien de ma fart inviter. | 
4 e f A 


2) 


have, recourſe to the People of the Houſe to be in- 
troduc'd. - 

JULIAN. I'll note down that in * Book, Madam. 

 PHIiLAMINT A. | 

Riſſotin $oafts, Madam, that he's to marry your 

Daughter. I give you notice that his Philaſo- 


75 only aims at your Wealth, and that you would do 


well not to conclude the Match till you have ſeen the 
Poem which I am compoſing againſt him. While you 
wait for this Picture, in which. 1 intend to ſet him 
forth to you in all his Colours, T ſend you Horace, Vir- 
il, Terence, and Catullus, where you'll ſee all the 
2 he has pilfer' d, mark'd in the Margin. 


Here's a Merit attack'd by a great many Enemies, 5 


on account of the Marriage I had promis'd myſelf; 


and this Railing invites me to do an Action direCt- 


ly which may confound Envy, which may let him 


ſee that this Endeavour of his has brought the ſooner 
to effect [o Julian.] what it thought to have broke 
off. Relate all this to your Maſter directly, and 
tell him, that in order to let him know what great 
Value I ſet on his noble Advice; and how worthy I 
think it to be follow'd, [ pointing to Triſſotin.] Pl mar- 
ry my Daughter to the Gentleman this HI 


SCE N KV; 
PHILAMINTA, ARMAN DA, oN DER. 


PHILAMIN TA 7 Clitander. 
OU, Sir, as Friend to all the Family, may aſſiſt 
at the ſigning of their Contract, and I, on my 
par tz invite yau to it. Armanda, take care to ſend to 
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and that a Servant who knows how to behave ſhould 


"330 Las Faunzs SCAVANTES. 


Armande, prenez ſoin d'envoyer au i, 1 EY 
Ke d'aller avertir votre ſcur de Paffaire. 
ALMANDE. K ſceur, il n'en oft pai | 
beſoin, | 

Et Enn que voila, 8 prendre le ſoin 
De courir lui porter bientot cette nouvelle; 
Et diſpoſer ſon cceur à vous Etre rebelle. 
© PawrLaminTs. Nous verrons qui hn 
= de pouvoir; | 

Re ij =_ e 3 fan. devote, 


5 C ENE VI. 
ARMANDE, CLITANDRE. 
ARMAND E. 7 
A1 grand regret, Monſieur, de voir qu'à vos viſces, 
Les choſes ne ſoient pas tout - à-fait diſpoſces. 
Crrranpkx. Je m'en vais travailler, 1 a- 
- vec ardeur,, 
A ne vous point laiſſer ce grand regret au cceur. 
ANN DE. Pai peur que votre effort wait pas trop 
bonne iſſue, 

Ciiran Rx. Peut-etre verrez. vous votre craints 
| deEcue. 
ARMAN PDE. Je le ſoukaice ainf. 

CLITANDRE. J'en ſuis perſuade ; 

Et que de votre appui je ſerai ſecond'e. 

ArMAnDE. Oui, je vais vous ſervir de toute ma 


: Eo Et ce ſervice eſt ſur de ma reconnciſ- 


„ 8 3 5 7 « 
* i C ENE 


- 
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a Notary, and to go and re Your. Siſter | notice of 


the Buſineſs. 


ARMANDA. There + n0.ccaſion to ive my Siſter 
any notice, that Gentleman there will take care to run 


| and carry her this News immediately, and to * 


her Heart to be rebellious to you. 


| PHILAMINTA. We ſhall ſee who has moſt Power 
over her, and if I am able to bring her back to her 
Duty. 1 


8 0 E N E vi. 
ARMANDA, CLITANDER 


Mann > 


AM very ſorry, Sir,-to ſee that things are not alto- | 


gether diſpoſed according to your Intentions. 
kira NDER. ['ll go and labour, Madam, with Di- 
ligence that this great Sorrow mayn't remain long at 
your Heart. 
ARMAN DA. I'm afraid that your Labour won 't have | 


too good an Iſſue. 
CLITANDER, . you may ſee your Fear mie 


taken. 


ArmanDa, I hope T ſhall. 
CLiTanDes. I'm perſuaded of it; * that I ſhall 5 


be ſeconded by your Aſſiſtance. 
ARMAN PDA. Yes, I'm going to ſerve you with all b 


my might. | 
CLITANDER, And that Service is ſure of my Ac-- 
knowledgment. | 


81:8 


31 Les Femues movers 4s n 


SCENE VII. 


ä CHRISALE, ARISTE, HENRIETTE, 
= ELDTANDEL..: 


CLITANDRE. 
Ans votre appui, monſieur, je ſerai malheureux. 
Madame votre femme a rejette mes vœux; 
Ee ſon cœur ovens veut Triſſotin pour gendre. 


CuxIs ATE. Mais quelle fantaiſie a- t- elle Was pa 
hs prendre ? | 
Pourquoi diantre vouloir ce monfieur Triſſotin? 
Ar1sTsE. C'eſt par Phonneur qu'il a de rimer a latin, 
Qu' il a ſur ſon rival emporte Pavantage. 


— CirTanDRE. Elle veut des ce ſoir faire ce ma- 


riage. 
CarrsaLe. Des ce ſoir ? 
CLiTanpRE. Des ce ſor. 
CurisaLE. Et des ce ſoir je veux, 
Pour la contrequarrer, vous marier vous deux. 
CLITANDRE. Pour dreſſer le contrat, elle envoye 
au notaire. 
Car > ALE, Et je vais le querir pour celui qu'il doit 
aire. » 
CIIT ANDRE montrant Henriette.) Et madame 2 
Etre inſtruite par ſa ſœur, 
De Phimen od Pon veut qu elle apprete ſon cœur. 
CuR18ALE. Et moi, je lui commande, avec pleine 
puiſſance, 
De préparer ſa main I cette autre alliance. 


Ah] je leur ferai voir, fi, pour donner la loi, 


II eſt dans ma maiſon autre maitre que moi. 
[a Henriette.] Nous allons — ſongez à nous at- 
tendre. 


Allons, ſuivez mes pas, mon frere, & vous, mon gendre. 


( 


| 
| 
| 
| 
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s CEN E VII. 


CHRISALUS,'/ARISTUS, HENRIE TTA. 
C LIT ANB E R. 


Cr AN DER. | 
Ithout your Aſſiſtance, Sir, I ſhall be unhappy. 


Your Wife has rejected my Inclinations, and 
her Heart is prepoſſeſſed in favour of T; "Us for * 
Son. in. law. 

Cnrisalus. What Maggot has me got in kd 
Head then? Why the Duce wou'd ſhe have this 
Mr. Trifſotin ? 

Ag1sTvus. *Tis by the Honour he has of Rhyming 
in Latin, that he gains the Advantage over his Rival. 

_ CritanDpes. She'll have the Wedding this very 
Evening. | 

CnRISALVUs. This Evening ? 

CLIiTANDER, This Evening. 

Curisalus. And this Evening I'm reſolv'd, in 


order to thwart her, that you two ſhall be married. 


CLITAND ER. She has ſent to the Notary to draw 


up the Contract. 
CnaisAaLus. And I'll fetch him to draw up that 


which he ſhould do. 


CL1TANDER pointing to Henrietta, ] And the Lady 
is to be inform'd by her Siſter of the Match ſhe muſt 


prepare her Heart for. 
Curisalus. And I command her with full Power 


to prepare her Hand for this other Alliance, III 


let em ſee that there's no other Maſter to command 
in my Houſe but myſelf. [To Henrietta. ] We'll re- 
turn preſently, be ſure ſtay for us. Come, follow 
me, Brother 3 ; and you, Son-in-law., 


HEN 


* 


3 Hen ETTE 1. Arifte.] Hels! Dan cette humor 
- canſervez-le toujours. 
Amore. TE toute choſe 3 \fervir vos 2 


SCENE VIII. 


'"HENRIETTE, CLITANDRE. 


 CiiTanDRE. 3 
Velque ſecours puiſſant qu'on promette à ma flame \ 


Mon plus ſolide eſpoir, c'eſt votre cœur, Madame. 


| 
" lanninr7E. Pour mon cceur, vous pouvez vous 
aaſſurer de lui. 5 
Crrraxn D RRE. Je ne puis qu' etre heureux, quand 
FJ 'aurai ſon appui. t 
HzwritTTE. Vous voyez a quel, nœuds on pre- 
tend le contraindre. ( 


CLiTAaNnDRE. Tant qu'il ſera pour moi, je ne vcis 
rien a craindre. 
HEenrIETTE. Je vais tout eſſayer pour nos vceux 
1 les plus doux ; . | | 
Et, fi tous mes efforts ne me donnent à vous, | | 
Il eft une retraite où notre ame ſe donne, 
Qui m"empechera d' etre à toute autre perſonne. | 
_CLiiranprE. Veuille le Juſte Ciel me garder en ce 


Jour 


De recevoir de vous cette preuve J'amour! F 


ACTE 


£3 7 


„ 


LS 


ways in this Humour. 


HENRIETTA 70 Ariſtus.] Alas! Keep him but al- 


Axtsrus. I'll make ule of vvry thing ferve your a 
Love. | 


SCENE VIII. 
HENRIETTA, CLITANDER: 


+ CLITAND ER, 
atever powerful Succours are promis'd my 


Paſſion, my moſt ſolid Hopd is in your Heart, 


Madam. 

HenritTTA, As for my Heart, you may aſſure 
yourſelf of that. 

CLITANDER. I can't but be happy when 1 hive: 
that ſupport. 

Hzxz1zTTA. You ſee to what Ties they intend to 
conſtrain ie. 5 
CLITAN DER. As long as it 1s * me, I ſee nothing 

to fear. 

HENXRIETTA. I'll go and try every thing in favour 
of our tender Deſires ; and if all my Endeavours can't 
give me to you, there's one Retreat my Heart's re- 
ſolv'd on, which will hinder me from being any one's 
elſe. 

CLiTANDER. Juſt Heav'n, defend me from ever 
receiving from you that Proof of your Love. 


ACT. 
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A r E v. SCENE I. 
_HENRIETTE, TRISSOTIN. 


HENRIEZTYTE. 
Es I fur le mariage od ma meres apprete, 
Que j'ai voulu, 6 vous parler tete 
* as," a tete ; " 
Et fai cru, dans le crouble o je voĩs I 
maiſon, 
Que je Pourrois vous faire Ecouter la raiſon. 
Je ſcais qu' avec mes vœux vous me jugez capable 
De vous porter en dot un bien conſiderable ; 
Mais Vargent, dont on voit tant de gens faire cas, 
Pour un vrai philoſophe a d'indignes appas ; 
Et le mepris du bien & des grandeurs frivoles, 
Nie doit point éclater dans vos ſeules paroles. 
Tuissorix. Auſſi n'eſt- ce ome la ce qui me 
| cChbarme en vous; 
| Et vos brillans attraits, vos yeux percans & doux, 
Votre grace & votre air ſont les biens, les richeſſes, 
Qui vous ont attire mes vœux & mes tendreſſes; 
C'eſt de ces ſeuls trẽ ſors que je ſuis amoureux. 
HENAIA TN E. Je ſuis fort redevable à vos feux 86: 
„„ <4 
Cet obligeant amour a de quoi me Woe OF as 
Et Jai regret, Monſieur, de n'y pouvoir "5 8 
Je vous eftime autant qu'on ſgauroit eftimer z 
Mais je trouve un obſtacle a vous pouvoir aimer. 
Un cceur, vous le ſcavez, a deux ne ſcauroit etre; 
Et je ſens que du mien Clitandre s'eſt fait maitre. 
Je ſais qu'il a bien moins de merite que vous, 
Que j'ai de mechans yeux pour le choix d'un é poux, 
Que par cent beaux talens vous devriez me plaire, 
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A © * v. 'S . E N E. L 
HENRIETTA, TRISSOTIN. 


HEenRIETTA. . 5 
Is about the Marriage, Sir, for which my FOR 
Mother is preparing, that I was defirous yl 
to talk to you in private; thinking that if 
in the Confuſion the Houſe is in, I might || 
be able to make you hearken to Reaſon. li 
I know that you think me capable of bringing you 
a very conſiderable Fortune in Marriage; but Mo- 
ny, which we ſee ſo many People eſteem, has 
Charms unworthy of a true Philoſopher: And the 
contempt of Wealth and frivolous Greatneſs . not 
to ſhine in u Words alone. 


3 — 


Tais Neither is it that which I am charm'd 
with in you; your ſparkling Charms, your Eyes 
Piercing and amorous, your Gracefulneſs and Air, are 
the Wealth, the Riches, which have attracted my Ten- 
ders and Addreſſes to you; *tis with thoſe Tan 

alone that I am enamour'd. 

HENRIE TTA. I am much indebted to. your gene- 
rous Paſſion. This obliging Affection confounds me, 
and I'm griev'd, Sir, that I am not able to anſwer it. 

I efteem you as much as one can eſteem any one, but 

I find an Obſtacle that hinders me from loving you. 

A Heart, you know, cannot be poſſeſs'd by thong and 

I perceive that Clitander is Maſter of mine. I know 
that he has much leſs Merit than you, that I have ill 

Eyes to chuſe him for a Husband, and that-you 1 


à hundred * e which —_—_ to pleaſe me. 1 


* 138 125 Fauuxs Seavaurs . 


Je vois bien que j'ai tort, mais je n'y puis que faire 3 
"Bt tout ce que fur moi peut le raiſonnement, 
anne youloir mal d' un tel aveuglement. 
Ratet N. Le don de votre main, ou Fan me fait 
SELF pretendre, 8 
| Me livrera ce cecur que poſſede Clitandre ; 

Et, par mille doux ſoins, j'ai lieu de preſumer 
Que je pourrai trouver Vart de me faire aimer. 
 HewzrETTsz. Non; a ſes premiers VEUX mon ame 
eit attachee, 

| ee de vos ſoins, a etre touchde. 
ec vous librement Joſe ici m'expliquer; 

Et mon aveu n'a rien qui vous doive choquer. 
"Cette amoureuſe ardeur qui dans les cœurs s' excite, 
Neſt point, comme Ion ſgait, un effet du mérite, 

Le caprice y prend part; &, quand quelqu'un nous plait, 
- Souvent nous avons peine a dire pourquoi c'eſt. 
Si Pon aimoit, Monſieur, par choix & par ſageſſe, 
Vous auriez tout mon cœur & toute ma tendreſle ;. 
Mais on voit que Pamour ſe gouverne autrement. 
Laiſfez-· moi, je vous prie, à mon aveuglement: 
Et ne vous ſervez point de cette violence 
Que, pour vous, on veut faire a mon obeiſſance. 
Quand on eſt honnete homme, on ne veut rien devoir 
A ce que des parens ont fur nous de pouvoir, 


04 repugne à ſe faire immoler ce qu'on aime; 


Et Pon veut n' obtenir un cœur que de lui-meme. 
Ne pouſſea point ma mere à vouloir, par ſon choix, 
; Exercer ſur mes vceux la rigueur de ſes droits. 
Qtez-moi votre amour; & portez a quelqu'autre 
Les hommages d'un cceur auſſi cher que le votre. 
Tatssorin. Le moyen que ce cœur De. 
| ImpodezJui des loix qu'il puiſſe exccuter. 
De ne vous aimer peut · il etre 
A moins que vous ceſiea, Madame, &tre aimable, 
St C'ctaler aux yeux les celeſtes appas . : « « 1 


4 


STF S 


in your Eyes nn n. — 
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fee | plainly that Pm in the wrong, but can't help it; 


and all the effect Reaſon has upon me is to wiſh myſelf ; 


far enough for being ſo blind. 
- Tx1880TI% The Gift of your Hand, which Pm 
encourag'd to make Pretentions to, will deliver me 
that Heart which Clitander now poſſeſſes ; and I have 
room to preſume, that by a thouſand: jſoft Cares I 
ſhall be able to find the Art of making myſelf beloy'd. 
HENRIE TTA. No; my Soul is fix'd to its firſt Vows, 
and cannot be touch'd, Sir, by your Tenderneſſes. 1 


dare to explain myſelf freely here to you, and my 


Confeſſion has nothing in it that ſhould ſhock you. 
This amorous Ardour which ſprings up in Hearts is 
not, you know, the effect of Merit 3. Caprice has a 
ſhare in it, and when any one pleaſes us, we are often 
at a loſs to ſay why he does. If People lov'd, Sir, 
through Choice and Wiſdom, you would have had 
my whole Heart, and my whole Affection; but one 
ſees that Love directs itſelf otherwiſe. I beg you'd 
leave me to my Blindneſs, and not make uſe of the 
Violence that for your ſake is put upon my Obe- 
dience. A Man of Honour will owe nothing to the 
Power which Parents have over us; he refuſes to let 
what he loves be ſacrificed to him, and will not ob- 
tain a Heart from any one but itſelf. Don't ſpur on 


my Mother to exerciſe, by her Choice, the Rigour of her 


Power upon my Inclinations. Remove your Love from 


me, and bear to ſome . of a Heart 


ſo precious : as yours. 


Turssorin. What way can this Heart be able 
to ſatisfy you ? Impoſe on it any Commands that may 
be executed. Can it be capable of not loving you, un- 
leſs you ceaſe, Madam, to be aimiable, and WIT 


* 


H SN 
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 Hanzre TTE. He, * . e ce © Nl. 
4 mathias. 
Vous avez tant &Tris, de Philis, alin. 

Que par tout dans vos vers vous peignez fi - 
| Et pour qui vous jurez tant d'amoureuſe ardeur . 


» Tar8607rx. C'eſt mon eſprit qui parks, & ce e wel 


mon cceur. 
Dales on ne me voit amoureux quien pocte 3 
Mais j'aime tout de bon Padorable Henriette. 
Hrn T TE. He, de grace, Monſieur . . * 
Tuissorix. Si c'eſt vous offenſer, 
Mon offenſe envers vous n'eſt pas prete a ceſſer. 
Cette ardeur juſqu' ici de vos yeux ignoree, 


Vous confacre des vœux d*eternelle duree, 


Men wen peut arreter les aimables tranſports 

Et, bien que vos beautes condamnent mes efforts, 
Je re puis refuſer le ſecours d'une mere 

Qui pretend couronner une flame fi chere ; 

Et, pourvu que j obtienne un bonheur fi charmant, 
Pourvu que je vous aie, il n'importe comment. 


Hzunizrrr. Mais ſgavez-vous qu'on riſque un 


peu plus qu'on ne penſe, 

e A en ſur un cœur uſer de violence? 

Qu'il ne fait pas bien ſur, a vous le trancher net, 

D' pouſer une fille en depit qu'elle en ait; 

Et qu'elle peut aller, en ſe voyant contraindre, 

A des reſſentimens que le mari doit craindre ? 

Talssorix. Un tel diſcours n'a rien dont je fois 

altere ; ORD 

A tous Evenemens le ſage eft prepare. 

Gueri, par la raiſon, des foibleſſes vulgaires, 

Il ſe met au · deſſus de ces ſortes d' affaires; 

Et n'a garde de prendre aucune ombre d'ennui, 

De tout ce qui n'eſt pas pour dependre de lui. 


 HzexxzeTTe. En verite, Monſieur, je ſuis de vous 


ravie ; 


21 JE ne 82955 pas que la philoſophie 


1 ; . 


1 


de Learned LADIES. 
| HenrigTTA. Nay, Sir, let us leave this idle 
Stuff. You have ſo many 1ris's, Phillis, and Ana-. 
ranthe's, whom you every where paint ſo charming in 
your Verſes, and for whom you vow ſuch an amorous 
Ardou 


Tx1880TIN. Tis my Wit that ſpeaks, and 45 


Heart. I'm only in love with them as a Poet; but L 


love the adorable Henrietta in earneſt, 


Hz NAIET TA. O, pray Sir 
TxissorIx. If this offends you, I am not likely 


to give over my Offence towards you. This Ardour, - 


hitherto unknown to you, conſecrates Vows of eter- 
nal Duration to you; nothing can put a ſtop to their 
aimiable Tranſports 3 and notwithſtanding your Beau- 
ty may condemn my Endeavours, I cannot refuſe the 
Aſſiſtance of a Mother who intends to crown ſo dear 
a Flame; and provided I obtain ſo great a Happineſs, 
provided I have you, tis no matter how. 


HE NRIZ TTA. But do you know that People run a 
greater Riſque than they imagine in uſing Violence to 
a Heart? That tis not very ſecure, let me tell you 
plainly, to marry a Woman againſt her Will; and that 
finding herſelf under conſtraint, ſhe may be hurry'd to 
Reſentments which a Husband ought to fear. 1 


TaissorIx. Such a Diſcourſe has nothing in it 
to make me alter my Purpoſe. The wiſe Man is pre- 
par d for all Events; cur'd, by Reaſon, of vulgar Weak- 
neſſes, he ſets himſelf above theſe ſort of things, and 
does not take the leaſt ſhadow of 'Trouble about any 
thing which is not to depend on himſelf. 


HE NRIETTA. In truth, sir, I'm tranſported with 
you; and I did not think that Philoſophy was ſo N a 
8 


— 
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> Eft dignede trouver qui prenne avec amour 


Ft comme, à dire vrai, je n'oſerois me croire ' 


+ nene vos vœux aux volontes d'un pere. 


” x42 Les FINI ES Scavantes 
Fur {i belle quielle elt, d inſtruire ainſi les ges- 
A porter conſtamment de accidens. 

Oette fermete dame, à vous 1 0 
Merite qu'on lui donne une illuſtre maticre, 


Les ſoins continuels de la mettre en ſon jour; 


Wien propre A lui donner tout Veclat de fa gloire, 


Je le laiſſe a quelquautre ; & vous jure, entre nous, ſelv 
Vel je renonce au bien de vous voir mon EPOUX. Hu: 
TRISSsOTIX en fortant.] Nous allons voir bientot 1 


comment ira Paffaire ;] 
Et Pon a la-dedans fait venir le notaire. 
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s O E N E II. 


CHRISALE, CLITANDRE, HENRIETTE, CE 
MAKTINE. _- 
CHRISALE, 


H! Ma fille, je ſais bien-aiſe de vous voir, 
Allons, venez vous en faire votre devoir, 


Je veux, je veux apprendre a vivre à votre mere ; * 
Et, pour la mieux braver, voila, malgre ſes dents, bac 
Martine que Pamene, & retablis ceans. ſpi 
HENXRIETTE. Vos reſolutions ſont dignes de lo- 
ange. Ta 
Gardez que cette humeur, mon pere, ne vous change, I fi"! 
Soyes ferme a vouloir ce que vous ſouhaitez ; 1. 
Et ne vous laiſſez point ſeduire a vos bontes. D. 
Ne vous relachez pas; & faites bien en ſorte I e 


D'empècher que ſur vous ma mere ne Pemporte. 


CnxIs ATE. Comment? Me Prenez- vous ici 
un benet? * 


1 Men preſerve le Ciel! 


Curt 


in you, deſerves to have an illuſtrious Subject given 
it; is worthy to find one who may take with pleaſure 
continual pains to place it in full light; and as I dare 
not, to ſay the truth, think myſelf very proper ta 
give it the whole Luſtre of its Glory, I leave it to 
ſome other Perſon, and ſwear to you, between our 
ſelves, that I renounce the Happineſs bf ſeeing you my 
Husband. 


TxissorIx going.] We ſhall ſee by and by, how. 


the Affair will go; for TY: have got the N ry wir- 
3 


2) 


OF ew 
CHRISALUS, CLITAN DER, HENRIETTA, 
MARTIN A 


CurisaLuUs. » 


Aughter, I'm glad to fee you. Come, come * 


do your Duty, and ſubmit your Defires to the 
Will of a Father. Ill, I'll teach your Mother how 
to behave; and to brave her the more, here I bring 


back Martina, and will fix her in the Houſe again in 


ſpite of her Teeth. 
 HenrizrTTa. Your Reſolutions deſerve Praiſe. 
Take care that this Humour don't change, Father. Be 
| firm in reſolving on what you wiſh, and don't ſuffer 
yourſelf to be ſeduc'd from your good Intentions, 
Don't ſlacken; but act ſo as to hinder my Mother from 
vetting the better of you. 


cal tvs. What? Do you take me for a Wai ? 
 HenarzTT a, Heav'n forbid ! 


_ Cuxri- 


thing as Ut . bo death, People to bear ſuch Alias : 
with Conſtancy. This Firmneſs of Soul, fo ſingular | 


4307 
_ 


La 
om £ 
. 


1 


. 


144 Ls I ES Brava ved * 
Onn182 LE. Suis: je un ſat, vil vous plat? 
Ha NAIZT TE. Je ne dis pas cela. 

Ennis LE. Me croit · on incapable 

fermes ſentimens d'un homme raiſonnable ? 
"HznxIiETTE. Non, mon pere. ' 
> CarisaLe.. Eſt-ce donc qu'à age od je me voi, 

Js naurois pas Peſprit d'etre maitre chez moi? 
HEeNRIETTE. Si fait. 

Cunts LE. Et que jaurois cette foibleſſe dame, 

De me laiſſer mener par le nez a ma femme? 
"HznztTTE. He, non, mon pere. 
© CARISALE. Ouais! Q eſt-ce donc que ceci? 

Je vous trouve plaiſante à à me parler ainſi. | 

_HewnrIETTE. Si je vous ai —_— ce neſt reb 

mon envie. 


Cnkis ALR. Ma volonte ceans. "Holt etre en tout 


ſuivie. f 
- HuzxrIETTE. Fort bien, mon pere. 
CnRISsALE. Aucun, hors moi, dans la maiſon 
N'a droit de commander. 
HENRIEFT TB. Oui, vous avez raiſon. . 
nis ALR. C'eſt moi gab tiens le rang de chef de 
la famille. | 


HxxRIET TE. D'accord. 


: Curi8aLs. Ceſt moi gies Shale Se ws ile 


HENRIETTE. He, ow. 


CarisaLle. Le Ciel me donne un plein pouvoir fi ſur 
vous. 
HENRIE T TE. Qui vous dit le cats 
CHRISALE.. Et, pour prendre un epoux, 
Je vous ferai bien voir que c'eſt A votre pere 
"20G il vous faut obeir, non pas à votre mere. 
HENZIET TE. Helas ! Vous flatez- là les plus doux 
de mes veeux; 
Veuillez Ecre obei, c'eſt tout ce que je veux. 
5 CuRI- 


Se 


I 2 
+ 
> 


 Cunrsa1vs. Am Ia Simpleton, pray? 


HzNAIE TTA. I don't ſay ſo. 
CnxrisALvs. Am I thought incapable of che firm 


Sentiments of a reaſonable Man ? 


HENRIEZT TA. No, Father. 
Cur13alvus. At the Age I am of, have not Senſe 
enough to be Mafter of my Houſe? | 


-HenriETTA. Certainly. 


"CyrisaLvus. Have I ſuch a Weakneſs of Soul to ; 


ſuffer my ſelf to be led by the Noſe by my Wife? 
HENRIETTA. Oh! no, Father. 
| CyrisaLus. How now! What do you mean then ? 
I think you are very merry in talking to me thus. 


HENRIETTA. If I have offended you, it was not 


my Intention. 


CRISsALVUS. My Will ought to be follow'd intire- 
ly in this Houſe. 


HENYRIETTA. Very well, Father. 

 Cnrisatus. None beſides my ſelf uu 2 right to 
govern in the Houſe. 

HEN RIETTA. True, you are in the right. 

CarisaLvus. Tis I that hold the Place of Chief of 
the Family. 

HENRIETT A. A | 

CurISALUS. Tis 1 who ought to apt of my 
Daughter. 

HENRIETTA. Yeu” 

CurIisaLUs. Heav'n gives me a full Authority over 
"Ido RIETTA. Who ſays the contrary ? 

CyrISaALvus. And Ill let you ſee that in taking a 
Husband, *tis your Father you muſt obey, not your 
Mother. 

Hznr1eTTA. Alas! In that you flatter my ſofteſt 


| Deſires; all that I wiſh is to obey you. 


Vo b. IX. + Curt 
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 rebelle...... 


wer elle. 

__. Cngi8$ALE. Secondez-moi bien tous. 
MarTINE. Laiſſez- moi. Jaurai ſoin 
eee vil en eſt de beſoin. 
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SCENE III. 


" - PHILAMINTE, BELISE, ARMAN DE, TRIS- 
SOTIN, UN NOTAIRE, CHRISALE, CLI- 
ANDRE, HENRIETTE, MARTINE. 


PHILAMINTE au notaire. 


Ve ne ſcauriez changer votre ſtile ſauvage 3 


Le Nora IRE. Notre ſtile eſt tres bon; & je ſerois 
i un ſot, 
Madame, de vouloir y changer un ſeul mot. 


Mais au moins en faveur, Monfieur, de la ſcience, 
Veuillez au lieu d'ecus, de livres & de francs, 
Nous exprimer la dot en mines & talens ;. - 
Et datter par les mots d'ides & de calendes. 


vos demandes, 


Je.n me ferois ſifler de tous mes compagnons. 


plaignons. 
| Allons, Monſieur, PTenez la table pour ecrire. 


encor ſe produire ? 
Pourquoi donc, sil vous plait, la ramener chez moi 2 


Car3ale. Tantöt avec loifir on vous dira pour- 


quoi. 
Nous avons maintenant autre choſe à conclure. 
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CnzIs ALR. . 


On r ANDRE. 1 eckcd qui condait le notre 


Et nous faire un contrat qui ſoit en beau langage ? 


BEL18z. Ah! Quelle barbarie au milieu de la France! 


LI NoTarre. Moi? Si j'allois, Madame, accorder 
PRHILAMIN TE. De cette barbarie en vain nous nous. 


[appercevant Martize.) Ah, ah ! Cette impudente oſe 
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"CunisaLvus. Weſhall fee if my Wife prove rebel 
lious to my Deſires. 
CLITANDER. ** ſne brings the Notary with 
mm”. 

CHR1iSALUS. Goren me, all of you. + 

Max TINA. Let me alone; I'll take care to encou- 
rage you, if ee, Aer the it. 


D S "i 


S GENE. II. 


PHILAMINTA, BELI SA, ARMAN DA, TRIS- 
'SOTIN, THE NOTARY, CHRISALUS, CLI- 
'TANDER, HENRIETTA, MARTINA. 


 PH1LAMINTA ro the Notary, 
An't you change your {ſavage Style, and draw wp 
a Contract in good Language? * 
- Tus Notary. Our Style is very good, ond i 
ſhould be a Blockhead, Madam, if I attempted * 
change the leaſt Word in it. 

BELIS A. Ah! What Barbariſm in the middle of 
France But however, Sir, for Learning's ſake, in- 
ſtead of Pounds, Shillings, and Peace, let the Portion 
be expreſs'd in Mines and Talents; and date by che 
Words {des and Kalend;. 

THz NOTART. I? Why if I was to agree with 
your Demands, I ſhould have all my Companions hiſs 
at me. 

„ PHILAMINTA. In vain we complain of this Barba- 
riſm. Come, Sir, take the Table and write. [Seeing 
Martina. ] How, how ! Dares that impudent Huſſy ſhew 
her Face again ? Pray, why do you bring her to 8 
Houſe again? 


nls ALus. we ſhall tell you why by and by, at, 
leiſure. We have another thing to determine now. 
„ | Tux 
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la future? 
Fuiraniurz. 0 eſt la exdetts, 


LX n Bon. 
- Currs Als montrant . Henriette. ] Oui, la voila, 
| Monfieur ; Henriette eſt ſon nom. 

Ls Noraixx. Fort bien. Et le futur ? 


PrHIiLAMINTE montrant Tracks .] LVepoux que je 


lui donne, 
Eſt monſieur. 


Cnnis ALR montrant Clitandre. ] Et celui, moi, qu'en 
. propre perſonne, 

SY J pretends qu*elle Epouſe, eſt monſieur. 

Lz NorAIR E. Deux époux ! 


= C'eſt trop pour la coutume. 


PuILAM INTER au Netaire.] Oh vous arrtez- vous? 
Metten, mettez monſieur Triſſotin pour mon gendre. 
nns ATB. Pour mon gendre, mettez, mettez mon- 

fieur Clitandre. 


jiagement mur, 
Voyez a convenir entre vous du futur. 


PanrLAMINTE. Suivez, ſuivez, Monfieur, le choix 


du je nyarrete. 
| nns Ax. Faites, faites, Monficur les choſes - 
ma tete. : 
LI NoTarrt. Dites-moi donc a qui Jobcirai des 
£7505 our? - 
"PrmiLAMINTE à Chri/fale.) Quoi donc? Vous com- 
-— battrez les choſes que je veux? ? 
Cnr18ALE. Je ne ſcaurois ſouffrir qu'on ne cherche 
ma 


Que pour Famour du bien qu'on voit dans ma famille. 


Pu- 


IL Nora. Procedons au contrat. 2 done * 


LI Nor AIR E. Metten vous done d 6 WY d'un 


hy oo 
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Tus Notary. Let us proceed to the Contract. 
Where' s the Bride that is to be? | 

PHILAMIN'TA. She I n is the younger Daugk- 
ter. : 

Tar NoTARY. Good. 

CarrsaLus pointing to Henrietta. ] Ay, here ſhe is, 
Sir; : her Name is Henrietta. 

Taz Noraxr. Very well. And where's the Bride- 
groom ? 

PHILAMINTA pointing to Trigon. The Husband 
I give her is this Gentleman, | 


CnxlsALus pointing to Clitander.] And he that 1 
my ſelf intend the ſhall marry, is this Gentleman, 


Taz Nor ART. Two Husbands ! that's too. many 
according to Cuſtom. 
PRHILAMIN TA to the Notary. ] What do you top for i 
Set down, ſet down Mr. Triſſotin for my Son-in-law. 
Cuxisaruvs. For my Son-in-law, ſet down, ſet 
down Mr. Clitander. 3 
Taz Norax x. Be at concord then; and upon ma- 8 
ture Judgment ſee and agree between yourſelves upon 
a Bridegroom. 
___ PmIiLAMINTA. Follow, Sir, follow the Choice 1 
| have fix d on. | 
CaHrISALUS, Do, Sir, do what I have reale d 
on. 
Tux NorAxv. Tell me firſt which of the Two I 
muſt obey. | 
ru LAMINTA 70 Chriſalus.] What, do you difpute 
Will then ? 
HRISALUS. I can't bear that my Daughter ſhould 
be ſought after only for love of the Wealth that's in my 


6 'F: * 
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Punta min rz. Vraiment a votre bien on fonge 
bien ici, 


Ec Ceſi- la, pour un ſage, un bert digne ſonei. 


Carrsals. Enfin, ſon , Jai fait choix 


de Clitandre. 
Pn AUINT R. Et moi pour fon Spotter, lern, 
Triſotin. ] voici qui je veux prendre. 
Mon choix ſera ſuivi; c'eft un point réſolu. 
Cnnxisa TE. Ouais ! Vous le prenez-la Tun ton bien 
abſolu ; 
. Ce n'eſt point à la femme A PRI 
& je ſommes 
Pour c&der'le deſſus en toute choſe aux hommes. 
_ . Canrs4ars. C'eſt bien dit. 
MaARTIx E. Mon conge cent fois me fut-il hoc, 
* 2 r hes 


* 


: "Cunrsart.e. Sans ants; 


Maxrres. Er e que Gan homme on 4 


gauſſe, 
Quand ſa femme, chez lui, porte le haut · de chaulſe, | 
= Cxxrsatt. II eſt vrai. 

_ © MaxrTine. Si Favois un mari, je le dis, 

Je voudrois qu'il ſe fit le maitre dul 

Je ne Paimerois point, il faiſoit le joeriffe 

Et, ſi je conteſtois contre lui par caprice, | 
S je parlois trop haut, je trouverois fort bon 


Qu avec quelques ſoufflets il rabaiſſat mon tun. 


- Crxrsars. Ceſt parler comme if faut. 
MaxriIx R. Monſieur eſt raiſonnable 
De vouloir pour fa fille un mari convenable. | 
. ._ CyrisALst. Oui. 
Marin E. Par quelle raiſon, Jene, & bien fi 
© aL. 
Lui reſuſer Clitandre ? Et pourquoi, s il vous plait, 
i bailler un ſcavant, qui ſans ceſſe Epilogue ? 
II lui faut un mari, non Pas ü un pedagogue 5 


> * a. was aww 
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| PH1LAMINT a, | Truly your Riches are much 
thought of here; and tis Ore nn for 
a wiſe Man. 
_'Currsalius. In ſhort, I have made cheice bf Ch- 
rander for her Husband. 
 Pn1LAMINTA. And here's the Perſon, [pointing to 
Triffotin.] I have pitch'd on for her Husband ; and my 
Choice ſhall be follow'd, that's a reſolv'd Point. 
CnkisaLus. Heyday | You pitch on him there i in 
a very abſalute manner? 
MARTINA, *Tis not for the Wie to preſcribe ; and 
J are for giving the upper port in every _ ba the 
Men. 
_ CuniSALvs. That's well ſaid. | 
" MARTINA. My Diſcharge was given mea hundred 
times, that's certain; but the Hen .ovghe not to crow 
before the Cock. >, 
CHrIiSALUS. Certainly. 13 
MazTina. And we fee that People jeer ata Man 


when his Wife wears the Arches 

CuRISALVUSs. True. F 
MaxTiNa. If I had a Husband, Þ muſt needs. 8 
1 would have him be Maſter of the Houſe; I ſhould 
not love him if he prov'd a Booby; and if I conteſted 
with him out of Whim, or ſpoke too loud, I ſhould 
think it right if he lower'd my Tone with a few Stripes. - 


Cur1s ALvus. She ſpeaks as ſhe ought to do. 
MenrixA. My Maſter is in the right to deſign an 
agreeable Husband for his Daughter, 
CuRISALVUs. Yes. | 
MARTINA. For what Reaſon. ſhould he refuſe her 
Clitander, young and handſome as he is? And why, 
pray, ſhould he give her a Scholar, Who is always a 
. She muſt have a — not a School- 
G 4. Maſter ; 
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Et, ne voulant ſavoir le grais, ni le latin, 

Elle n'a pas beſoin de monſieur Triſſotin. 
CuHRISALE. Fort bien. 


-"PHILAMI NTE, 11 faut ſouffrir ae ele ve a b ie 


Mezrinz. Les caso ne fon bas que pour pre: 
Et, pour mon mari, moi, mille ſois je Pai dit, 
Je ne voudrois ; jamais prendre un homme d'eſprit. 
Leſprit n'eſt point du tout ce qu'il faut en menage. 
Les livres quadrent mal avec le mariage z 
Et je veux, fi j Jamais on engage ma foi, 
Un mari qui n'ait point d'autre livre que moi, 
Que ne ſcache A, ne B, men deplaiſe à madame: 
Et ne ſoit, en un mot, docteur que pour ſa femme. 
"PHILAMINTE & Chriſale. ] Eſt- ce fait? Et, * 
ttouble, ai ai. je aſſez ecoute | 


5+ 
=. A 


Votre digne interprete ? - 
 CnxisaLe. Elle a dit verite. 
PRILAM INT E. Et moi, pour trancher court toute 
cette diſpute, 
Il faut qu'abſolument mon defir s'Execute.. | 
[montrant Triffotin.] Henriette & monſieur feront joints 
de ce pas, | 
Je Pai dit, je le veux, ne me repliquez pas 3 
Et, fi votre parole? a Clitandre eſt donnee, 
Offrez- lui le parti d'Epouſer ſon ainee. 
CaRrisaLE. Voila dans cette affaire un accommo- 
dement. 
Voyez; [a Henriette & a C litandre. 157 donner: vous 
votre conſentement ? 
HENRIETTE. He, mon pere |! 
CLIr ANDRE à Cbriſale.] He, Monſieur! 
.- BEeLIse. On pourroit bien lui faire 
Des propoſitions qui pourroient mieux lui  plir ; 
ng nous etablifſons une 1 d'amour * 
Qui 
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Maſter ; and not deſiring to underſtand Greek or n 


ſhe has no need of Mr. Triſtin. | 
Curisaius. Very well. 

PalLAMINTA. We muſt ſaffer her to prate at her 
eaſe. ” 
MARTINA. * are good for nothing but to 
preach i in a Pulpit; and I have faid it a thouſand times, 


that I would never have a Man of Learning for my | 


Husband. Learning is not at all what is wanted in a 
Family ; Books agree ill with Matrimony ; and if ever 
I plight my Troth, I'll have a Husband that has no 
other Book but me; who, no Offence to my Miſtreſs, 
knows neither 4, nor B ; and, in one Word, is a Doc- 
tor only for his Wife, 


PHILAMINTA to Chriſalus. ] Have you hd And 
have I long enough hearken'd quietly to your worthy 
Interpreter? 

CnRISALUs. She has ſpoke truth. 

PnILAMINT A. To cut ſhort all this Diſpute, I wi 
abſolutely have my Deſire executed. [ Pointing to 
Triſſotin.] Henrietta and the Gentleman ſhall be 
join'd immediately; I have faid it, and I'll have it 
ſo; make me no Reply. If you have given your 
Ward to ee offer him her elder Siſter for a 
Match. | | 


en Here's an Accommodation of this 
Affair. See; [[To Henrietta and Clitander.] do IP 
give your Conſent. 


HenrIETTA. What, Father ! 

CLITAN DER 70 Chriſalus.] How Sir! 

BEL Is A. She might eaſily have Propoſals made to 
her which would pleaſe her much better; but we eſta- 
bliſh a kind of Love which muſt be as refin'd as the 


ä Morning 


*Y Lys Fence Sternes | 


Ol doit tre epuré comme Paſtre du or: 
La ſubſtance qui penſe y peut etre repu ec, 
Mais nous en banniſſons la ſubſtance Stender 


SCENE IW. 


Als, CHRISALE, PHILAMINTE, BE. 
LISE, HENRIETTE, ARMANDE, TRISS O- 
_ TIN, UN NOTAI RE, CEFTANDRE, MAR- 
TIN * 


. * 
N ; ; 1 
* F 


Kreer . 
A1 :reprer de troubler an miſtẽre joyeux, 
Par le chagrin qu'il faut que Papporte en ces lieux. 
Ces deux lettres me font porteur de deux nouvelles 
Dont ji fenti pour vous les atteintes cruelles ; | 
a Philaminze.] Lune, pour vous, me vient de votre 
procureur; 
La Cbriſale.] Lautre, pour vous, *. de Lion. 
* PnriLaminTte. Quel malheur, 
'Digne de nous troubler, pourroit- on nous Ecrire ? 
5 Axrerk. Cette lettre en eontient an que vous pou- 
vs PBILANM ITT. 
Alen, Vai pri- nom flewr votre frive dt vun ren- 
dre cette lettre, qui vous dira ce que je Wai ofz 
wous aller. dire. La grande ntgligence que vous avez 
"four vos Affaires, a ttt cauſe que bs clerc de votre rap- 
pPortenr ne Wa foint averti, & vous auer perdu abſo- 
lument votre proces que vous deviez gagner, © 
CHRISALE à Philaminte.] Votre proces perdu ! 
PHILAMINTE à Chri/ale. J Vous vous —— beau- 
coup, 
Mon cceur n'eſt point du tout <brant6 de ce coup. 
"Faites, faites paroitre une ame moins commune 
"A braver, comme moi, les traits de la fortune. 
ine. 8 3 
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Morning-Star ; the thinking Subſtance may be admit- | 
«ted. into it, r mad it the extended Sub- 
ſtance. . | 


SCENE IV. 


ARIST Us, CHRISALU 8, PHILAMINTA, 
 BELISA, HENRIETTA, ARMANDA, 
TRISSOTIN, A NOTARY,. CLITAN DER, 
MARTINA. 

A a 1s Tus. 
'AM ſorry to diſturb theſe joyful Rites by the Grief 
I am oblig'd to bring hither. Theſe two Letters . 
make me the Bearer of two pieces of News, on ac- 
count of which I have felt very great Concern for you; 

Fo Philaminta.] one for you, came to me from my At- 

torney ; [fo Chriſalus.] the other, for you, came to. 

me from Lyons. 
PrriLAaMINTA. What Minkotons can be font 1 us 
word of, that ought to trouble us ? | 

Als rus. This Letter contains one, as " 

rcon wc | 

r Adam, I hawe defired your Brother to 3 _ 

. this Letter, which will inform you of what Þ 

1durſt not come to tell you: Your great Negligence in 

your Affairs has been the cauſe that the Clerk of your- 
 Reporting- Fudge did not give me notice; and you have 
Hg loft your Suit, which you might have gain d. 
CnRiSALVUS f Philaminta. ] Your Suit loſt! 
PHILAMINT A fo Chrifalus. ] You are too much con- 
cern'd! My Heart is not at all ſhaken with this Blow. 
Shew a leſs common Soul, and brave, like me, the 
Strokes of fortune.. 


# 2555 ave Fruuns Seren 
Le pen de foin que vous aves, vous coute 


vont det condamnte par arrit de la cour. 


Condamnée? Ah! Ce mot eſt choquant, | 
Que pour les criminels. 
ARIS TE. II a tort en effet; 
Et vous vous Etes la juſtement recriee. 
II devoit avoir mis que vous tes price - 
'Par Varret de la cour, de payer au plutòt 
"Quarante mille Ecus, & les dEpens qu'il tat, 
PHILAMINTE. Voyons P autre. - 


CnRAISALE. 0 
G Pamitit gui me lie à a monfieur votre . 
me fait prendre intiret d tout ce qui vous touche. 
Te ſpars que vous aue R mis votre bien entre les mains 
K Argante & de Damon, & je wous donne avis 2 er 
meme jour ils ont fait tous deux bangueroute. 


2 Ciel! Tout-a-la fois, perdre ainſi tout ſon bien! 
PRIME. 4 Chriſale. ] Ah! Quel honteux tranſ⸗ 
port! Fi. Tout cela n'eſt rien. 
Il weft pour le vrai ſage aucun revers funeſte ; 
Et, perdant toute choſe, a ſoi-meme il ſe reſte. 
Achevons notre affaire, & quittez votre ennui ; 


& weſt ait 


[montrant Triſſotin.) Son bien nous _ * & peer 


nous & pour lui. 
Tziss80T1Nn. Non, Madame, ceſſez de e 
affaire. 

Je vois qu'I cet himen tout le monde eſt contraire ; 
Et mon deſſein n'eſt point de contraindre les gens. 
n. Cette reflexion vous vient en peu de 

Elle ſuit de bien pres, Monkeur, notre diſprace. 

Tu iss or. De tant de reſiſtance a la fin iis me 
laſſe. 

Faime mieux renoncer A tout cet embarns ; 
Et ne veux point d'un cœur qui ne fe donne pas. 


guarante mill: 
teas ; & ce à payer cette ſomme, e 


1 LEARNED LADIES. 
Your want f Care cofts y Forty Thouſand Crowns ; 
and tis to pay that Sum with the Cy; that i 
are condemn'd by the Order Court. 


Condemn'd ? Ah! That Word is ſhocking, and was 
made for Criminals only. 

Az1sTus. He's in the wrong indeed, and you juſt- 
ly exclaim againſt him. He ought to have ſaid, that 


you are deſired by Order of Court to pay only * 
Thouſand Crowns, and the neceſſary Charges. "= 


PHILAMINTA. Let us ſee the other. 


CuxtsALus. | 
HE Friendhip which binds me to your Brother, 
| makes me intereſt myſelf in all that concerns 
you. TI know that you have put your Mony into the 
Hands of Argantes and Damon, and I muſt acquaint 
you that they both became Bankrupts on the ſame Day. 


O Heav'ns ! to loſe all my Mony at once thus! 
PRHILAMIRTA 70 Chriſalus.] Ah! What a ſhame- 
ful Tranſport! Fie. All this is nothing; to a truly 
wiſe Man, no change of Fortune 1s fatal ; and tho? 
he loſe every thing, he ſtill remains firm to himſelf. 
Let us finiſh our Affair, and quit your Concern. His 
Wealth, [pointing to Trifſotn.} may ſuffice both for 


us and himſelf. 
Tx1ss0Tin. No, Madam, forbear to preſs this | 


Affair. I ſee the whole World is averſe to this Match, 
and I have no Intention to-put a Force upon People. | 


PHlLAMINTA. This Reflexion came ſaddenly to 
you ! It follows oy N 4 upon our Misfortune. 


- Tx1s$80TIN: At lat I am 'tir'd 2 15 * much Re- 
ſiſtance. I had rather renounce all this Confuſion, and 


don't deſire a Heart that won't ſurrender itſelf. 
| Pa 1- 


TH 
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* r Nec 
Poor votre gloire, 

ce que juſques reed deine 


vous voudrez, 

Et je regarde peu comment vous le Ghats 
Mais je ne ſuis pas homme a ſouffrir Vinfamie 

Des refus offenſans qu'il fant qu' ici j'efluye. 
Je vaux bien que de moi 'on faſſe plus de ca : 
eee 


8G ENE DERNIE RE. 
AAIS TE,. CHRISALE, PHILAMINTE, 


"BELISE, ARM AN DE, HENRIETTE, 
 ELITANDRE, UN NOTAIRE, MARTINE. 


N En AA MAN A. | 
Ui a bien decouvert fon ame mercenaire ! 


Et que peu philoſophe eſt ce qu'il vient de faire! 


iran Dx. Je ne me vante point de Pétwe; mais. 


enſin 
Je m'attache, Madame, I tout votre deflin : 
Et Joſe vous offrir, avecque ma perſonne, 
Ce qu'on ſcait que de bien la fortune me donne. 
x \PHILAMINTE: Vous me charmez, Monſieur, par: 
eee. trait genereux 3 
Et je veux couronner vos defirs amoureux. 
Oui, 7accorde Henriette a l' ardeur empreſſce . | 
G4 Han RIETTE. Non, ma n je e a pre 
de penſee. | 
Sou fre que je rẽſiſte a v votre lanes: 
\"CLITANDRE, Quoi Vous vous p a ma feli · 
cz £4 eee 
Ee 1 à mon amour je yois chacun ſe rendre.. . . 


Hs N- 


... Tz1580T18. Vous pounes voir de mo. 6 tout ce que 


S 


7 


D LAK ID Lavis” 1s 
Pn IAN TA. I fee, I ſee in you, not for your 
Honour, what I have hitherto refus'd to bellove. 


8 — 


Talssor In. You may ſee in me wha you lex; 
and I little regard how you take it: But F am nota 
Man who would faffer the Infamy of an injurious Re- 
fuſal, which I muſt have undergone here; I would 


| have People fet a greater Value on me, and whoever 
will not, J kiſs their Hand. | 


"SCENE THELASYE 
ARISTUS, CHRISALUS, PHILAMINTA; 


BELISA, ARMANDA, HENRIETTA, 
CLITANDER, A N OTARY, MARTI NA. 


: Pr IIA | 25 
OW plainly has he diſcover*d his mercenary Soul! 
And how little Philoſophical is this Action of his! 
- CLITANDER. I don't pretend to be one; but yet, 
Madam, I cleave to your Deſtiny ; and dare offer you 
with my Perſon whatever Wealth Fortune is known to 
have given me. | 


PH1lLAMINTA. You charm me, Sir, by this gene- 
rous Act; and I'll therefore crown your amorous De- 
fires, Yes, I = Henrietta to the eager Ardour - — 


He ban No, Mother, I now change my 
mind; ſuffer me to reſiſt your Intention. 


CLiTanDaR. What, do you 3 my Felicity ? 


And when I find W one agree to — Love —— 


Hex u 


160 Les FrmuMas ScAVANTES. 
HSUAIEZTTE. Je ſcais you e 
Qlitandre: 
Et je vous ai toujours ſouhaits rer eber, 
Lorſqu'en ſatisfaiſant à mes veeux les plus doux, 
Pai vu que mon himen ajuſtoit vos affaires; 
Mais, lorſque nous avons les deftins fi contraires, 
Je vous cheris aſſez dans cette extremite, 
Pour ne vous charger point de notre adverſite." 
CLi1iTanpRE. Tout deſtin avec vous me * etre 
agréable: 
Tout deſtin me ſeroit ſans vous inſupportable. 
— HenzizTTs. L'amour, dans ſon * parle 
5 toujours ainſi. IPs pe 
Des retours importuns Evitons le ſouci. 
Rien n'uſe tant Pardeur de ce nceud qui nous lie, 
| les facheux. beſoins des choſes de la vie; 
Et Fon en vient ſouvent à S accuſer tous deux, 
De tous les noirs chagrins qui ſuivent de tels feux. 
Als TE à Henriette. ] N'eſt-ce que le med que 
nous venons d'entendre, | 
Qui vous fait refiſter 3 Vhimen de Clitandre ? 
"HENRIETTE. Sans cela, vous verriez tout mon cœur 
/ 357 257 F Evurir 5 
Et je ne fuis ſa main, quo pour le trop cherir. 
Axis TE. Laifſez-yous donc lier par des chaines fi 
belles. 
Je ne vous ai ports que de fauſſes nouvelles; 
Et c eſt un ſtratagẽme, un ſur prenant ſecours 
Que j'ai voulu tenter pour ſervir vos amours; 
Pour detromper ma ſœur; & lui faire connoitre 
Ce que ſon philoſophe a T'eſſai vg etre. 
CHRISALE. Le Ciel en ſoit loué! | 
PRILANMINT E. Jen ai la joic au cceur, 
Par le chagrin qu'aura ce lache deſerteur. 
Voila le chatiment de fa baſſe avarice, 
De yoir qu'avec èclat cet himen s accompliſſe. 


Cn x1- 


The LEAR NED LADIES. T6 | 
"HenrieTTaA, I know the Smalneſs of your For- 
tune, Clitander, and I always deſired you for a Hus- | 
band, when I found that my marrying © you would || 
ſettle your Affairs at the fame time that it ſatisfy d | 
my tender Deſires; but fince the Fates are ſo contrary | 
to us, I love you ſo much in this Extremity as not to E| 
load you with our 1 eee ts. 


* Coir pay puts Any Deſtiny with you weld 68 a- 
greeable to me; and, without you, none wound be ſup- 

| portable. 

4 HENRIETTA. Love always talks "oP in its Tranf- 


ports, but let us avoid the Diſquiet of vexatious Re- | 
flexions. Nothing wears out ſo much the Ardour of 
the Knot that ties us, as the grievous want of neceſſa- 
ry Poſſeſſions; and People . often accuſe one another of 
the direful Sorrow which proceeds from ſuch Engage- 
ments. 

Axis Tus to Henrietta. ]. Is what we have juſt now 
learnt, the only Motive which makes you refuſe to 
marry C/itander ? 

HenkrIETTa. Otherwiſe you ſhould ſee me fly to 
it with all my Heart; and I only refuſe to take him, 
becauſe I love him too well. 

Akls Tus. Suffer yourſelf then to be bound by ſuch 
an amiable Union. The News I brought you was 
falſe ; twas a Stratagem, a ſurpriſing Device which I 
reſolv'd to try, in order to ſerve your Love, to unde- 
ceive my Siſter, and let her ſee what her nes”. 
would prove upon T: rial. 


Cunrsalys. Heav'n be prais d! 

PRILAM IATA. I'm glad at Heart for the Vexation 
which the baſe Deſerter will feel. To ſee this Match 

concluded in a ſplendid manner, will be the greateſt 


Puniſhment to his Avarice. 
Cu RI- 


#62 LSS FEMMES SCAVANTES. 
_ Canis4Lt à Clitandre.] Je le * bien, thoi, 
que vous Pepouſeriez. 
An DE à Philaminte.] Aink done &leurs wur 
vous me ſacriſien ? ⸗ 
nente. Ce ne ſera point vous que 5 je leur 
© +2 cries; 
Ee vous avez Pappui de la philoſophie,. 
Pour voir d'un ceil content couronner leur ardeur. 
Birte. Quiil prenne garde au moins que je ſuis 
dans fon cur. | 
Par un promt deſeſpoir ſouvent on ſe marie, 
r ven repent apres tout le tems de ſa vie. 
Cnsisa LE an Netaire.} Allons, Monſieur, $ 
| Pordre que j'ai preſcrit ; rel! 
. faites le 3 
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The LEARNED LADIES. 163 
Caurisarvus 70 Clitander.] I e very well that 
you would have her. 

ARMAN DA 70 Philaminta.] Will you ſacrifice me 


then in this manner to their Inclinations ? 
PnilLAMINTA. It will not be you that I facrifice 


to *em ; you have the Support of Philoſophy, and can 
ſee their Ardour crown'd with a contented Eye. 


'Bz1154. Let him take care however to retain me 
in his Heart. People often marry thro? a ſudden De- 
ſpair, which they afterwards repent of as long as they 


live. 
Curtsalus to the Notary.] Come, Sir, follow the 


Order I gave you, and draw up the Contract as 1 
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Lzs FournrtRIES DE SCAPIN,,COme- 
die en trois actes en proſe, reprẽſentẽe à 
Paris ſur le theatre du palais royal le 24 


I Ton ſaiſoit grace au fac ridicule que 
Fon a fi ſouvent critique apres Deſ- 
© preaux, on trouveroit dans les Four- 
beries de Scapin, des richefles an- 
tiques qui n'ont pas dEplu aux mo- 
; dernes. Plaute n'auroit pas rejetté le 
jeu meme du ſae, ni la ſcene de la galere, rectifice 
d'après Cyrano, & fe ſeroit reconnu dans la vivacite 
qui anime l'intrigue. Terence ne dEſavoueroit pas 
Fouverture ſimple & adroite de la piece; Octave y 
fait redire à ſon valet, ou plut6t rẽpete lui- mème 
une nouvelle dont il eſt aMige, pendanf que le valet, 
comme un Echo, la confirme par des monoſyllabes. 
Terence ce retrouveroit encore dans la ſcene, ol 
Argante raiſonne tout haut, tandis que Scapin re- 
pond, fans Etre vu ni entendu d*Argante, pour in- 
{truire le ſpectateur de la fourberie qu'il mEdite. En- 
fin, quoique les valets, qui, comme les eſclaves dans 
Plaute & dans Terence, font ame de la piece, ne 
produiſent pas un comique auſſi elegant que celui 
dont Moliere a le premier donn Vexemple à ſon ſiẽ- 
cle, on ne peut s empècher d'applaudir à ce comique 
d'un ordre infErieur. | | 


EV > 5 
FLY 4 2 
25 | 1 
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The Sun . a Conch of 

Three Atts in Proſe, Aﬀed at Paris at the 
Theatre of the Palace- Royal 12 * of 
ad 8 e 


F we excuſe the ridiculous Incident of 
che Sack, which has been fo often 
X driticis' d upon after Deſpreaux, we 
A ſhall find in The Cheats of Scapin 
ſome Riches of Antiquity which have 
not diſpleas'd the Moderns. Plautus 
would not have even rejected the very Incident of the 
Sack, nor the Scene of the Galley, corrected from 
Cyrano, and would have diſcover'd himſelf in the Vi- 
vacity which animates the Plot. Terence would not 
have been aſham'd of the Simplicity and Elegance with 
 whichthe Pieee opens, where OFaviorelates to his Ser- 
vant, or rather repeats himſelf, a piece of News which 
afflicts him; whilſt the Valet, like an Echo, confirms 
it by Monof yllables. Terence would have diſcover'd 
himſelf again in that Scene where 4rgante talks aloud 
to himſelf, while Scapin anſwers him without being 
either ſeen or heard by Argante, in order to let the 
Spectator into the Cheat he was contriving. In ſhort, 
altho* the Servants, who, like the Slaves in Plautus 
and Terence, are the Soul of this Piece, do not af- 
ford a Comic Humour ſo elegant as that which Ho- 
liere has firſt given an Example of to his Age, yet 
we can't help applauding this inferior Kind likewiſe, 


8275 


Y'#b.:13X; - = 


CYTEU R-S8. 

Aer, pere d' Octave & de Zerbinette. 
" Ginonrs, pere de Leandre & de Hiacinte. 
Ocrave, fils d Agante, & amant de Hixcints, 


Lianvas, fils de Geronte, & amant de Zerbinette: 


rr crue eg) ptienne, & reconnue fille 
d' Argante. 


11 fille de Geronte. 


SCAPIN, valet de Leandre. 
SM vera, valet d' Octave. 
Ntzz1nz, nourrice de Hiacinte. 
8 ami de Scapin. 
* SCENE of a NAPLES. 
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4CTORS. 


Aro ANTE; F Father to OZavir and Zerbinetta: 
GeronTE, Father to Leander and H. acintha. 
Ocrav10,'Son to 4rgante, and in Love with Hiacintha, 
LEANDE Ry Son to Geronte, and in Love with Zerbinetta. 


ZERBINETTA, ſuppos'da Gipſy, La diſcover'd to be 
Daughter to Argante. 


HI AcIx THA, Daughter to Geronte. 
ö 802 PIN, Valet to Leander. 
SILVESTER, Valet to Ofawie. 
Nzz1xa, Nurſe to Hiacintha, 
Caxros, Friend to Scapin. 


Two Porters. 
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OCTAVE, SILVESTRE. 


OcrA k. 
l Fächeuſes nouvelles pour un cœur a- 
— moureux! Dures extremites ou je me 
vois reduit! Tu viens, Silveſtre, d'ap- 
prendre au port, que mon pere revient ? 


SiILVESTRE. Oui. 
- OcrTave. Q il arrive ce matin meme ? 
SILVESTRE. Ce matin meme. | 
Octave. Et qu'il revient dans la rẽſolution de me 


marier? | 5 
 SILVESTRE. Oui. & 2 
OcTavs. Avec une fille du ſeigneur Geronte ? $214 
- SILVESTRE. Du ſeigneur Geronte. . | 


Ocravz. Et que cette fille eſt mandee de Tarente 
ici pour cela? | 
S1LvVRsSTRE. Oui. | 

OcrTavs. Et tu tiens ces nouvelles de mon oncle ? . 


SILVESTRE. De votre oncle. 
OcrTave. A qui mon ar les a mandees par une 
* 
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A C 1 - s 2 E N E l. 
OCTAVIO, SILVESTER, 


| OcTAv 10. 
SF AD News to an enamour'd Heart! 
What cruel Extremities am I reduc'd to! 
You have juſt heard, Silveſter, at the 
Port, that my Father is upon his Re- 
turn ? 

SiI VEST ER. Ves. 

Oer TAV10. That he arrived this very Morning) * 

SILVESTER. This very Morning. 

Octavio. And that he comes back with! a gr 
tion to marry me ? 
4 StLVESTER, Yes. 
| OcTavio. To a Daughter of Signior Gerente ? 
0) SILVESTER. Of Signior Geronte. 

| Octavio. And that this young Lady is order'd 

hither from Tarentum for that Purpoſe ? 

SILVESTER. Yes. 

Oc rAv IO. And you have this News from my 
Uncle ? 

S1LVEsTER. From your Uncle. 

Ocravio. Whom my Father EY with this, 

OS 6 by Letter t 
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"SrLveSTRE. Par une lettre. 

' OcTavs.. Et cet oncle, Gita, Fe ene nos of 
| ir? Sec. 

S1LVESTRE. nn we litres | 1 5 

"OcTave. Ah! Parle, fi tu veux, & ne te fais 
point, de la ſorte, arracher les mots de la bouche. 


Srrvnsr RE. Quiai-je à parler davantage? Vous 


n*oubliez aucune circonſtance, & vous dites les choſes 
tout juſtement comme elles ſont. | 

OcTave. Confeille-moi, du moins; & me di ce 
que je dois faire dans ces cruelles conjonures. 

SII VES TRB. Ma foi, je m'y trouve autant embar- 
raſſé que vous; & j aurois bon beſoin que on me con- 
_ ſeillat moi-meme. 

 OcTave. Je ſuis aſſaſſinẽ par ce maudit retour. 

 StL.VESTRE. Je ne le ſuis pas moins. 

' Octave. Lorſque mon pere apprendra les choſes, 
je vais voir fondre ſur mot un * ſoudain Cimpetu- 
eaſes reprimandes. 

S1LVESTRE. Les reprimandes ne e ſont rien; & plut 


au Ciel que p; en fuſſe quitte a ce prix! Mais J'ai bien | 


la mine. pour moi, de payer plus cher vos folies, & je 


vois ſe former, de loin, un nuage de coups de baton, 


| qui crevera ſur mes epaules. 

OcTave. O Ciel! Par oh op de Pembarras od 
_ "Je me trouve? | 

S1LVESTRE. C'eſt 3 quoi vous deviez longer, avant 
que de vous y jetter. 


Ocrave. Ah! Tu me fais mourir par tes * 


hors de ſaiſon. 


+ SILVESTRE, Vous me faites bien plus ger 


vos actions etourdies. 
— OcTave. Que dois- je faire ? Quelle reſolution pren- 
dre? A quel remede recourir? ＋ | 


SCENE 
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SILVESTER, By. Letter. | 
OcTavio. And Chis 2 1 ay, knows all 

our Affairs. N 

SiIVyEST ER: All our Aire. 

Octavio. Pſha! Pr'ythee ſpeak, and don't a on 
this Faſhion, catching the Words out of my Mouth. 

SILVESTER. What can I ſay more? You forget 
not one Circumſtance, and. you tell things juſt as they 
are. 

OcTavro. Adviſe me, at leaſt, and tell me what 
I muſt do in this cruel Conjuncture. 

SiLVEST ER. Troth, I find my ſelf as much em- 
barraſs'd here as you are, and I've a good deal of Oc- 
caſion that ſomebody ſhould give Advice to me. 

OcTav1o. I am kill'd by this plaguy Return. 
SILVESTER. And J am no leſs fo. 

OcrAvIO. When my Father comes to be let into 
Affairs, I ſhall have a ſudden Storm of impetuous Re- 
primands pour upon me. 

SILVESTER. Reprimands are nothing, wou wou'd Hea- 
ven I were quit at that Rate! But for my part Iam 
like to pay much dearer for your Follies, I ſee a Cloud 
of Cudgel-Blows forming at a Diſtance which will 
burſt upon my Shoulders. 

OcTavio. Heavens! which way ſhall I get clear 
of the Perplexity I find myſelf in ? | 

SILVESTER. You ſhou'd have thought of Lad 
fore you had brought your ſelf into't. | 
_ OcTav1o. Poh! you teize me to Death with your 
unſeaſonable Lectures. 

StLVvEsTER. And you me much more, by your 
giddy Actions. 

_ _ OcTavio. What muſt I do? What am I to reſolve 
on? What Remedy can I have Recourſe to * 
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SCENE Hl. 
OCTAVE, SCAPIN, SILVES TRE. 
SCAPIN. 


U'eſt-ce, ſeigneur Octave? Quaver-Vous? Qu'y 


-a-t-il ? Quel dẽſordre eſt-ce 14? Je vous vois tout 


trouble. 
Octave. Ah! Mon pauvre Scapin, je ſais perdu, 
je ſuis deſeſpere, je ſuis le plus infortune de tous les 


rr N. Comment. 

Oer av. N'as-tu rien appris de ce qui me regarde ? 
ScapIx. Non. 

'OcTavs. Mon pere arrive avec le ſeigneur | Ge- 
| __—; & ils me veulent marier. 


Scarix, He bien? Qu'y At- il 13 de fi funeſte ? 


Octave. Helas! Tu ne ſgais pas la cauſe de mon 


inquietude. 

Scarix. Non; mais il ne tiendra qu'a vous que je 
la ſcache bientot; & je ſuis homme conſolatif, homme 
A m'intéreſſer aux affaires des jeunes gens. 

OcravE. Ah! Scapin, fi tu pouvois trouver quel- 


gque invention, forger quelque machine, pour me tirer 


de la peine où je ſuis, je croirois t'etre redevable de 
plus que de la vie. 

Scarix. A vous dire la verits, il y a peu de choſes 
qui me ſoient impoſſibles, quand je m' en veux meler. 
Fai ſans doute regu du Ciel un genie affez beau pour 
toutes les fabriques de ces gentilleſſes d'eſprit, de ces 
galanteries ingenieuſes a qui le vulgaire ignorant donne 
le nom de fourberies ; & je puis dire, fans vanite, qu” on 
wa gueres vu homme qui füt plus habile ouvrier de 
n & ' intrigues, qui ait acquis plus de gloire que 
5 moi 
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| 80 EN E II. A | 
ocTavrio, SCAPIN, SILVESTER. 


SA! No. 
OW now, Signior O#avio? What's the matter 
with you ? What ails you ? What Diſorder is 
this ?. You're much difturb'd I ſee. 
OcTavio. Ah! my dear Scapin, I'm undone, I'm 
loſ irrecoverably, I am the moſt unfortunate of Men. 


 Scayin. tw ſo? 
. Ocrav1o. Haſt thou heard nothing i in regard tome? 
Scarix. No. | 
OcTavio. My Father's juſt a coming with 9 
Geronte, and they are determin'd to marry me. 
SCAPIN. Well, what is there ſo horrible in that p- 
OcTavio, Alas, you know the Cauſe of my Un- 
eaſineſs. N 
Scarix. No, but '' tis your Fault if I don't know 
it. very ſoon, and, I'm a Man. of Conſolation, one Who 
intereſt my ſelf in young People's Affairs. 
OcTavio. Oh! Scapin, if thou couldſt find any 
] nvention, forge any Plot, to deliver me from the Mi- 
ſery I'm in, I ſhould think my. ſelf indebted to thee 
for more than Life. | 
Scarix. To tell you the Truth, chan: are few 
things impoſſible to me, when I am pleas'd to engage 
in 'em. Heav'n has doubtleſs beſtow'd on me a fine 
Genius enough fer all thoſe clean Turns of Wit? and 
thoſe ingentous Galantries, to which the ignorant Vul= 
gar give the Name of Impoſture; and without. Vani- 
ty, I can ſay that there has ſcarce been a Man ſeen 
who was a more dextrous Artiſt at Expedients and In- 
trigues, who acquir'd more Glory in that noble Pro- 


H 5 | ſeſſion, 


OY Ley een vr 1 n 

Na noble m&tier. Mais, ma fol, le mérite 
p maltraite aujourd'hui; & Jai renonce à toutes 

— depuis certain * qu m'ar- 

a. | 

* "Ocrave. Comment Quelle alles, S 

Scar IN. Une — od je me brouillai avec la 


Jjiuſtice. 


Ocravx. La juſtice ? 

Scarix. Oui, Nous eumes un petit { zaeméle en- 
ſemble. 

 SILVESTRE. Toi, & la juſtice ? 

Scarix. Oui. Elle en uſa fort mal avec moi, & je 
me depitai de telle ſorte contre Vingratitude du fiecle, 
que je reſolus de ne plus rien faire. Baſte, Ne laiſſez 
pas de me conter votre avanture. 

Ocravz. Tu ſcais, Scapin, qu'il y a deux mois 

que le ſeigneur Geronte, & mon pere sembarquerent 

enſemble pour un Voyage qui A certain commerce 
zd leurs interets ſont meles. | 

Scar ix. Je ſcais cela. 

Oc rav. Et que Landre & moi nous fames laifſes 
par nos peres; moi, ſous la conduite de Silveſtre, & 
Leandre, ſous ta direction. 

Scarix. Oui. Je me * fort bien acquitte de ma 
charge. 

Octave. Quelque tems apres, -Thindie fit ren- 
contre d une jeune 8 dont il devint amou- 
Teux. | | 

Scar N. Je ſpais cela encore. 


5 Oc rav Ek. Comme nous ſommes and amis, il me 
fit auff töt confidence de ſon amour, & me mena voir 


Sete fille, que je trouvai belle à la verite, mais non 


tant qu'il vouloit que je la trouvaſſe. Il ne m'en- 


ttetenoit que d'elle chaque jour, m*&xaperoit A tous 


momens ſa beauté & ſa grace, me louoit ſon eſprit, & 
, * FE: h JE - 
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feflion, than my ſelf: But in Troth, Merit is too 
ill rewarded now a-days, and I have renounc'd all theſe 
things ever ſince the Chagrin of a certain Affair which 
_ happen'd to me. 
Ocravio. How! What Affair, Scapin? 
_ -Scayin. An Adventure in which I was embroild 
with Juſtice. 2 

Ocr Avio. With Juſtice? JOE 
ScaPin. Yes. We had a trifling Quarrel . 


Ocravio. You, and Juſtice? 
__ Scarin. Ves, ſhe us'd me but ſcurvily, and I was 
piqu'd to ſuch a degree at the Ingratitude of the Age, 
that I reſolv d to act no longer. But enough. Go on 
with the Story of your Adventure. 

OcrAvIO. You know, Scapin, tis two Months a- 
go that Signior Geronte and my Father em barqu'd to- 
gether upon a Voyage which regards a certain Com- 
merce, wherein both their Intereſts were concern'd. 

ScaPin. I know it. 

OcrAviO. And that Leander and I were left by our 


Fathers; I under the Conduct of 9 ilveſter, and Lean 3 


der under thy Direction. 5 
Scarix. Yes. I have acquitted myſelf very well 
of my Charge. 


Ocravio. Some time after, Zeander met with a 


young Gipſy, with whom he fell in Love. 


Scarin. That I know too. 
 OcTav1o. As we are great Friends, he preſently 
let me into the Secret of his Amour, and carry'd me 
to ſee this Girl, whom I thought handſom, *tis true, 


but not to ſuch a degree as he wou'd have had me 


thought her, He entertain'd me with nothing but her, 
from Day to Day, at every turn exaggerated her 


ts and her Gracefulneſs to me; he extoll'd her 
Wit, 


. 


| 10⁰ Lis Reb bn im: DE Sans 


me parloit avec tranſ port des charmes de ſon entretien 


dont it me rapportoit juſqu*aux moindres eee qu'il 
." Sefforcoit toujours de me faire trouver les plus ſpiritu- 


elles du monde. Il me querelloit quelquefois de n'etre 
pas aſſez ſenſible aux choſes qu'il me venoit dire, & me 


blamoit ſans ceſſe de Pindifference ou j 'etois "pour les 


feux de Pamour. 
Scarix. Je ne vois pas encore ou ceci veut aller. 


OcTave. Un jour que je Paccompagnois pour al- 
ler chez les gens qui gardent Tobjet de ſes vœux, 


nous entendimes, dans une petite maiſon d'une rue 


*Ecartee, quelques plaintes melees de beaucoup de ſang- 
lots. Nous demandons ce que c'eſt; une ſemme nous 
dit, en ſoupirant, que nous pouvions voir la quel- 


que choſe de pitoyable en des perſonnes Etrangeres 3 _ 
& qu'a moins que d' etre inſenfibles, nous en ns 


touches. 
Scar. Oh eft-ce que cela nous mene ? 


Ocrave. La curiofite me fit preſſer Leandre de 


voir ce que c*etoit. Nous entrons dans une fale, on 


nous voyons une vieille femme mourante, affiſtee d'une 
ſervante qui faiſoit des regrets, & d'une jeune fille toute 


Fondante en larmes, la plus belle & la plus touchante 


qu'on puiſſe jamais voir. ; 
Scarix. Ah, ab! 


"OcTave. Une autre auroit paru effroyable en état 


od elle etoit; car elle n'avoit pour habillement qu'une 
mechante petite juppe, avec des braſſieres de nuit, qui 
- Etoient de ſimple ſutaine; & fa coeffure Ecoit une cor- 


nette jaune, retroufſee au haut de fa tete, qui laiſſoit 


tomber en déſordre ſes cheveux ſur ſes épaules; & ce- 
pendant, faite comme cela, elle brilloit de mille at- 


Fats, & ce n'etoit qu*agremens & que charmes, que 


one fa perſonne. 
Sea PIN. Je ſens venir les choſes. 


; b + 25 ; Oer vz. 
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N Wit, weed ſpoke to me with Tranſport of the Charms 4 
her Converſation, which he reported to me even to the 


leaſt Word, and took pains to make me think 'em the 
moſt ſprightly in the World. He ſometimes quarrell'q 
with me for not being ſufficiently ſenſible of things he 
had told me, and blam'd me for ever for the Indiffe. 
rence I ſhew'd to the Flames of Love.. 
Sc IN. I don't as yet ſee whither this tends. 
OcTavio. One Day, as I accompany'd him to vi- 
fit the People 1 in whoſe Cuſtody the dear Object of his 


Paſſion is, we heard, in a little Houſe of a By-Street, 


ſome Lamentations mix'd with a good deal of Sobbing. 
We ask'd what it was. A Woman told us, ſighing, 
that we might there ſee ſomething moſt piteous in the 
Perſons of Foreigners ; and that, except we were in 


| ſenſible, we ſhou'd be touch'd with it. 


sb Whither will this lead us? £1 

OcTav1o. Curioſity made me preſs . to ſes 
what it was. We enter into a Hall, where we ſee an 
ancient Woman dying, aſſiſted by a Maid- Servant, 
who was making Lamentation, and- a young Girl diſ- 


_ foly'd-in Tears, the handſomeſt and moſt waking that- 


ever was ſeen. 

ScaPin. Oh! Hoh? 

OcTavio. Another wou'd have appear'd frightful 
in the Condition ſhe: was in; for ſhe had nothing on 
but a wretched ſcanty Petticoat, with a Night Waiſt- 
coat of plain Dimmety ; and her "Head-drefs a yellow. 
Cornet, turn'd back upon the top of her Head, which + 
let her Hair fall in Diſorder upon her Shoulders; and 
yet thus dreſs'd, ſhe ſhone- with a thouſand Allure- 


} ments,. and there was nothing but what was agreeable 
and charming in her whole Perſon. 4 B28 


en F perceive things come bent ade og 


oer 


Rl ty Paurois trouve admirable. 
| SCAPIN. Oh! Je nen doute point; &, fans e 
vue, je vois bien qu'elle toit tout · A- fait charmante. 
. OcTavs. Ses larmes n'etoient point de ces larmes 
defagreables, qui defigurent un viſage; elle avoit à 
pleurer une grace touchante, & f Gonleur Etoit la plus 
belle du monde. 
© Seapin. Je vois tout cela. | | 
Oer. Elle faiſoit fondre chacun en larmes, en 
ſe jettant amoureuſement ſur le corps de cette mou- 


xante, qu'elle appelloit fa chere mere; & il n'y a- 


ame percee de voir un fi bon 


Voit perſonne qui n'eut Pam 


naturel. 
_Scarin. En effet, cela eſt touchant, & je vois s bien 
| que ce bon naturel-13 vous la fit aimer. 


| Ocrave. Ah! Scapin, un barbare Pauroit aimee. 


Scars. Agarement. Le moyen de gen empe- 


cher: 
Oc rav. Apres quelques paroles, dont je tachai - 


 Gadoucir la douleur de cette charmante affligee, nous 
ſortimes dela; & demandant a Leandre ce qu'il lui 
ſembloit de cette perſonne, il me rẽpondit froidement 
qwil la trouvoit aſſez jolie. Je fus pique de la froideur 
avec laquelle il m'en parloit, & je ne voulus point 
lui decouvrir Feffet que ſes beautes avoient fait ſur 
mon ame. 

© __SILVESTRE à Octave. ] Si vous n'abrégez ce re- 
Lit, nous en voila pour juſqu's demain. Laiſſez-le 
moi finir en deux mots. [a Scapin.] Son coeur prend 
&u des ce moment, il ne ſcauroit plus vivre, qu'il n'a- 


lle conſoler ſon aimable affligẽe. Ses frequentes viſites 


ſont rejettẽes de la ſervante, devenue la gouvernante 


par le trepas de la mere, Yoila mon — au deſeſ- 
ſpoir. 


ö 4 nme an Scarce. | 
' _..Ocravs.. Si tu Tavois vue, Scapin, en Vetat que | 


F 


_ 
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_ Ocrav1o. Hadſt thou ſeen her, Scapin, in the con- 
dition I tell thee, thou hadſt thought her admirable. 
+ SCAPIN. Oh! I don't doubt it; and without ſeeing 


her, I ſee very plain ſhe was abſolutely charming. 


'OcTavio. Her Tears were none of thoſe di | 
able Tears which disfigure a Face. She had a moſt. 
winning Gracefulneſs in Weeping ; and her Sorrow was 
the moſt beautiful in the World. 

Scar ix. I ſee all this. 

 OcrTav1o. She meltedfevery body into Tears, * 
throwing herſelf in the moſt tender manner upon the 
Body of the dying Woman, whom ſhe call'd her dear 
Mother; there was not a Perſon there but was piere d 
to the Soul to ſee ſo good a Diſpoſition. 

ScaPin. Really, this is very moving, and I ſee 
plainly this good Diſpoſition of hers made you in Love- 
with her, 

OcrAvIO. Ah! n a mates wou'd hive: 


lov'd her. 


ScarIn. Certainly. How cou'd one mak] it? 


OcrAvio. After ſome Words, with which I en- 
deavour'd to ſoften the Grief of the afflicted Charmer, 
we went from thence ; and asking Leander what he 
thought of this Perſon, he anſwer'd me coldly, that 
he thought ſhe was tolerably pretty. I was vex'd at. 


2 Indifference with which he ſpoke of her, and 


ou'd not diſcover the n her B had * my 
— 
' SILVESTER 70 Ove. If you don't abridhs this. 
Narrative, we are in for't till to-morrow Morning. Let 
me finiſh it in two or three Words. [Ts Scapin, ] His 
Heart takes fire from this moment. He can't live, if 
he goes not to comfort the aimiable Afflicted. His fre- 
quent Viſits are rejected by the Maid-Servant, who is 
become Governante, by the Death of the Mother. 
Behold. 


Fo 184: Les Founyzhies DE ScapiN; 

- poir+ ll preſſe, ſupplie, conjure; point d'affaire. On 

lui dit que la fille, quoique ſans bien, & ſans appui, 

eſt de famille honnẽte; & qu'a moins que de l' ẽpouſer, 

on ne peut ſouffrir ſes pourſuites. Voila ſon amour aug- 
ments par les difficultes. Il conſulte dans fa tete, agite, 

5 raiſonne, balance, prend fa reſolution ; * wala age. 


_ cpu „ 


8 pix. P'entends. | 
281 LVESTRE. Maintenant mets avec * * retour 


imprevu du pere qu'on n' attendoit que dans deux mois, 
- Ia decouverte que l' oncle a faite du ſecret de notre ma- 
Hage, & autre mariage qu'on veut faire de lui avec la 
- fille que le ſeigneur Geronte a eue d'une ſeconde femme 
1 dit yu a Epouſce 3 a Tarente ; 3 


 Dcvravs. Et, par deſſus tout cela, mets encore 
Pindigence od fe trouve cette aimable perſonne, & 
lere ny 1 me vois | Cavair de quoi la ar 
courir 
7 . ER- ce Ia tout? Your voila bien 55 
miles tous deux pour une bagatelle. C'eſt bien. la de 
- quoi ſe tant alarmer. N*as-tu point de honte, toi, de 
demeurer court à fi peu de ghoſe? Que diable, te voi- 
Ia. rand & gros comme pere & mere, & tu ne ſcau- 
vois trouver dans ta tete, forger dans ton eſprit quelque 
8 galante, quelque honnete petit ſtratageme, pour 
ajuſter vos affaires? Fi. Pefte ſoit du butor ! Je vou- 
drois bien que l'on m'eut donné autrefois nos vieil - 
rds a dupper, je les aurois joués tous deux par 
deſſous la Jambe ; & je n'etois pas plus grand que 
Ckla, que 3 _ me ee vs Par cent tours S 
. | bends 
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Behold my Gentleman in Deſpair. He preſſes, ſup- 
plicates, conjures ; not a bit. They tell him the Girl, 
tho? deſtitute” of Means or Support, is of. a good Fa- 
mily-;- and that, without marrying her, they cannot 


allow of his Addreſſes. His Love is augmented by 


Difficulties. He racks his Brain, debates, reaſons, _ ; 
ponders, takes his Reſolution: And lo! he has been 4 


marry'd to her theſe three Days. | 


Scayin. I underſtand. l LAS IS | 

SILVESTER. Now add to this the unthought of 
Return of the Father, who was not expected this two 
Months ; the' Diſcovery the Uncle has made of the 
Secret of our Marriage; and the other Marriage in- 
tended between him and the Daughter which * 
Geronte had by a ſecond Wife whom they ſay he 
marry'd at Tarentum. 

Oer Avio. And more than all this, add alſo che 
Indigence this lovely Creature labours under, and the 
Incapacity I am in to get where withal to relieve her. 


ScaPin. Is that all? You are both mightily per- 
plex*'d about a mere Trifle. Is that a Matter to be 
ſo much alarm'd at? Ar't not aſham'd to be caught 
ſhort in ſuch a ſmall Buſineſs? What the Deuce 
Thou art as large and as bulky as Father and Mother 


together; and canſt thou not find in thy Noddle, nor 


forge in thy Invention, ſome galant Wile, fbme ho- 
neſt little Stratagem, to adjuſt your Affairs? Fiel! 
Plague o' the Booby. I ſhou'd have been heartily 
glad formerly, would they but have given me our old 
Fellows to bubble; I ſhou'd have play'd 'em off with 
a Jirk: I was no higher than This, when I had 
ſignaliz'd my ſelf by a hundred Tricks of fine Ad- 


dreſs. 
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; Ss ads fe wa pas Tſp camme-toi, dome 
broniller avec la juſtice. 
-- OcTaveg. Voici mon zimable Hiacint, | 


"SCENE in. 
HIACIN TE. OCTAVE,SCAPIN, 
SILVESTRE. 


r _ HriacinTE: | 
ni Ogre, ef 6 as 


à Nerine, que votre pere eſt de retour, & qu'il 
l veut yous marier | | 
Deravz. Oui, belle Hiacinte, & ces nouvelles 
Mont donns une atteinte eruelle. Mais que vois- je? Vous 
Pleurez ! Pourquoi ces larmes? Me ſoupgonnez vous, 
dites-moi, de quelque infidelite, & n' tes - vous * aſ- 
ure de l'amour que j'ai pour vous? 
HrT4acinTz. Oui, Octave, je ſuis ſure que vous 
m'aimez; mais je ne le ſuis pas que vous m'aimiez tou- 


— 9 


Jours. 
'OcTave. He, peut-on. vous aimer, qu'on ne vous 
aime toute {a vie Z 
_ : HaacinTts. Pai oui dire, Octave, que votre ſexe 
aime moins long-tems que le notre, & que les ardeurs 
gue les hommes font voir, ſont des feux qui s' ẽteignent 
 anſk ſacifement qu'ils naiſſent. 
Oc ravzE. Ah! Ma chere Hiacinte, mon cceur n'eſt 
ina pas fait comme celui des autres hommes, & je 
— bien, pour moi, que je vous aimerai juſqu' au tom- 
Hi Aer RE. Je veux croire que vous ſentez ce que 
vous dites, & je ne doute point que vos paroles ne ſoient 
finceres ; mais je crains un pouvoir qui combattra dans 
votre cceur les tendres ſentimens que vous pouvez avoir 


pour moi. Vous dependez d'un pere, qui veut vous 
maarier 
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thy Talents; and that I have not the Wit, like thee, 


Kt at with Juſtice. 
_ Oerav1o. 1 eee 


— 


8 CENE um. 


HIACINTHA, OCTAVIO, $CAPIN, 
r * . 
 HiacinTra: . | 
H! OZ#avio, is it true what Si lveſfer 10 | juſt 
told Nerina, that your Father is upon his Re- 
turn, and intends to marry you ? 


Octavio. Yes, fair Hiacintha, and theſe Tidings 


have ſtruck me cruelly. But what do I ſee? Do you 
weep. Why theſe Tears? Tell me, do you ſuſpe& 


me of any Unfaithfulneſs ? And have mo not Aſſurance 


of my Love? 
HiacinTara: Yes, O2avin, I am ſure you love 
me; but I am not ſo that you will love me always. 


Octavio. What, ean one love you, and not love 
you for Life? | 

HiacinTHA. I've heard ſay, Octavio, that your 
Sex loves not ſo long as ours does; and that the Ardors 


Men diſcover, are Flames which are às eafily extin- h 


guiſh'd as they are kindled. 


OcTavio. Ah! my dear Hiacintha, my Heart 


then is not made like that of other Men; I plainly 
perceive, for my part, that I ſhall love you till death. 


HIACINX THA. I'm willing to believe you think _ 

what you ſay, and I make no doubt but your Words 
are ſincere, But I fear a Power which may oppoſe, 
in your Heart, the tender Sentiments you may have 


for me. You depend on a Father who would marry 
you. 


— c ꝙ— ˙ꝰ Tn 
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marier à une autre perſonne ; Pn hours goo jo mou; 

rat fi ce malheur m'ar:ive. 

OcTavs. Non, belle Hiacinte, is ny a point de 

| pere qui puiſſe me contraindre à vous manquer de foi, 
& je me reſoudrai a quitter mon pays, & le jour meme, | 
$1] eſt beſoin, plutôt qu'a vous quitter. Jai dèja pris, 

_ ans Pavoir vue, une averſion effroyable pour celle que 
Fon me deſtine; &, fans Etre cruel, je ſouhaiterois que 

la mer Pecartat d'ici pour jamais. Ne pleurez donc 

point, je vous, prie, mon aimable Hiacinte, car vos 
larmes me tuent, & Je ne les puis voir nir 
le cceur. 

Hi Acin TE. Polſque vous le voulez, je veux, bien | 

_ - elſuyer_ mes pleurs, & j'attendrai d'un ceil conſtant 
de qu'il plaira au Ciel de rẽſoudre de moi. 

_., OcTavs. Le Ciel nous ſera favorable. 

. HracinTs. I! ne ſcauroit m'Etre contraire, fi vous 

" n'Etes fidele. | . 

_ Ocravs. ſe le ſerai aſſurẽment. 

Hic rx. Je ſerai donc heureuſe. 

Söeœarix à part.] Elle veſt point tant ſotte, ma for, 
Ke la trouve aſſea paſſable. _ 

Octave montrant Scapin.] Voici un homme qui 
pourroit bien, sil le vouloit, nous etre, dans tous nos 
beſoins, un ſecours merveilleux. 

SeAPIN. Jai fait de grands ſermens de ne me méler 

Plus du monde; mais, ſi vous m' en priez bien fort tous 

deux, peut- tre 

."Ocrave. Ah! Sil ne tient qu'à te prier bien fort 

pour obtenir ton aide, je te conjure de tout mon cceur 
de prendre la conduite de notre barque. 


"23 


x *" Scarin 2 Hiacinte.] | Et, vous, ne dites-vous rien ? 
_—* HixciwrTe. Je vous conjure, à ſon exemple, par 
tout ce qui vous eſt le plus cher au monde, de vouloir | 

Kervir notre amour. . SC a- 
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you to another; and I'm ſure, ſhould this Misfortune 

happen, twill be the Death of m. 

Octavio. No, lovely Hiacintha, . no . 

ther ſhall force me to break my Faith with you ; and I 

am determin'd to quit my Country, and even Life it- 
ſelf, if tis neceſſary, rather than quit you. I have alrea- 
dy, without having ſeen her, conceiv'd a horrible 
Averſion for her they have appointed me; and, with- _ 

out Cruelty, I could wiſh. the Sea would drive her far 

hence for, ever. Therefore pray, my lovely Hiacin- 

tba, weep not, for ) your Tears kill me, and I catinot 
ſee em but they ſtab me to the Heart. 

-HracinTHa. Since you will have it fo, I will then 
dry up my- Tears, and wait with a fixed Eye for what 
Ws ſhall pleaſe Heav'n to determine about me. ay 

- OcTavio. Heav'n will be favourable to us. 

. S It cannot be * to me, if Youre 
ball. OR | 5 489 

Ge gte vög 1 certainly mall be 6. 7 97 

Hic TuR. Then I ſhall be * f 
| & SCAPIN | afar] She's not ſo much of: 4 | Fogk/! in 

troth; and I think ſhe's tolerably-well to paſs. © SOR 

OcTavio pointing to Scapin. J Here's a Man could 
be a marvellous * to us in n all our Nectfiities, were 
he but ſo Pleag'd. . 

Sci. I have made 22 Proteſtations to meddle 
no more with the World; but if you intreat me wy 
powerfully, both of you, perhaps . | 

Or Avio. Nay, if it ſticks only at — Bee 
ties to obtain thy Aſſiſtance, I conjure thee, with all 
my Heart, to take. upon. thee the 82 — of our 
Bark. 7 

ScAPIN to Hixcintha.] And have you nothing to | 

"tay to me? 

Hi Aci THA. I conjure you? accortiv_ to his Ex- 
ample, by all in the World that's moſt” dear to you, 
that ou would abſt us in-our Love. Se A- 


„Schr. nene hid e & avoir de Thy: 
b 9 Je W * Vous. 


! 1 3 
-SCA PIN a .OXave.] Chut. T2 Hints] Alen 


vous en, vous, & ſoyez en repos. 
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) TV. 
"OCTAVE, SCAPIN, SILVESTRE. 
| ScaPIN. à Octave. 
N vous, prepare · vous a ſoutenir avec fermets ra- f 


bord de votre pere. 
OcTave. Je t'avoue que cet abord me fait trem- 


3 hier par avance, & Pai une timidite naturelle que je ne 


en. I faut pourtant paroitre terme au premier 


choc, de peur que, ſur votre foibleſſe, il ne prenne le 


pied de vous mener comme un enfant. La, tachez de 


vous compoſer par Etude. Un peu de hardieſſe, & 
ſiongeꝛ à repondre rẽſolument 4 ce qu'il ee vous 


dire. 

Ocravx. Je ferai du mieux que je pourrai. 

SCAPIN. ca, eſſayons un peu, pour vous accoutu- 
mer. Repetons un peu votre role, & voyons ſi vous 
forez bien. Allons. La mine . la . les 
regards aſſures. 

QOcTave. Comme cela? 

Sc arix. Encore un . 

_ OcTavE. Aink ? | 

'ScaPin. Bon. Imaginez-yous que je ſuis votre pere 


Au arrive, & rẽponde - moi fermement comme fi C- 
toit à lui- meme. Comment pendard, vaurien, in- 


| 7% fame, fils indigne d'un pere comme moi, oſes- tu bien 


| Paroitre devant mes yeux après tes bons deportemens, 
apres 
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Scarin. I muſt ſuffer myſelf to be overcome, and 
have a little png ag do "ys Pl. Oy yt n in 
your Favour. ' 

PT __©OcTavio. Be aſſur d chat — 
— 'Scarin # Octavio.] Huſh. [To acc Ge 
eee. e e u . 1 8 
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SCENE Iv. 3 
OCTAVIO, SCAPIN, SILVESTER: | 


Scarin # Octavio. 
ND you prepare yourſelf firmly to endure the 
Meeting of your Father. 

Sa I confeſs to thee, that this Meeting 
makes me tremble beforehand ; and I have ſuch a na- 
tural Timorouſneſs as I don't know how to overcome. 

Scayin. You muſt however appear firm at firſt 
Encounter, for fear he takes the Advantage of your 
Faint-heartedneſs, and lead you about like a Child, 

There, endeavour by Study to compoſe yourſelf. A 
little Boldneſs, and think how to anſwer reſolutely _ 
on every thing I can ſay to you. 

OcTav1o. I ſhall do the beſt I can. 

Scayin. Come on, let's try a little to inure you to 
it. Let us con over your Part, and ſee whether youll _ 
act it well. Come. Your Mind reſolute, you Head 
aloft, your Looks bold. ; 

OcTavio. In this manner? 

ScayPin. A little more full. 

 OcTavio. So? 

Scar ix. Good. Imagine me to be your Fathers | 
juſt arriv'd, and only anſwer me as if I were he him- 
ſelf. How, Scoundrel, worthleſs, infamous Raſcal, 
Son unworthy of ſuch a Father as I am ! dare you ap- 
ou before my Face after this fine Deportment of 


y ours, 
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Apres le lache tour que tu m'as jou6 pendant mon ab- 
ſener ? Eſt· ce 12 le fruit de mes ſoins, maraud, eſt. ce 
IA le fruit de mes ſoins, le reſpect qui m'eſt du, le re- 
ſpect que tu me conſerves? Allons donc. Tu as Pin- 
ſalence, fripon, de Pengager fans, le conſentement de 
ton pere, de contracter un mariage clandeſt in? RE- 
Pon-moi, coquin, rẽpon - moi. Voyons un peu tes 
by Wo raiſons. Oh Q diable, vous demeurez in- 
| t. 
[=== OcTavs. Cl © que je m' imagine = C'eſt mon 
ih Pere que Jentends, 99 2 5 
S SCayin. He, oui. Ceſt par cette b qu Il ne 
5 Kant pas etre comme un innocent. | 
= Ocravs. Je m'en vais prendre plus Fu reſolution, 
FS & je rẽpondraiĩ fermement. 
S Scayin. Afurement ? 
- > Ocrtavs. Aſſurement. _ 
7 StrvgsrRE. Voila votre pere qui vient. 
* 21 8 Ciel! Je ſais. n 


5 "SCENE v. 
SCAPIN, SILVESTRE. 


| „„ PI N. 
ron, Octave, demeurez ; Octave. Le voila ſw, 
Quelle pauvre efpece homme! 8 laiſſons pas 
d'attendre le vieillard. 
'SiLvesTRE. Que lui dirai-je * 
Scarix. Laiſſe-mot dire, * & ne fais que me 
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yours, aſter this baſe Trick you have play'd me during 471 
my Abſence ? Is this the Fruit of all my Cares, Var- + 

let? Is this the Fruit of my Cares? The Reſpect thats 
due to me? The Reſpect you retain for me? Come 

then. Have you the Inſolence, Knave, to engage 
yourſelf without the Conſent of your Father, to con- 
tract a clandeſtin Marriage? Anſwer me, Rogue, an- 
ſwer me. Let me ſee your fine Reafons. — What a 
Plague ! you're abſolutely non- plus'd. . 

n | "Octavio. "Tis becauſe I i imagine "tis my Father 1 

hear. | 

e | * ScaPin. . Why, yes. "Tis for that Reaſon you muſt 
not look like an Idiot. 

, OcTav1o. I ſhall take upon me tobe mare declare 

. now, and ſhall anſwer more ti. „ein 

 Scayin. Certainly ?_ 
OcTav1o. Certainly. 

ScaPin. Here's your Father a coming. 
OcTavio, Heav' 'ns! I'm undone. 
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'$CENE v. 
SCAPIN, S$ILVESTER. . 


S rein. | 
Soho! o ſtay ; Octavio. There he's fled... 
What a poor ſort of Man it is! Let's not delay 
waiting upon the old Gentleman. 
SiLveEs TER. What ſhall I fay to him? Bo 
Scarin, Leave me to ook. to him, and * fol 
low me. | 


1 - -vonmel 
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1 2 CE N E mo 
ARGANTE, SCAPIN S SILVESTRE Jans 


te fond du theatre. _ 


AAN E % croyant ſeul. 
T. on jamais oui . d'une action — We 
le-là? 1 
SCAPIN à Sikveftre.] Il a deja appris Taffaire, & | 
elle lui tient ſi fort en tete que, tout ſeul, il en parle 
ArcanTE e croyant ſeul.] Voila une temerite bien 


Sc . à Silveſtre.] Ecoutons-le un peu. 
ArGanTE /e croyant ſeul.] Je voudrois bien ſcx- 
voir ce re. me * dire fur ce beau mariage. 


Scar IN à part.] Nous y avons ſonge. 

ArGANTE /+ . ſeul.] Tacheront-ils de me 
nier la choſe? 

Scarin à part.] Non. Nous n- y penſons pas. 
AAN TE e croyant ſeul.] Ou vils * 
de Pexcuſer ? | 

® Scayin à part.] Celui-1a fe pourra faire. / 

ARGANTE /e croyant ſeul.] Pretendront-ils m'amu« 
ſer par des contes en Pair ? 

ScayPin à part.] Peut-etre. 

ARGANTE /e croyant ſeul.] Tous leurs discoun fe 

ront inutiles. 

Scarin 2 part.] Nous allons voir. 

ARGANTE e croyant ſeul.] Ils ne m'en donneront 
point a garder. 

SCaPiIn à part.] Ne; jurons de rien. 

Axa T Ee croyant ſeul.] je ſgaurai mettre mon 
* de fils en lieu de ſureté. 


SCA. 
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ARGANTE, SCAPIN and SILVESTER at the 


farther part of the Stage. 


Ax AN TE thinking himſelf alone. 
I D ever any body . hear of an Action like 
this? 
SCAPIN 70 Silveſter, ] He hoy learnt the Affair al- 


ready; and he has taken it ſo ſtrongly into his Head, 


that he talks on't aloud now he's alone. 
AR c AN TE thinking alone.] Here's an In- 


ſtance of great Raſhneſs ! 


Scan to Silveſter. ] Let's hearken to him a little. 
Ak OAN TE thinking himſelf alone.] I would be glad 


to know what they can ſay to me upon this fine Mar- 


riage. 
Scar ix afrde.] We have thought of chat. 
Ax AN TE thinking himſelf alone. 1 Will * en- 
deavour to deny the thing ? 
Scarin afide.] No, we don' t think of that. | 
ARGANTE thinking himſelf alone.] Or will they 
undertake to excuſe it ? 
ScaPin afide.] That may poſſibly be. 
ARGANTE thinking himſelf alone.] Wil they pre- | 
tend to amuſe me with impertinent Stories? | 
ScaPINn afide.] Perhaps ſo. 
ARGANTE thinking himſelf alone.) All their bebe 
will be to no purpoſe. 
Scarix afide.] We ſhall ſee that. | 
ArcanTE thinking himſelf alone.] They ſhan't im- 


poſe upon me. 


ScarPin Ade. ] Let us not ſwear to any thing. „„ 
Ax ANT ES thinking himſelf alone.] I ſhall take 


care to ſecure my Raſcal of a Son in a ſafe Place. 
11 LS Sca- 


— 
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'Scayin à part.] Nous y pour voirons. 
"ArGanTs /e crojant ſeul.] Et pour le coquin de Sil- 
veſtre, je le rouerai de cous. 
SILVESTRE 4 rege 1 Tbs bien Etonne, 5 Y 
nOoublioit. TOYS" 
ARGANTE appercewant bilvefre. ] Ah, ah! Vous 
voila donc, ſage * de famille, beau directeur 
de jeunes gens. 
Scar ix. Monſieur, je ſuis ravi de vous voir de re- 
tour. 
ARGANTE. Bon j Jour, Scapin. [a Sitweftre.] Vous 
avez ſuivi mes ordres vraiment d'une belle maniere, & 
mon fils s eſt comporte fort ſagement pendant mon ab- 
ſence. EO | 
Scarix. Vous vous portez bien, a ce que je vois. 
- AxGanTe. Aſſez bien. [a * J Tu ne dis mot, 
coquin, tu ne dis mot. 
© Scarin. Votre voyage a- t- il &tẽ bon FE 
AR ANT E. Mon Dieu! Fort bon. Laiſſe-moi un 


| peu quereller en repos. 


1 RI 


Scarin. Vous voulez quereller ? 
ARGANTE- Oui, je veux quereller. 
Scar. Et qui, Monſieur ? 
ARrGANTE nontrant Silveſtre.) Ce maraud-1a. 


Seavrx. Pourquoi ? 
ArGaNTE. Tu was pas oui parler de ce qui veſt paſ- 
- ſe dans mon abſence ? 
$  ScaPin. Pai bien oui parler de quelque petite choſe. 
In ArxGanTE. Comment, quelque petite choſe ? Une 
Action de cette nature 
SAR. Vous avez quelque raiſon. 
"IF Axcax TE. Une hardieſſe pareille à alen 
F _Scarin. Cela eſt vrai. 


A n 


n 


— 
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Scarin afide.] We ſhall fee to that. 
ArGANTE thinking himſelf alone.] And for that 
Rogue, S: lveſter, I'll cudgel him to Mummy. 

S1LVESTER 70 Scapin.] I ſhou'd have been much 
aſtoniſh'd had he forgot me. 

AzxcanTE ſgeing Silveſter.) Oh! Hoh! Are you 
there then, moſt ſage Governor of a Family ? Fine 
Director of young Folks! _ . 

SCAPIN. Sits I rejoice to ſee you return'd. 


ed A good Day to you; Scapin. [To Sil- 
veſter.] You have follow'd my Orders, truly, in a 
pretty manner ; and my Son has behav'd himſelf very 


ſagely during my Abſence, x. 


Scarin. You are mighty well, as far as I can ſee. - 
ARGANTE. Pretty well. [To Silveſter. ] Doſt not 
ſay a Word, Raſcal ? Doſt not ſay one Word? . -©& 
ScaPIN. Have you had a good Voyage? 
Ax AN TE. Pſha! A very good one. Let me a- 
lone a little, that I may have nic to quarrel with 
the Raſcal. | 
ScaPin. Wou'd you quarrel! 
ARGANTE. Yes, I will quarrel. 
ScaPin. With whom, Sir? 
ARGANTE pointing to Silveſter. J With that Varlet 
there. 
Scarix. Why ſo? > 
 ArcanTE. Have you not heard what has paſt in my 


Abſence? 


ScaPin. I've Lad, indend ſome trifling Matter. | 
AzGcanTE. How! ſome trifling Matter? An Ac- 
tion of this nature! 73 
ScayPin. You are in ſome meaſure in the right. 
ARGANTE. So daring a BARR: this | 
-SCAPIN, That's true. h 


- vlog 13 een 


- -. dont il devoit baiſer les pas. On ne peut pas lui n ienx 
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ARGANTE. Un gli qui ſe marie fans le conſentement 
de ſon pere | 

Scarix. Ow, il y a quelque choſe à dire à cela. 
Mais je ſerois d avis que vous ne files. point de bruit. | 


: 3 Je ne ſuis pas de cet avis, moi, & Je 
veux faire du bruit tout mon ſaoul. Quoi! Tu ne 
trouves paseque j aie tous les ſujets du monde Tetre en 
colere ? => 
Sc API. Si-fait. 75 ai abord eis, moi, lorſque 
Jai ſęu la choſe, & je me ſuis intẽreſſẽ pour vous, juſ- 
au a quereller votre fis. Demandez-lui un peu quelles 
5 belles reprimandes je lui ai faites, & comme je Pai 
chapitre ſur le peu de reſpect qu'il gardoit a un pere, 


parler, quand ce ſeroit vous-meme. Mais quoi ! Je me 
ſuis rendu a la raiſon, & j'ai confidere que, dans le 
Jond, ii na pas tant de tort qu'on * croire. 


ArGanTs. Que me viens-tu conter ? Il wa pas tant 
de tort de aller marier de but en blanc avec une in- 
connue. 

Scayrin. Que 1 Il y a te pouſſe par 
a deſtinee. | 

' ARGAnTE. Ah, ah! Voici une raiſon la plus belle 
du monde. On n'a plus qu'a commettre tous les crimes 
imaginables, tromper, voler, aſſaſſiner; & dire pour 

A | 


Sear. Mon Dieu! Vous prenez mes paroles trop 
en philoſophe. Je veux dire qu'il s' eſt trouvẽ fatalement 
. Engage dans cette affaire. 
Ae ANT E. Et pourquoi s'y engageoit- il? 
Scarin. Voulez- vous qu'il ſoit auffi lage que vous ? 
Les jeunes gens ſont jeunes, & n'ont pas toujours la pru- 
dene qu'il leur faudroit, pour ne rien faire que de rai- 
ſonnable ; 
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AgrcanTE. A Son m without the Conſent of | 


his Father ! 


_ ScaPin. Yes, there is ſomething to be ſaid to that. 
But I'm of nn n 1 1 no n a- 


bout it. 
AxcanTe.: Pm not of chav-Opinios, Hor my bebe 


I will have my Belly-full of making a Noiſe. What, 


don't you think Pye all the reaſon in the World to be 


in a Paſſion. 8 
Scarix. Yes. So was I at rt, when I hgard 


the thing; and ſo far intereſted myſelf in your favour, 


as to quarrel with your Son? Ask him but What fine 


Reprimands I gave him, and how I lectur'd him up- 


on the little Reſpect he retain'd for a Father, whoſe- 


Footſteps he ought to kiſs, One could not talk better 
to him, tho't had been your own ſelf. But what of 


that? I ſubmitted to Reaſon, and conſider'd, that at 


the bottom he might not be fo much in the wrong as 
one wou'd be apt to thin. 

AAN TE. What's this you tell me? 18 there 
no great wrong in going to marry himſelf, * blank, 
to a Stranger? 


ScaPin. What wou'd' you have? He was puſh'd: | 


to't by his Deſtiny. . 

Arcanre. Ho! ho! The prettieſt Reaſon, that, in 
the World! One has no more to do but to commit the 
greateſt Crimes imaginable, to cheat, ſteal,” murder, 
and fay for excuſe, One was puſfid to't oy ones De- 
ſtin 

"SIR Lack-a-day | Sir, you take my Words i in 
too philoſophical a Senſe. I mean * he was fatally 
engag d in this Affair. | 

AAN TE. And why did he engage in it? 

ScarIx. Wou'd you have him as wiſe as yourſelf? 


Voung Folks are young, and have not all the Prudence 


they ſhould have, to do nothing but what's reaſonable. 
„„ WO 


- ainſi paſſee. 


| 1 ne vous dira pas le contraire. 


marie? 


A 
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ſonnable: tẽmoin notre Landre, qui, malgré toutes 
mes legons, malgrẽ toutes mes remontrances, eſt alle 
faire de ſon cote pis e > que votre fils. Je voudrois 
bien ſgayoir fi Seder) n'avez pas Ete jeune, & n'a- 
vez pas dans votre tems fait des fredaines comme les au- 
tres. Fai oui dire, moi, que vous avez été autrefois 
un bon compagnon parmi les femmes, que vous 3 
de votre drole avec les plus galantes de ce tems - là; 
que vous n'en Wer mers que vous ne Nan, 
fiez a bout. 

„ yoo Cela eſt vrai, Fen hain Gacterd; 
mais je mien ſuis toujours tenu à la gabarberie, 4 & je 
n'ai point Ete juſqu'a faire ce qu'il a fallt. 

-*Sca Pin. Que vouliez-vous qu'il fit? Il voit une 
jeune perſonne qui lui veut du bien, car il tient de vous 
d'etre aimé de toutes les femmes," il la trouve char- 
mante, il lui rend des viſites, lui conte des douceurs, 
ſoupire galamment, fait le paſſionne. Elle ſe rend à fa 
pourſuite. II pouſſe fa fortune. Le voila ſurpris avec 
elle par ſes parens, qui, la force à la main, Aren 
nent de Pepouſer. 


SV ESTRE à part.] Lhabile fourbe que voila! 
"Scayin. Eufliez-vous voulu qu'i il ſe fut laiſſẽ tuer? 
i] vaut mieux encore etre marie, qu' tre mort. 
AAN TE. On nem'a pas dit que Faſtaire 4 ſoit 


Scarix montrant Sitveſtre. J; Demandez- lai butt 
* ArGanTE à Silveſtre.] C'eſt * force Vi: a Ete 


sr. Oui, 1 


Scarix. Voudrois- je vous mentir ? 
Ancax TE. II devoit donc aller tout auſſi- töt . 


ee de violence chez un aa” af 


ScAPIN. 


b x 
2 K. 
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Witneſs our Leander, who; notwithſtanding all my 


Leſſons, . notwithſtanding all my Remonſtrances, has 
gone and done worſe ſtill than your Son has done. L 
would be glad to know whether you | yourſelf were 


not once young, and have not play'd as many Pranks 


in your time as other People. I've heard ſay that 


formerly you were: an excellent Companion among 


the Ladies; that you play'd the Wag with the 
galanteſt of em all at that time; and that you never 
made your Approaches but you gain'd your Point. 

ARGANTE. That's true, I grant it; but I always 
confin'd myſelf to Galantry,. and never 'went ſo far as 
to do what he has done. 

SCAPIN. What wou'd you. ide him done? He 
ſees a young Girl who had a Kindneſs for him, for he 
takes after you to have all the Women in Love with 
him, he thinks her charming, he pays her Viſits, 


makes Love to her, ſighs after a galant manner, acts 


the paſſionate Lover. She yields to his Addreſſes ; he 
puſhes his Fortune. When, Io! he is caught with her. 
by her Relations, who by force of Arms oblige him ta. 


marry her. 


SILVESTER afide. | What a dextrous Knave it is! 

 Scarin, Wou'd you have had him ſuffer himſelf to be 
murder d? Tis much better to be marry'd than to be dead. 

ARGANTE. They did not tell me che thing was. 


done in this manner. 


SCAPIN pointing zo Silveſter. ] Ask him rather; he 


won't ſay to the contrary. 


Ax ARTE 72 Silveſter.] Was it by force that he was 
marry'd ? 

SiLVESTER. Yes, Sir- 

SCAPIN. Wou'd ] tell you a 1 ? 

ARGANTE. He ſhou'd have gone therefore imme- 
diately, and have enter'd his Proteſt with a Nn a- 
gainſt the Violence. 

EX: SCAPIN, 
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Scar. Non, je ſuis for qu'il ne le fera pas. 
ear. Jely forcerai bien. 
- "Scayin. II ne N vous dis- je. 


>» SCAPIN. Vous? 


 Scarin, Vous ne le déshériterez point. 


Scar. Ceſt ce qu'il n'a 8 A 

Ancaunx. —— donné 8 de: pon 

"SEA Pro: Rompre co mariage? 
=ArcanTE. Out. 

- SCAPIN. Vous ne ben passt. 

_ArcanrE. 1 

- ScaPin. Non. 

"ArcGanTE. Quoi! Je n'aurai pas pany mie; en 
de pere, & la raiſon de la violence qu'on a faite à 
mon fils. 

Sari. C'eſt une choſe dont il ne demeurera pas 
d- accord. 

AnnE. I . 

*Scayrin. Non. 

" ArGanTEe. Mon fils? | 

SA. Votre fils. Voulez-vous qu'il confeſle qu'il 
ait Ete capable de crainte, & que ce ſoit par force qu'on 
tat ait fait faire les choſes? II n'a garde d'aller avouer 


cela. Ce ſeroit ſe faire tort, e 


pere comme vous. 
ARGANTE. Je me moque de cela. 


SCAPIN. II faut, pour ſon honneur & pour le votre, 


ih quit r de bon gre qu'il Pa 


epouſce. | 
n Arcanre. Et je veux, moi, pour mon honneur & 
pour le fien, qu'il diſe le contraire. 


Aan. II le fera, ou je le deshériterai. 


Anxc Ax TE. Moi. 
Scavyin. Bon. 5 
An ANT E. Comment, bon? 


Ak- 


* 8 That is nt he wor Morde 
2 A ArcanTE. That wou'd have mates ate 0. me 
e to diſſolve the Marriage. n 
SCAPIN. Diſſolve the Marriage? 8 e 
 ArGanTE. Ves. 1 
Scayin. You won't diſſolve it. 
Axa TE. Shan't I diflotve it? 
ve ScaPpin. No. p13 
ats AR OAN TE. n e Fa- 
a ther, and have Satisfaction for the Violence they have - 
| done my Son? 5 
* Scar. "Tis certain bell by no means conſent 
to't. 
AG AN TER. He not conſent toit? 
ScaPiN. No. | 
Ax OGAN TE. My Son? 0 755 
ScaPin, Your Son. Would you 1 wie kim confeſs 
that he was capable of Fear, and th that they made him 
do things by force? He'll take care how he owns that. 
That were 'to injure himſelf, and mew err un- 
worthy of ſuch a Father as you. 
Ax ANT E. I care not for that. | 
"IR Scayin. He muſt, for his own Honour and yours, 
| tell the World that he marry'd her Nn pee, 


mT. WW 


AzxcanTe. And for my Honour and A © own rn | 
have him ſay the contrary. 
ScaPin. No, I am ſure he won't 0 it. 
Ax ANT E. I ſhall make him. 
 ScarPin: He won't do't, I tell you. 


AncAxr E. He ſhall do it, or Pl difnherit him, 
'Scarin. You? 

 Arcanrs. Yes, I. 

Sc AIR. Good. + 
ArGanTE. How, good? 

- SCAPIN, You ſhan't diſinherit him. 
ARa 


Cs os R 
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 AxcanTs.: nn dint 7 
en Pr (ĩ KF 
An canrE. Non? .Spefraa0s eat. gels? | 
 ScaPin. Non. 5 39 41 fa 
_ * ARGANTE. Ouais ! Voici qui eſt baba. ** ne 
desheriterai pas mon fils? 

Scarix. Non, vous dis-je. | | 

ArcanTs. Qui m'en empechera? 

ScarIx. A n 

© AxcanTE. Moi? EPL 

Scayin. Oui. Vous 1 n aurez pas ce eur. 
AoA TE. Je Paurar. a 4 | | 
*SCAPIN. Vous vous moquez. 

"ArGanTeE. Je ne me moque point. 

Scarix. La tendreſſe paternelle fera ſon office. 

ARrGANTE. Elle ne fera rien. | 

Scar. Qui, oui. 

+» ARGANTE., je vous pk que cel ſera. | 
carl x. Ragatelles. 

- ArxcanTe. II ne faut point 3 bagatelles. 

 Scayin. Mon Dieu] je vous connois, vous tes bon 
naturellement, | 

_ AxcaxT. Je ne ſuis point bon, & je ſuis méchant 

je veux. Finiſſons ce diſcours qui m'echauffe la 

"Ill: [ 4 Silvestre. Va: t · en, pendard, va-t-en me 
chercher mon fripon, tandis que j'irai rejoindre le ſeig · 
neur Geronte, pour lui conter ma diſgrace. 
Su,. Monſieur, fi je vous puis ètre utile en 
mp choſe, vous n'avez qu'a me commander. 

"ARGANTE. Je vous remercie. [4 bart. ] Ah ! Pour- 
ak faut-il qu'il ſoit fils unique, & que n'ai-je à cette 
heure Ia fille que le Ciel m'a _ Rv h faire 3 mon. 
10288 ty | % r a wvansh 
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AzGanTE. Ahah! nn * ſhan't 
diſinherit my Son ? | 

. Scayin, No, I tell you. | 

AxcanTE. Who ſhall hinder me? 

Scar ix. You yourſelf. 

Ax ANT E. I mylelf? | 

 Scarin. Yes. You won't have the Heart wo do it; 

ArGanTE. I ſhall. 

SCAPIN. You're only in jeſt. 

 ArGanTE. I am not in jeſt. 

 Scarin. Fatherly Tenderneſs will prevail. 
 ArGanTE. "Twill do worfen i 
ScaArIN. Ves, 8 „ 
AaxrE. I tell you this mall be done. e 

Scr ix. Trifles? 1 

©ArxcanTE. You muſtn't call it Trifles.. x; | 

SCAPIN. Lack. a- day I know ye, you are natural 
ly good-humour'd. 

"ARGANTE, Let's have done with this DN 67 
it provokes my Choler. [To Silveſter.] Get thee gone, 
Hang dog get thee gone, and find out my Raſcal, 
while I j Join Signior | Geronte, and tell him m y Mis-- 


-wF * 


| ortune. 


Sc APN, Sir, if I can ſerve {you in any thing, you | 
need only command me. 

ARrGaNTE. I thank you. Ace Oh! why was 
he an only Son? And why have I nat now the Daugh. 
ter which Heaven ng me of, that I Ege mary 


her my Heir? \ 
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SCENE VI. 
$CAPIN, SILVESTRE. 


 S11VESTRE. 

Avoue que tu es un grand homme, & voila Paffaire 
en bon train; mais Pargent d'autre part nous prefſe 
pour notre ſubſiſtance, & nous avons, de tous cates, 
des gens qui-aboient apres nous. | 

Scarin. Laiſſe- moi faire, la machine eſt e 
Je cherche ſeulement dans ma tete un homme qui nous 
ſoit affide, pour jouer un perſonnage dont j'ai beſoin. 
— Tien-toi un peu. Enfonce ton bonnet en me- 

Campe - toi ſur un pied. Mets la main 

au —_— ais les yeux furibonds. Marche un peu en 
roi de theatre. Voila qui eſt bien. Sui-moi. Pai des 
ſecrets pour deguiſer ton viſage & ta voix. 

SILVESTRE.” Je te conjure, au moins, de ne m Aller 
point brouiller avec la juſtice. 

Scarix. Va, va, nous partagerons les perils en 
freres; & trois ans de galere de plus, ou de moins, ne 
ſont pas pour arreter un noblo cœur. 


— 
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run sc RENE 1. 
err AR GANT E. 


8 GHR ON T E. 
l, fans doute, par le tems qu'il fait, nous 
aurons ici nos gens aujourd hui, & un ma- 
dtelot qui vient de Tarente, m'a aſſuré qu il 
Al avoit vu mon homme qui étoit pres de em- 
barquer. Mais Parrivee de ma fille trouvera les choſes 
mal 


but my Daughter's Arrival will find things but in - 


W 
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SCENE VII. 
SCAPIN, $ FLV ESTER: 


S1LVESTER. 
E art a great Man, I confeſs, 24 the Affair 
is in a ſine way. But the Mony, on the other 


hand, preſſes us ſore for our Subſiſtance, and we have 


People too on all hands barking after us. 
ScA PIN. Let me alone, the Plot is hatch'd; Pm. 
only caſting about in my Noddle for a Man who will 


be truſty to us, to act a Part that I have occaſion for. 
Stay. Hold a little. Pull thy Hat over thy Eyes like - 


a Bully. Bear upon one Foot. Thy Hand upon thy 
Side. Thy Eyes furious. Strut a little like a thea- 
trical King. Very well. Follow me. I have ſome Se. 
crets to diſguiſe thy Face and thy Voice. 
SILVESTER. I conjure thee, however, engage me 
not in any Broils with Juſtice. 

ScayPin. Go, go. We ſhare our Dangers like Bro- 
thers ; and three Years in the Galleys, be they more. 
or leſs, ſhou'd not curb a noble Spirit. 


A c T H. 8 E W.] 
G ER ON T E, ens 


nn o wi”s 
Es, without doubt, by the Time, we ſhould 
INE have our Folks here to- day; a Sailor 'who 
1) 8 comes from Tarentum, aſſur'd me he had 
8ſeen my Man, who was ready to embark ; 


. 
8 on , 
* 
* b 
* 
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mal diſpoſces 3 à ce que nous nous propoſions, & ce 
qe vous venez de m *apprendre de votre fils, rompt 
Strangement les * que nous avions priſes en- 


ſemble. 

AxcAnTE. Ne vous mettez pas en peine, je vous 
reponds de renverſer tout cet. obſtacle, & Jy vais tra- 
vailler de ce pas. 

Glo r E. Ma foi, ſeigneur Argante, uur 
que Je vous diſe ? _ L'<ducation des enfans eſt une choſe. 
a quoi il faut &attacher fortement. 

AAN TE. Sans donte. A quel propos cela? 

+ GtronTE: A propos de ce que les mauvais deporte- 


mens des jeunes gens viennent · le plus ſouvent de la mau- 


vaiſe education que leurs peres leur donnent. 
 ARGANTE. Cela arrive par fois. Mais que voulez- 
vous dire par la? 

'GizxonTE. Ce que je veux dire par la? 

Ak ANTE. Oui. 

Gon rE. Que, ſi vous aviez, en brave pere, bien 
morigene votre fils, il ne vous auroit pas jouè le tour 
qu'il vous a fait. 

AzcaxTe. Fort bien. De ſorte donc que vous avez 
bien mieux morigene le votre? 

GErONTE. Sans doute; & je ſerois bien fache qu'il 


3 0 eut rien fait 3 70 de cela. 


* | - 
* x. Et & ce fils, que vous avez en brave 


pere fi bien morigene, avoit fait pis encore que Tack? 


He? 
GxonrE. Comment 
ArGanTE. Comment? 
{'GzRoONTE.. Qu'eſt- ce que cela veut dire? 
- ARGAaNTE. Cela veut dire, ſeigneur Geronte, qu'il 


ne faut pas etre fi promt à condamner la conduite des 
autres; & que ceux qui veulent gloſer, doivent bien 
regarder chez eux s'il n'y a rien qui cloche. 


Fj | | 5 Ge- 


ul Din for * we: -propos'd to ee > 


what you have told me concerning your . — 
ly breaks 1 we had concerted. i 


ARO anTE. Give yourſelf no pain has thats I 
will be anſwerable to you for the Removal of that Ob- 
ſtacle; and I am going directly about it. > 4 

GERONTE. In good Truth, Signior hm give 
me leave to tell you; the Education of Children is a 
thing that requires the ſtrongeſt Application | 

ARGANTE. Doubtleſs. But to what — this ? 

GERONTE. To this purpoſe that the bad Behaviour 


of young People. moſt frequently proceeds from the bad 


Education their Fathers give em. 

ARGANTE. This happens ſometimes, But what 
do you mean by that ? 

GeronTE. What do I mean by that ? 

AzcanTE, Yes. 

GERONTE. That if you, like a — . Father, had 
well tutor'd your Son, he wou'd not have Play'd you 
the Trick he has done. 

AxcanTe. Mighty well. 80 that therefore you 
have tutor'd your Son wel! EDT © - 

GeronTE. Without diſpute ; 3 and I ſhould * Ve- 
ry ſorry had he done any thing that W to 
this. 

AzcanTs. And this Son of yours, whom you 
like a brave Father have ſo well tutor'd, hep dgpe 
ſtill worſe than mine, Heh! 

GERONTE. How! 

Ak GAN TE. HOW? 

- GeronTE. What means this? | | 

ArcanTE. This means, Signior Geronte, chat we 
ſhou'd not be too haſty in condemning the Conduct of 
others ; and that they who will be carping, ſhould lool 
well at home whether there is not ſomething lame 
there. | GR- 


—— —— EEx —— 
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tour. 


— Je n'entends point cette enigme. 

— ArcanTE. On vous Pexpliquera. i 

GtronTe. Eft-ce que vous auriez oui dire quelque 
choſe de mon fils ? 

: ArcanTE. Cela ſe peut faire.” vl 

— GzronTE. Et quoi encore? 

Azxcanre.. Votre Scapin, . mon depit, ne m'a 
dit la choſe qu'en gros, & vous pourrez de lui, ou de 
quelqu* autre, Etre inſtruit du detail. Pour moi, Je vais | 
vite conſulter un avocat, & aviſer des Er hue Pe 'ai a. 


provide.” 4 ras au revoir. 


„ 


SCENE II. 


6 E RON T E Mind; 
UE pourroit · ce tre que cette affaire - cĩ? Pis en- I 
core que ie ſien! Pour moi, je ne ſvois pas ce 
que Pon peut faire de pis; & je trouve que ſe marier 
fans le conſentement de ſon pere, eſt une Wen qui rate 
tout ce qu'on peut s imaginer. 3 


we ee SCENE III. 
GERONTE, LEANDRE. 


Gf ON T E. 
mY Vous vella. n . 
LEANDRE courant 2 Geronte pour Pembraſſer.] . 
Ah! Mon . que Jai de joie de vous voir de re- 


GERONTE refuſant d embraſſer Liandre ] Douce- 
ment. Parlons un peu d'affaire. : 
'EZaNnDRE. Souffrez que je vous embraſſe, & que 
\ GERONTE W SY encore. ] Doucement, vous 
. - = LEANDRE.. 
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"GezRoNnTE. I don't underſtand this ** | 
ARGANTE, You'll have it explain'd. 120 
GERONTE, What, have you — _ thing 
about my Son ? 

ARGANTE. It may be ſo. | 

GEeRoNnTE. And what, pray? 
> m'a ArcanTE. In my Vexation, your Scapin told me 
u de the thing only in groſs ; and you may, by him, - 
vais ſomebody elſe, be let into the Detail. For my part, I 
ai à. go in haſte to conſult a Lawyer, and adviſe what 
courſe I am to fteer. Adieu. © | 


Can . * J, 75 = — © -+ . 4 
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SCENE II. 
G E RON TE 4 


en- HAT can this ſame Affair be? Worſe an 

ce than his! For my part, I don't ſee what one 

rier © can do worſe ; ; and I think, that to marry without a 

aſſe I Father's Conſent, is an Action which Exceeds all that 
I can be imagin'd. 


1 E NE II. 
GERONTE, LEA DVI 
GERONTE. 
AH! You there. 
-] LEANDER running to embrace his Father] 
re- Oh! Father, What Joy is it to me to fee you re- 
turn'd. 
e- GzrONTE refuſing to embrace him. ] Softly. Let us 
talk over the Affair a little. 


Lx AN DER. Permit me to embrace you, and 
S GreronTE il 281 him aroch. J Softly, I tell 
You. 
ö. 8 . 55 5 1a 


— — — — 
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Sisonrz. Ce n'eſt pas moi qui veux que vous 


212 LS FounBRRIES DE Scayin. 


LAN DE. Quoi! Vous me refuſez, mon pere, de 
vous exprimer mon tranſport par mes embraſſemens ? If 
+ GzrRoNTE. Oui. Nous avons s quelque choſe a de- 
meler enſemble. l 

LEanpre. Et quoi? 
rr. Tarn que je vous voie en face. 


Liana. — 
_ GEzRONTE. Regardez - moi entre deux peur. 
LAN DRE. He bien? 1 1 8 

GERONTE. Qu'eſt-ce donc qui veſt paſſe ici ? 
LEanDRE. Ce qui s'eſt paſſe? _ 

'"GEroNTE. Oui. Qwavez-vous fait dans mon ab- 
ſence ? 
LianprE. Que voulez-vous, mon pere, que jaie 


ayiez. fait; mais qui demande ce * c'eſt. que vous 


avez fait. 
LEANXDRE. Moi! Je nai fait aucune choſe dont vous 


| ayiez lieu de vous plaindre. 


GzroNTE. Aucune choſe? 
"LeanprE. Non. | 
GOR TRE. Vous tes bien reſolu. p 
L£anprE. C'eſt que je ſuis ſur de mon innocence. 


GERON TE. Scapin Pourtant a dit de vos nouvelles. 


LAN DRB. Scapin? 

* GtxonTE. Ah, ah! Ce mot vous fait rougir. 
Lan pRRE. Ill vous a dit quelque choſe de moi ? 
GtronTE. Ce lieu n'eſt pas tout-à- fait propre &- 


_ vuider cette affaire, & nous allons Pexaminer ailleurs. 
Quẽon ſe rende au logis ; j'y vais revenir tout-a-Pheure. 


Ah! Traitre, sil faut que tu me deshonores, je te re- 

nonce pour mon fils; & tu peux bien, pour jamais, te 

reſoudre a a fuir de ma preſence. | 
SCENE 


— 
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LzeanDER. What, Father, do you refuſe me 15 
ns? fing my Tranſport by my Embraces? 
à de- GERONTE. Ves. We have a certain Matter to un- 
ravel together. | 
LEAN DER. And what may that be ? | 
ce. GekoxrE. Hold ſtill, that I may look you in the 
Face. 50 
L SANDER. How? 
GRERON TE. Your Eyes full upon mine a little. . 
LS AN DER. Well. 
GER ONE. What is it that has paſs'd here? 
Lr AN DBR. What has paſs'd here? e 
| ab- GERONTE, Yes. What have you done * my 


Abſence? 

J aie Laax DER. What is't you wou' d have had me done, 
Father? 

vous GzronTe. *Tis not I who wou'd have had 11 


vous done; but ns ask you, What it is you have done pf a 


you LAN DER. I? I have done — that Fw have 
| reaſon-to complain of. | 
GeronTE. Nothing? 


LEANDER. No. 


. Gr ROM TE. You are very reſolute. | 
ce. LeanDex. Tis becauſe I am ſure of my Innocence. 
es. GRRONT E. Scapin, for all that, n told ſome _ 

about you. 


LEANDER. Scapin ? 
GzroNTE. Hoh! hoh! This Word makes you bluſh, ; 
| LIAN DEX. Did he tell you any thing about me ? 

> 2. GOT E. This Place is not altogether proper to 
Irs. determine this Affair, and we ſhall examine into't 
rc. if clſewhere. Go home. I ſhall be back there preſently. | 
TC» Ah! Traitor, if it muſt be ſo that you diſgrace me, I 
te renounce you for my Son, and you may well reſolve to 
fly from my Preſence for ever. 


| SCENE 


— 
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LRA N D NE ,. 
E trahir de cette maniere! Un coquin, qui doit 
par cent raiſons Etre le premier A cacher les 
choſes que je lui conſie, eſt le premier à les aller dEcou- 
vrir a mon pere. Ab! Je j jure le Ciel __ cette trahi- 
ſon ne — pas res 


a SCENE V. | 
.OCTAVE; LEAN DRE, SCAPIN. 
OcTave. 
FON cher Scapin, que ne dois-je point à tes 
J ſoins!' Que tu es un homme admirable ; & que 
* Ciel m 'of favorable de Yenvoyer a mon fecours ! 
F 

9” PR xt. Ah, ah! . Je ſuis ravi de 
vous trouver, monſieur le coquin. 

Scayin. Monſieur, votre ſerviteur. C'eſt trop 
Chonneur que vous me faites. 

Lianpie mettant Pigte d la main.) Vous faites le 
mechant plaiſant. Ah! Je vous apprendrai "TIE 

SCAPIN /e mettant à genoux.] Monſieur. : 
 OcrTavs /e mettant entre deux, pour er, Le- 
andre de frapper Scapin.] Ah! Leandre. 

LEANDRE. Non, Octave, ne me retenez eri je 
vous prie. 

ScA TIN A Litindve. ] Hs; Motifiedr ! 

'OcTave retenant Leandre.) De eiae. 
LIAN DRRE woulant frapper Scapin. jr con- 
tenter mon reſſentiment. | 

OcTave. Au nom de Pamitie, Leandre, nele mal- 
trante point, | SCA- 


=d< WAY NN CE DS Zo FL) * 


SCENE IV. 


LBANDER alone. 6 
O betray me in this manner! A Raſcal, Who, 
for a hundred Reaſons, ought to be the firſt to 
— the things F truſt to him, is the firſt to diſco- 
ver em to my Father. I vow to Heav'n this Treache- 


ry ang not remain 1 
SCENE v. 1 
| OCTAYIO, LEANDER, $CAPIN. 
| OcrTavio. 


Y tear Scapin, what don't I owe to thy Pains ! 
What an admirable Fellow art thou! And how 
propitious is Heav'n to me in —_— thee to my Suc- " 
cour ! Ul 

LE AN DER. Hoh! hoh! Are you there? I'm glad 
I've found you, Mr. Raſcal. 

 Scayrn. Sir, your Servant. Youdo me too much 
Honour. N 

LzanDER drawing his Sword.) You railly in a pal- 
try manner. O! I ſhall teach you —— 

ScaPIn falling on his Knees.) Sir. 

Octavio fepping between them, to hinder Leander 
Vom ſtriking him.] Nay, Leander. 
Leanver. No, O#awvio, pray don't hold me. 


SCAPIN 7 Leander.] Oh, Sir. 

OcTavro Holding Leander.) Pray. | 

LEANDER wanting to firike Scapin.] Let me ſa- 
tisfy my Reſentment upon him. : 

Ocravio. In the name of Friendſhip, Leander, 
don't uſe him ill. SC A- 
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216 LIS FouRBERIES DE SCAPIN. 
Scarm. Monſieur, que vous ai-je fait? 
EC Lieanput woulant- Runen * Oe que tu was 
fait, traitre? 
OcTave retehant FP Liandre . He, douce- 
ment. 5 
LIAN *. . Ocave, Je veux qu'il me confeſſe 
Jui-meme, tout-à-Theure, la perfidie qu'il m'a faite. 
Oui, coquin, je ſcais le trait que tu m' as joue, on vient 
de me Vapprendre, & tu ne croyois pas peut-Etre que 
Ton me dut reveler ce ſecret; mais je veux en avoir la 
cFonfeſſion de ta propre bouche, ou je vais te 8 cette 
Epee au travers du corps. 1 
Scarin. Ah! Monteur, auriez- vous bien ce cœur- 
la? 
LAN DR E. Parle done. 
ScaPin. Je vous ai fait quelque choſe, 88 ? 
LIAN DRB. Oui, coquin, & 2 te dit 
ws que trop ce que c'eſt.  -— 
„ Scarix. * vous aſſure que je Tm: PEE 
__ LEanDREs 3 pour n e Tu rig: 
"Octave retexont Lenden. Leandre. 
Scalix. He bien, Monſieur, puiſque vous le vou- 
len, je vous confeſſe que j'ai bu avec mes amis ce petit 
Auarteau de vin d' Eſpagne dont on vous fit preſent il y 
a quelques jours; & que C'eſt moi qui ſis une fente au 
tonneau, & repandis de eau autour, pour faire croire 
que le vin s' ẽtoit echape. | Oe,” 
LEeanpke. C'eſt toi, pendard, qui wa bu mon vin 
CEſpagne, & qui as ẽtẽ cauſe que j'ai tant querells la 
ſervante, croyant que C toit * du m'avoit * 2 
tour? 
$carin, Oui, Monkieur. "Is vous en rr par 
"ig . 
N RE. 1 . bow aiſe apprendre cela ; 3. 
n'eſt pas Vaftaire * il eſt 2 maintenant, 4 
 _ SCAPIN, 
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'ScarPin. Sir, what have I done to you? 
LEANDER going to firike bin.] What haſt thou 

done to me, Raſcal. 


| OcTavio till holding Leander.) Nay, gently. 


1 
. 


_ LeanpER. No, Oaia, I will have him inſtantly 
confeſs to me himſelf the Perfidy he has been guilty of. 
Yes, Raſcal, I know the Trick you've play'd me, they 
have juſt told me of it, and you did not think, perhaps, 
they ſhou'd have blab'd the Secret; but I'll have the 
Secret from thy own Mouth, or I'll whip my Sword 
thro' thy Body. _ 

ScA PIX. Oh! Sir, could you poſſibly have the 
Heart? | 

 Leanpes. Speak then. 
| Scayin. Have I done any thing t'ye, Sir ? — 

LrAN DER. Yes, Raſcal; and thy Conſcienes tell 
it thee but too plainly what it is. 
Scarix. I aſſure you, 1 don't know what tis. 

LEANDER advancing to * him.] Don' t vou 
know ? 
_ OcrTav1o holding him.] Leander 1 

ScA PIN. Well, Sir, ſince you will have it 65 1 
confeſs that I drank with my Friends that ſmall Veſſel 
of Spaniſh Wine that ſomebody made you a Preſent of 
a few Days ago; and that 'twas I who made a Vent in 
the Cask, and pour'd Water round about, to make you 
believe the Wine was run out. | 

LIAN DER. Was it thee, Villain, who drank my 
Spanih Wine, and was the occaſion of my ſcolding the 
Maid to ſuch a degree, thinking *twas ſhe who had 
play'd me the Trick? 

SCAPIN. Yes, Sir; I beg your Pardon for it. 


8 AN DER. I'm very glad to find this; but that” Y 
not the Affair in queſtion at preſent. 


. . SCAPIN. 
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ScaPrn. Ce weſt pas cela, Monfienr ? : 
and br. Non. Ceſt une autre affaire encore qui 
me touche bien plus, & je veux que tu me la diſes. 

Scatry. Monſieur, ** me ſouviens pas dJavoir 
fait autre choſe. 

LianDkt voulant frapper Scapin. ] Ty he vehr pes 
parler? 

Scarix. He! 

"OcTave retenant Léundre. ] Tout doux. 

'Scayrn. Oui, Monſieur, il-eft vrai qu'il y à trois 
| We, que vous m'envoyates porter le ſoir une petite 
montre a la jeune egyptienne que vous aimez: Je re- 


| vitis au logis mes habits tout couverts de boue, & le 


viſage plein de ſang, & vous dis que j avois trouve 
dies voleurs qui m'avoient bien battu, & m'avoient 
derobe la montre. 'C'**toit moi, Monſieur, qui Vavois 
retenue. 
Lian RE. Ceſt toi qui as retenu ma montre? 
— *Sex'yrx. Oui, Monſieur, afin de voir quelle heure 
Welt. 
LAN DR E. Ah, n W ici de jolies choſes, 
& j'ai un ſerviteur fort fidele vraiment. Mais ce weſt 
pas cela encore que je demande. 
_"Scarix. Ce n'eſt pas cela? | 
Laub. Non, infame, c'eſt autre choſe encore 
| Que je denn que to me confeſs. | 
"SCAPIN à part.] Peſte! 
LtanpDrE. Parle vite, j'ai hate. 
Scarix. Monſieur, voila tout ce que j'ai fait. 
Lfawpre voulant frapper Scapin.] Voila tout ? 
"Octave ſe mettant au dewant de Llandre.] HE. 
ScarPin, He bien, oui, Monfieur. Vous vous ſou- 


| venez de ce Joupgarou, il y a fix mois, qui vous don- 
na tant de coups de baton la nuit, & vous penſa faire | 


rompre le cou dans une cave od vous tombates, en 
Wyant. - | 


L8an- | 


＋ K. 


Nie 3 Sar. 


ScaPin. Isn't that it, Sir? 
LRAN DER. No, tis another Aich avoids 
me much more, and I muſt have thee tell it me. 
2 1 don't remember to have done any ching 8 
ſe, Sir 


Lnanven going to frike him] * you mo 


219 


_ Scayin. Oh! 

OcTavro tolding bu. Softly. 2 
Scav1n. Yes, Sir, tis true about three Weeks age 
you ſent me in the Evening to carry a Watch to a 
young Gipſy you were in Love with. I came back 
to my Lodging, my Cloaths all cover'd with Dirt, 
and my Face bloody, and told you I had met with 
Thieves, who had beat me unmercifully, and robb d 

me of che Watch. Twas I, Sir, who yes it. 


LE AN DER. Did you o bey the Watch? 

SCAPIN. Yes, Sir, that I might ſee what © clock 
it is. 

LEANDER. So, ſo, theſe are fine things I learn here, 
and I have a moſt faithful Servant, — truth. But 
this is not all I want ſtill. 

ScaPIN. Isn't that it? 

Lg AN DER. No, Scoundrel, 
that I muſt have thee confeſs. - 

Sc N afide.] Plague! 

LeanDER. Out with it, quick. I'm in haſte. 

ScAPIN. Sir, that's all I have done. 

LEANDER going to ftrike him.] Is that all? 

Ocr Avio getting before Leander.] Nay. | 

SATIN. Well, yes, Sir. You remember the Hob- 
goblin fix Months ago, that gave you ſuch a confound- 
ed Drubbing one Night, and you thought you ſhou'd 
have broke your Neck in a Cave you fell into as you: 
were running away. 


tis another thing yet 
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Lian DR. He bien? . 
- SCAPIN. Cn _ Monſieur, qui fail lov 
arou. 
: - LEANDRE. Ostoĩt toi; nne; qui _ le + loup 
garou ? 

Scarix. Oui, Monſieur, ſeulement pour vous alice 
peur, & vous 6ter Penvie de nous faire courir toutes les 
nuits, comme vous aviez de coutume. GET 

-  Leanwpss. Je ſcaurai me ſouvenir, en tems & ae, 

de tout ce que je viens d'apprendre. Mais je veux ve- 
nir au fait, 2 — nk av tu as dit 4 
mon Pere. | 

SCAPIN. A votre bern | | 

LteanDRE. Oui, fripon, a mon pere. | 

Scarin. Je ne Vai pas ———_ vu depuis ſon re- 

tour. | 

LianDas. Tu ne Vas pas v vu ? 

ScayPin. Non, Monſieur. 

LEeanDRE. Afſurement ? 

Scarix. Aſſurẽment. C'eſt une choſe que je vais 
vous faire dire par lui-meme. | 

LAN DRE. C'eſt de fa bouche * je tiens pour- 
tant. 

Scarix. Avec votre permiſion il n'a pas dit la 

_ verite. | 


r 
8 G E NE VI. 
8 LE ANDRE, OCTAVE, CARLE, SCAPIN. 


C ak 4.8, 
Onſieur, je vous apporte une nouvelle qui eſt f. 
cheuſe pour votre amour. 
Liang. Comment ? 
Carts. Vos égyptiens ſont ſur le point de vous en- 
lever Zerbinette; & elle-meEme, les larmes aux yeux, 
| m'a 


IIS 


— — 


oup 


oup 


les 
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1 Well? 
Scarix. ma 'Sirz who cle the Hobgoblin: 


* Snquewen Ty Was it alot Traitor, who acted he | 
Hobgoblin ? 0 
Scayin. Yes, Sir, only to fright you, and cure you 

of the Fancy of making us ramble o Nights, as you 
were us'd to do. 
LzeanDER. I ſhall remember all I've learnt, in a 
proper Time and Place. But I muſt come to the Fact. 
and have you confeſs what Nu you told my Father... 


Scarin. Your Father? | ? 

LIS AN DER. Yes, Knave, my Father. 1 

Scayin, I hawt fo much as ſeen him ſince his Re- 
turn. 

LIAN DER. Han't you ſeen him 

ScaPIN. No, Sir. 

Lzanves. Really? 

3 Really. Tis what he himſelf will tell 


e I have it from his own Mouth owe” 


ever 
Scayin. With your leave, he did not t ſpeak Tracks 


Win | 
LAN DER; OCTAVIO, CARLOS, 8 cart N. 


SAWI O58. 
KE. Bring | 2 cruel News, Sir, in regard to your * 


Pn DER. What? rh 
-CarLos. Your Gypſies are apon the point of car- 
Ning off Zerbinetta; and ſhe herſelf; with Tears in 
K 3. her 


222 Las FounparEs DR ScarIx. 
m'a Charge de venir promtement vous dire-que, fi dans 
deux heures vous ne ſonge à leur porter Pargent qu' ils 
vous ont demande ou _ vous 8 17 b eerex _ 
Jamans. —* 

LEANDRE. Dans deux nw ? 


„ Dans — 


e de? eee, SN 
I. KAN D RE, OCTAVE, SCAPIN. 


LI ANDRE. 
H! Mon pauvre Scapin, j implore ton ſecours. 
Scar /e /evant, & paſſant fene ment devant 
Landre. ] Ab} Mon pauvze Scapin. Je ſuis won 


- "Ppauvre Scapin à cette heure qu'on a beſoin de moi. 


Lian pz. Va, je te pardonne tout ce que tu viens 
de me dire, & pis encore, {i tu me Vas nit. 
SCAPIN. Non, non, ne me pandonnea rien. Paſſez- 
moi votre épée au travers du corps. Je ſerai ravi que 
vous me tuyez. n 
Liaxozt. Non. Je te conjure plutot . 
la vie, en ſervant mon amour. 
 Seapls. Point, point, vous ferex mieux de me 
tuer. 
- Lianvris. Tu mes trop precieux : & je te prie de 
en employer pour moi ce genie admirable, qui 
vient à bout de toute choſe. 
Seal. Non, tuez-moi, vous dis je. 
LEA D RE. Ah! De grace, ne ſonge plus a tout 
cela, & penſe à me donner le ſecours que je te de- 
Ocr Av. Scapin, il faut faire quelque choſe pour lui. 
 Scayin. Le moyen, après une avanie de la ſorte? 
Lian. Je te conjure Ae mon 


mem, & de me preter 2 


e E · 


Fils 


Nie Cnnans of Scaran.' 224 
her Eyes, charg'd me to. come and tell you. in all 
haſte, that if you don t think of carrying em the Mo- 
ny they demanded for her i in, two. Hours, n loſe 
ker for ever. 

LE AN DER. In two Hours? 
| Cantos. In to — 
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8 C EN E VII. | 
LEANDER, OCTAVIO, SAN. 


LEANDER. 
H! my dear Scapin, I implore thy Aſſiſtance. 
Scar getting up, and walking by him quith a 
heughty Air.] Oh! My dear Scapin! I am 6 deer 
Scapin now you've occaſion for me. 
LzanDER. Go, I pardon every thing thou ha told 
me, ang worſe fill, if thou haft done it. 


Sc AIR. No, no, don't pardon me any thing; png 


yours Georg: thro' my Body. I ſhou'd. be glad you'd: 


Laax ER. No, rather I conjure "the to give me 
Life, by ſerving me in my Amour. 
SCAPLY. No, no, you'd do better to kill me. 


LzanDER. Thou art too precious to me; and pr'y-- 
thee employ for me that ene Genius, * 
brings every thing to bear. 5 

Scarin. No, kill me, I tell you. 

L Ax ER. Nay, for Heay'n's fake think of it no 
der and coptrive, to give me the Succour 1 ask of 

lee. 2 3285 
Oerevio. Scabin, you muſt do ſomething for hing. 

Scar. But how, after an Inſult of this kind? 

Lr AN DER. I beſeech thee forget the lasten þ was: 
in, 4nd Jud ne thy Ff. | 


"Octavio 


| 224 Lov —— DE been. 


Oc rav. Je) joins mes prieres aux fiennes. 
"ox PIN, P ai cette inſulte-la fur le cœur. 
Ocravz. It faut quitter ton reſſentiment. & 
LEanDRE. Voudrois-tu m'abandonner, Scapin, dans 
la cruelle extremite ou ſe voit mon amour? Cy” 
ScaPin. Me venir faire, a dl un affront 
comme celui-la ! 
Lfawprs. Jai tort, je le confeſſe. 
— Scarin. Me traiter de coquin, de — de pen- 
dard, d' in fame! 
LiaxpDRE. Jen ai tous les regrets du monde, 
Sca PIN. Me vouloir paſſer ſon epee au travers du 
8 * 5 
Lanz. Je ten demande pardon. de tout mon 
_caur; &, vi} ne tient qu'a me jetter A tes genoux, tu 
m'y vois, Scapin, pour te conjurer encore une > fols de 
ne me point abandonner, | 
been dt Ma foi, Scapin, il ſe faut rendre 
a cela. 
* — ten. Vne autre fois ne foyer pas 
by promt. 
"Efanvrs. Me promets-tu de Wine pour moi ? 
Scayin. On y ſongera. | 
 I&awDRE. Mais tu ſpais que le temps preſſe. 
' = Scayin. Ne vous mettez pas en peine. Combien. 
E eder dul you ur; 
LAN DR E. Cinq cens Ecus. 
ScayPin. Eta vous? 
OcTave. Deux cent piſtoles. 
"Scarin. Je veux tirer cet argent des vos pres, 
1a OXave.] Pour ce qui eſt du votre, la machine eſt 
_ deja toute trouvée; [a Leandre.] &, quant au votre, 
bien qu'avare au dernier degre, il y faudra moins de 
facon encore ; car vous ſpavez que, pour Peſprit, il 
Wen a pas, grace a Dieu, grande proviſion, & je Is 
livre pour une eſpece d'homme à qui Pon fera toujours 
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- Ocravio, I join my Petitiori to his. 
_ Scayin. I have that Inſult at heart. 


. _ Ocrav1o. You muſt quit your Reſentment. 


LeanDER. Wo't abandon me, Scapin, in the cruel 
Extremity to which my Love is reduc'd ? | 

Scarix. To come upon me with ſuch an Affront as 
that, unawares! 

LREAN DER. I'm in the wrong. I own it. 

SCAPIN. To treat me as a Rogue, a Knave, a 
Hang-dog, a Scoundrel! 

LeanDper. It gives me all the Regret in the World. 

Sc APIx. To deſign running me thro' the Body! 


LSANDER. I ask thy Pardon for it with all my ; 


Heart; and if it only ſticks at falling down at thy 


Feet, thou ſeeſt me there, Scapim, to conjure thee once 
more not to abandon me. 
Octavio. Nay, faith, .Scapiz, you muſt yield to - 


this. 
SCAPIN. Riſe up. Don't be ſo haſty another 


time. 
LEAN DEA. Doſt promiſe me to 80 t0 work * me? 


S$cayPin. We ſhall conſider of it. = $ 
LE AND ER. But you know the time preſſes u us. 
ScayPln. Give your ſelf no trouble. How much 


muſt you have? 
LEANDER. Five add Crowns. 


Scapin. And you? 

Octavio. Two hundred Piſtoles. 

ScaPin. I ſhall get theſe out of your Dads. IS 
Octavio. ] As to what concerns yours, the Plot is all 
form'd already; [To Leander. ] and for yours, tho? co- 
vetous to.an exceſs, there will need leſs Ceremony fill ; 
for as to Wit, thank Heav'n, he has no great flock ; 
and 1 Sire him up for a ſort of Mortal that one may 

: K 5 ; at 
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5 croire tout ce que Ton voudra. Cela ne vous offenſe 
point, il ne tombe entre lui & vous aucun foupgon de 
reſſemblance; & vous fcavez aſſez Papinion de tout le 
monde, qui veut qu'il ne ſoit votre pore que pour la 
forme. 

Lianvasz. Tout beau, Scapin. 

SCAPIN. Bon, bon; on fait bien ferupute de cela. 


Vous moquez- vous? Mais Jappergois_ venir le pere 


A d' Octave. Commengons par lui, puiſqu'il ſe prefente. 
Alle vous- en tous deux. [a Octave. ] Et, vous, aver- 
-  Uſlez votre Silveſtre de venir vite jouer ſon role. 


SCENE vn! 


ARGAN IT E, SCAPIN. 
S x pert. 


E voila qui rumine. 
AnzcanTe /e croyant ſoul.) Avoir fi peu * 


© conduite & de conſideration ! S'aller jetter dans un. 


engagement comme celui-la! Ah! Ah, jeuneſſe im 


pertinente ! 
SCAPIN. . ſerviteur. - 


ArxcanTEs. Bon jour, Scapin. | 

Scayin. Vous revez a Paffaire de votre fils. 
_ ArxcanTs. Je tavoue que cela me donne un ſurieux 
chagrin. . „„ | | 
Scalix. Monſieur, la vie eſt melee de traverſes, il 
eſt bon de s' y tenir ſans ceſſe prepare 3 & J'ai oui dire 
u y « long tems aner d'un ancien N. tour 
jours retenue. | 
AncAN TE. Quo? 


Scar: Que, pour peu qu'un pere de famille alt 
Et abſent de chez lui, il doit promener ſon eſprit ſur 


| tous les facheux accidens que ſon retour peut rencon- 
- trer, 


”w @ 


7 


9 


at any time make believe any thing one pleaſes. This is 


GN 
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no Scandal to you, there's not a Suſpicion of a Reſem- 


blance be twixt him and you; and you know well 


enough the Opinion of the World, which will have it 
that he's only your Father for forms ſake. | 
LEanDer. Soft, Scapin. 
SCAPIN. Right, right; there's 3 good deal of 
Seruple made about it. Don't you care far that? But 


I ſee O&avid's Father a coming. Let's begin with 


him, fince he offers himſelf. [To Oftavio.] And yu. 
give your 8:/vefter notice to come quickly and Play 
his Part. 


J 0 CEN E vm. 
ARGANTE, CAP EN 
Saarn . 

„ e. he is ruminatin R 

b Anda nr thinking bimſelf — To have 


ſo little Conduct and Conſideration ! To run headlong 
into an Engagement like this Ah! Ahl! den —— 


gance of Youth ! 
ScaPIN. Sir, your Servant. | 
ARGANTE. A good Day to you, Scapin, 
Scarix. You are thinking of your Son's Affair. 
AAN TB. I own to * it 29 me a plaguy Un- 
eaſineſs. 6 
ScaPin. Life, Sir, is mixt with Dilappointments. 
"Tis good to be always prepar'd for them. And I have 


heard, a long while ago, the n of an * 1 


which I have always retain'd. 


5 ArGanTE. What? 


SCAPIN. That be a Maſter of a Family ever fo lik. 
tle abſent from home, he ſhou'd run over in his Mind 
all the vexatious Accidents that may meet him at his 

Return; 


2 * — * * i" 
an \ 
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trer, ſe figurer {a maiſon brulee, ſon argent derobe, ſa 
femme morte, ſon fils eſtropié, ſa fille ſubornèe; &, 
oe qu'il trouve qui ne lui eſt point arrivẽ, Pimputer a 
bonne fortune. Pour moi, j'ai pratique toujours cette 

leon dans ma petite philoſophie; & je ne ſuis jamais 
revenu au logis, que je ne me fois tenu pret a la colere 
die mes maitres, aux reprimandes, aux — aux 

-  Coups de pied au cul, aux baſtonnades, aux rivieres ; 
: &, ce qui a manque a m'arriver, j'en ai rendu graces 
A mon bon deſtin. 

— ArGanTE. Voilz qui eſt bien; mais ce mariage im · 
pertinent qui trouble celui que nous voulons faire, eſt 
une choſe que je ne puis ſouffrir, & je viens de conſul- 


ter des avocats pour le faire caſſer. 


SCAPIN. Mazxfoi,: Monſieur; fi vous m'en croyez, 
vous tacherez par quelqu*autre voie, d' accommoder 
Faffaire. Vous ſcavez ce que c'eſt que les proces en 
ce pays· ci, & vous allez vous enfoncer dans rr 
5 4 

ur Tu as raiſon, Je le vois bien. Mais 
gra autre voie? 

Scar IN. Je penſe que j en ai trouve une. La com- 
que m'a donnee tantot votre chagrin, m'a ob 
| ligs a a chercher dans ma tete quelque moyen pour vous 
tires d inquistude ;. car je ne ſgaurois voir d'honnetes 
peres Chagrines par leurs enfans, que cela ne m' meuve; 
de tout tems, je me ſuis ſenti pour votre * 
une inclination particulicre. _- 
AAN. Je te ſuis oblige. 
Serin. Pai done été trouver le frere de cette fille 
os tits Epouſce. C'eſt un de ces braves de profeſſion; 
de ces gens qui ſont tout coups d'epee, qui ne parlent 
qe d'echiner; & ne font non plus de. conſcience de 
ther un homme, que d'avaler un verre de vin. Je lai 
mis en . lui ai aid voir eee facilite offroit 
oh, 3 


3 
3 
, 
1 
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Return; to imagine with himſelf, his Houſe burnt, 
his Mony ſtole, his Wife dead, his Son crippled, his 


Daughter debauch'd; and what he finds has not hap- 


pen'd to him, to zmpute it to Good - fortune. For my 
part, I have always practis'd this. Leſſon in my little 
Philoſophy ;' and I never returnꝰd home but I held my 
ſelf in readineſs for the Anger of my Maſters; for Re. 
primands, hard Language, Kicks o' the Poſteriours, 
Baſtinadoes and Strappadoes; and whatever did not ler- a 
pen, L thank'd my good. Deſtiny for it. 

ARGANTE. This is very well ; but this filly Mars 
riage, which breaks in upon that we are about, is a 
thing. I can't ſuffer, and I have been cenſulung Law- - 
yers about diſſolving of it. 

SeaPin, In good truth, Sir, if you believe me, . 
you'll try ſome way or other to accommodate the A 
fair. You know what- Law-ſuits are in this Country, 
and you are going to plunge yourſelf in range. Per- 
plexities. 

ARGANTE, You're in the right. But 2 other 
way ?- 

ScaPin. I think. I have found one. The Conan 
ſion your Uneaſineſs lately gave me, oblig'd me to caſt 
about with my ſelf. ſome means to free you from your 
Trouble; for I can't ſee honeſt Fathers griev'd by their 
Children, but it moves me; and I always perceiv'd in 


7 a. . Inclination for your Perſon. 


AncanT E. I'm oblig'd to. thee: 

SCAPIN. I have been therefore to find out the Bro- 
ther of this Wench he has marry'd. Tis one of thoſe 
Bravo's by Profeſſion, one. of thoſe People who are all 
for foining; who. talk of nothing but cutting and flaſh- 


ing, and make no more conſcience of killing a Man, 


than of ſwallowing a Glaſs of Wine. I got him upon |. 


this Marriage; I ſhew'd him how eaſy it wou'd bet 
diſſolve 


ago Lxs'Fovnnrnes py Scary. 
' ls raiſon dela violence pour le faire caffer, vos prero- 


gatives du nom de pere, & Pappui que vous donne- 


rent aupres de la juſtice & votre droit, & votre ar- 


gent, & vos amis. Enfin, je Pai tant tourné de tous 
les eotes, qu'il a prete Poreille aux ſitions que je 


Avi ai faites d'ajuſter Paffaire pour quelque ſomme; & il 
donnera ſon conſentement à rompre le mariage —— 
que vous lui donniez de Pargent. 

Ae Ar RE. Et qu'a- t · il demande 7 

SCAPIN. Oh! {omen des * par deſſus les 


 AxcanTe. He, quoi ? 
ScAIx. Des choſes extravagantes 
AxcAN TE. Mais encore? 


Scar x. Il ne parloit pas moms que de cinq ou fix 


cent piſtoles. 
An eau E. Cinq ou fix cent iovres quartaines qui 


le puiſfent ſerrer. Se moque-t-il des gens ? 

ScayPin. C'eſt ce que je lui ai dit. Pai rejetts bleu. 
loin de pareilles propoſitions, & je lui ai bien fait en- 
tendre que vous n'etiez: point une duppe, pour vous de- 


mander des einq ou fix cent piſtoles. Enſin, 


apres plu- 


- fieurs diſcours, voici od &eft reduit le refultat de notre 


conference. Nous voilà au tems, m'a - t- il dit, que je 
dois partir pour Parmee, je ſuis apres a m*Equiper ; & 


le beſoin que Jai de quelque argent me fait conſentir, 
malgré moi, a ce qu'on me propoſe. Il me faut un 
cheval de ſervice, & je n'en ſcaurois avoir un qui ſoit 
tant ſoit _ — à moins de n ps. 


er He bien, ber ee piſtoles, je les 
denne. 

Searix. II faudra Wen & les piſtolets; & ce- 
la ira bien 2 vingt piſtoles encore. 

ARGANTE, Vingt nN & ſoixante, ce ſeroit qua- 
n. 


0 


„ ene. Qu 
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diſſolve it, on account of the Violence; your Preroga- 
tive from. the Name of Father, and the ae >: 
your Right, your Mony and your Friends wou'd | 
you in a Court of Juſtice. In ſhort, I fo wor 4 
him about on all ſides, that he gave ear to the Propo- 
fitions I made of adjuſting the Affair with a certain 
Sum; and he gave his Conſent to diffolve the Mar- 
riage, provided you'd give him Mony. 

ARG AN TE. And what did he demand? 
ScaPin. Oh! At firſt very high things. 


ARC Ax TE. But what? 
Scayin. Extravagant things. 
ArcanTE. But what pray? 

Scarf. He talk'd of no leſs than five or fix bene 
dred Piſtoles. | 

 ArxcanTe. Five or fix hundred Quartan Agnes 
ſize him. Does he banter one? 

SeaPIN. That's what I faid to him. I utterly re- 
jected all ſuch-like Propoſals; and. I gave him pretty 
well to underſtand you were no Dupe, that he ſhou'd' 
demand five or fix hundred Piſtoles ef you: At laſt, 
after a great deal of- Diſcourſe, the Reſult of our Con- 
ference was reduc'd to this. Time draws -nigh, ſays 
he to me, when I muſt ſet out for the Army. I am- 
about equipping myſelf; and the occafion I have for 


ſome Mony makes me conſent, in ſpite of me, ta. 


what is Tropen u. I muſt have a Regimental Horſe, 


and I can't have one, that's ever ſo tolerable, under 4 


ſixty Piſtoles. 

ARGANTE. Well, as to the ſixty Piſtoles, I dire 
'em. 

ScaPin. There muſt be Accoutrements and Piſtols, 
and that will amount to twenty Piſtoles more. 
 ARGANTE, Twenty Piſtoles, and fixty, that makes 
ur- Foe... 


SCAPIN.. 
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Scarix. juſtement. 1 4 


ARGANnTE. Ceſt beaucoup; mais, , foity j je. conſens 


3.cela. _ 

Scarin. II. lai: faut auf un cheval pour monter 
fon valet, qui coutera bien trente piſtoles. _ 

ARGANTE. Comment diantre! . Qu'il ſe promene; 
il aura rien du tout. 

SCAPIN. Monſieur. 

Ax ANT E. Non. C'eſt un impertinent. 

Scarix. Voulez-yaus que ſon valet aille à pied? 

AAN TE. Qu'il aille comme il lui * & le 
maitre auſſi. 


Scar ix. Mon Dieu! Monſieur, ne vous arretez | 


point à peu de choſe. N'allez point plaider, je vous 
pries & donnez tout pour vous ſauver des mains de la 
juſtice. 

AAN TE. He bien, ſoit. Je me reſous a donner 
encore ces trente piſtoles. 

Scarix. Il me faut encore, a- t. il dit, un mulet pour 
porter 


AzcanTE, Oh! Qu'il aille au diable avec ſon mu- 


let. Cen eſt trop; & nous irons devant les juges. 


_ Searix. De grace, Monſieur . .... 
'AgcanTE. Non, Je n'en ferai rien. . 
Scarix. Monſieur, un petit mulet. 
AAN TE. Je ne lui donnerois pas ſeulement un 

abe. | 

'Scayin. .Confiderez . 

= AkcanTE. Non, Paine mieux plaider, 

Scarin. He! Monſicur, de quoi parlez-vous là, 
& Þ quoi vous réſolvez vous? Jettez les yeux ſur les 
de tours de la juſtice. Voyez combien d'appels & de de- 
ges de juriſdiction, combien de procedures embarraſ- 


= 


_ » fantes, combien d'animaux raviſſans, par les griffes 


_ deſquels il vous faudra 7 ſergens, procureurs, a- 
8 * 


— 


M 
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SCAPIN. Juſt. e 
ARrCANTE. Tis a great deal; hat be it 0. Leon: | 
ſent to that. 
Scarix. He muſt have a Horſe too, to mount his 
Servant on, which will likely coft thirty Piſtoles. 
ArcanTEe. How the Deuce?” Let m walk. en 
ſhall have none. 
SCAPIN. Sir. 
ArxcanTE. No, he's an extravagant Fellow. 
SCAPIN. Wou'd you have his Servant walk o foot? 
Ax AN TER. Let him walk as he Pleaſes, and the 
Maſter too. 
ScarPin. Lack- a- day, Sir, don't ſtand upon ſmall 
Matters ; pray don't go to Law, bat give it all ky > 
yourſelf from the Hand of Juſtice. 


ARGANTE. Well, be it ſo. I reſolve to give the 
thirty Piſtoles more. 
* SCAP IN. Further, ſays he I muſt have a Mule to 


carry 


* Ax ATE. Oh! let him and his Mule go both to- 
the Devil ;. tis too much, and we muſt go before the 
Judge. 


ScaPIN. Pray, Sir 
ARrGANTE. No, I'll do nothing. 

ScayPin. Sir, a ſmall Mule. 

ARGANTE, I won't give him ſo much as an TY 


Scarf. Conſider 
AzcanTE. No, I chuſe racher to go to Lines 
Scart. Pho! Sir, what do you talk of here, and 
what is't you reſolve upon? Caſt your Eyes upon the 
Windings and Turnings of Juſtice. See how many 
Appeals, and degrees of Juriſdiction, how many per- 
plexing courſes of Pleadings, how many rapacious 
Animalg, thro' whoſe Talons you are to paſs; Ser-. 
geants,. 
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vocats, greffiers, ſubſtituts, rapporteurs, juges, & leur ge 
elercs. II wy a pas un de tous ces gens- la qui, pour 
la moindre choſe, ne ſoit capable de donner un ſouffletf 
au meilleur droit du monde. Un ſergent baillera def 
faux exploits, ſur quoi vous ſerez condamne ſans que 
vous le ſcachiez. . Votre procureur Sentendra avec vo- 
tre partie, & vous vendra a beaux deniers, comptans, 
Votre avocat, gagne de meme, ne ſe trouvera point 
lorſqu'og, plaidera votre cauſe, ou dira des raiſons qui] 
ne ſeront que battre la campagne, & n'iront point au 
fait. Le greſſier delivrera, par contumace des ſentences 
& arrèts contre vous. Le clerc du rapporteur ſouſtrai- 
re. des. pieces, ou le rapporteur meme ne dira pas ce 
ala va; & quand, par les plus grandes tprecautions| 
u monde, vous aurez pare tout cela, vous ſerez ébahi 
que vos juges auront ete ſollicites contre vous, ou par 

des gens devots, ou par des femmes qu' ils aimeront. 

He, eur, ſi vous le pouvez, ſauvez · vous de cet 


wm ds oo OD = =_S Xt 2 2 = 2 PES = 


_ ArGanTE. A combien eſt-ce qu'il fait monter le 
mulet ? 3 A 
Scayin. Monſieur, pour le mulet, pour ſon che- 
val, & celui de ſon homme, pour le harnois & les piſto- 1 
lets, & pour payer quelque petite choſe qu'il doit à ſon | 
höteſſe, il demande en tout deux cent piſtoles. 
ARrcanTE. Deux cent piſtoles ! ES 
Scar. Oui. | 
Aan /e promenant en colire.] Allons, allons, 
nous plaiderons. | | 
Sean. Faites reflexion . ...., 
AnnE. Je plaigdera. 
'$04Þ18.. Ne vous allez point jetter 
ARGANTE, Je veux r. 


* Y 4 ; 


Scar. 
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nts, Attorneys, Council at Law, Regiſters, Subſti- 
ates, Reporters, Judges and their Clerks, There's 
ot one of all theſe Folks but is capable of blowing up 
5 beſt Cauſe in the World for a Trifle. A Sergeant 
ſhall deliver 3 falſe Summons, upon which you'll be 
caſt without knowing of it. Your Attorney ſhall have 
an Underſtanding with your Adverſary, and ſhall fell 
you for good ready Mony. Your Council, bought off 

qui] by the ſame, will not be found when he ſhould. plead- 
t au your Cauſe ; or will give Reaſons that only beatabout 
Sen ad ahve the Buſh, and never come home to the - 
trai- Point. The Regiſter will iffue out Sentences and Ar- 
s ceſl rets againſt you for Contumacy. The Reporter's Clerk 
ions will purloin ſome of your Writings ; or the Reporter 
bahi] himſelf will not Gy what he has ſeen. And when, by 
par] all the Preeaution in the World, you havewarded off all 
ont. this, you will be ſurpriz'd that your Judges ſhall be ſe- 

cet licited againſt you, either by your devout: People, or 
by the Women they love. Ah! Sir, fave yourſelf, if 

you ean, from this Hell. Tis Damnation in this 

World to be at Law; and the Thought alone of a Law-- 

fait were enough to make me fly to the very Iadias. 

le AncaxrB. How much does the Mule amount to > _- 


leur 9 

Pour 
duff 
ra def 
que 
c V0- 
tans, Þ 
* 


he- Scarix. Sir, for the Mule, for his Horſe, and: 
to- that of his Man, for Accovtrements and Piſtols, and. 
ſon to diſcharge ſome trifling Things he owes. his Land- 
Ady, he demands in all two hundred Piſtoles. 
Ax Ar ER. Two hundred Piſtoles } 
| Scalix. Yes. 
15, ARGANTE walking about in a Paſun.] Come, 
come, we'll ſtand it at Law. f f 
SCAPIN, Reflect — 
ARGAN TE. I'll go to Law. 
SCAPIN. Don't go throw yourſelf 
AR ANT E. I will try my Cauſe. | 
M SCAPIN> 
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faudra pour le rapport des ſubſtituts, pour les epicaſ 


'Scayin. Mais, pour plaider, i] vous faudra dear 
gent. + I] vous en faudra pour Pexploit, il vous en fan 
dra pour le controle, il vous en faudra pour la procu 
ration, pour la preſentation, conſeils, productions, 4 
Journees du procureur. Il vous en faudra pour les con- 

ſultations & plaidoiries des avocats, pour le droit de re Han 
tirer le ſac, & pour les groſſes d'ecritures. II vous en 


de concluſion, pour l'enregiſtrement du greffier, fa. 
con d'appointement, ſentences & arrets, contr6les,| 
fignatures, & expeditions de leurs elercs; ſans par- 
ler de tous les preſens qu'il vous faudra faire. Don- 
nez cet * à cet homme ci, vous voila hors Caf f 
faire. 

© ArxcanTe. Comment! Deux cent piſtoles ? 
Scarix. Oui. Vous y gagnerez. Jai fait un petit 
ou; en moi-meme, de tous les frais de la Juſtice ;| a 
& j'ai trouve qu' en donnant deux cent piſtoles a votre C 
homme, vous en aurez de reſte, pour le moins, cent ty 
einquante, ſans compter les ſoins, les pas, & les cha- a 
grins que vous epargnerez. Quand il n'y auroit a eſ- t) 
ſuyer que les fottiſes que diſent, devant tout le monde, 
de mechans plaiſans d'avocats, Jaimerois mieux donner P 
trois cent piſtoles, que de Plaider. ſ: 


. je me moque de cela, & je dete les a- 
vocats de rien dire de moi. t 
Scapix. Vous ferez ce qu'il vous plaira; mais, fi 


7 Jetois que de vous, je fuirois les proces. x 


AxAN TE. je ne donnerai pas deux cent piſtoles. . 
- SCAPIN, Voici homme dont il s'agit. 


8.2 


SCENE 
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e lar Sci. But to go to Law, you muſt-have Mony. 
ou muſt have Mony for the Summons; Mony for 
he Rolls; Mony for the Letter of Attorney; Mony 
for Appearance, Counſel, Evidence, and the Solicitor's 
ourneys. There muſt go ſome to the Conſultations 
and Pleadings of Council; for the Right of diſlodg- 
ing your Writings ; for an engroſſed Copy of the In- 
aruments. You'll want Mony for the Reports of the 
Jubſtitutes; for Judges Fees in Determination; for the 
{Enrollment of the Regiſter, the Form of a Decree, 
FSentences, Arrets, Controlls, Signings, and the Diſ- 
patches of their Clerks. Without mentioning all the 
i Preſents you muſt make. Give this Man the Mony, 
and you are quit of the Affair. 
Ax AN TE. How! Two hundred Piſtoles? 
ScaPin. Ves, you will gain by it. I have made 
a ſmall Calculation within myſelf, of all the Law 
otre — ; and I have found that, in giving your Chap 
cent two hundred Piſtoles, you will have at leaſt a hundred 
cha: and fifty over and above, without reckoning the Anxie- 
el-W ty, the weary Steps and Vexation that you will ſpare. 
de, Were there nothing in it but being expos'd to the im- 
ner pertinent things thoſe wicked Wags, the Lawyers, will 
ſay before all the World, I'd rather give three hundred 
Piſtoles than go to Law. 
a AxcanrTE. I deſpiſe all this, and defy the Lond | 
to {ty any thing of me. 
ü Scarin. You may do what you pleaſe ; but if I 1 
were as you, I wou'd avoid a Law-ſuit, | 
ARGANTE. I won't give two hundred Piſtoles. 
SCAPIN, Here comes the Man we're talking of. 
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$CEN®E IX. 


ARGANTE, SCAPIN, SILVESTREM 4 
deguiſe en ſpadaſſin. 
S$-1'Iv TL rn. 
in, faites: moi connoitre un peu cet Argante, quy 
eſt pere d' Octave. 
Ser. Pourquoi, Monſieur? 
 SiwvesrRrE. Je viens d'apprendre qu'il veut me. 
mettre en procès, & faire rompre par juſtice le mariageſif 
de ma ſceur. 
Scarix. je ne ſcais pas Sil a cette penſée; mais il 
ne veut point conſentir aux deux cent 8 que vous tio 
voulez, & il dit que c' eſt trop. 
- Sive's TRE. Par la mort, par la tete, par la ventre, 
„ene, je le veux échiner, duſſai- je etre rou( hi. 
tout vif. - 
[ Agante, pour wetre point wu, /e tient en tremblan 
dilerriire Scapin. 
Scayin. Monſieur, ce pere Oe a da cr, & 
e ne vous craindra- t- il point. an 
S TVESTRE. Lui? Lui? Par la ſang, par la tete, 
vil Etoit-1a, je lui donnerois, tout-a-Pheure, de Pepe Mw 
dans le ventre. [appercevant Argante.) Qui eſt cet A 
homme-la ? 
ScaPin. Ce neſt pas lui, Monſieur, ce weft pas lui. 
SILVESTRE. N'eſt- ce point quelqu'un de ſes amis? 
ScaPin. Non, Monſieur, au contraire, c'eſt ſon þ 
ennemi capital. as h Ei 
SILVESTRE. Son ennemi capital ? | 
ScaPin. Oui. 
S1itvesTRE. Ah! Parblen, j'en ſuis ravi. Vous 
Etes ennemi, Monſieur, [a Argante. J de ce faquin ar 
& \© 6,00gh ? He? ge 
7 SCAPIN, 
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ARGANTE, SCAPIN, SILVESTER 
dreſs'd like a Bull. 


V 
I Capin, bring me acquainted a little with that Ar. 
gante, who is Father to Octavio. 
ScA PIN. Why, Sir? 
SirvkSsTER. I have juſt heard he intends to ſue me, 
and diſfolve by Law the Marriage of my Siſter. 


Mor Cuvars 1 1 PIN. 
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Scarix. I don't know whether that be his Inten- 
tion; but he won't conſent to the two hundred Piſtoles 
Hou expect, and he ſays tis too much. | 
S1LVESTER. *Sdeath, Blood and Guts, if I find 
him I'll make minc'd Meat of him, were I to be broke 
alive on the Wheel for it. 

[Argante, for fear of being Aten, Hands trembling 

behind Scapin. 

SCAPIN. Sir, this Father of Oeavio has Connyes 
and perhaps he won't fear you. 
ste, S1LvesTER. He? He? Blood and Thunder! 7d 
pee | whip my Sword thro? his Body in an inſtant. [Seeing 
cet Argante.] Who is that Man there? 


lu, ScayPin. Tis not he, Sir; *tis not he. 

is? Srr.vesTER. Is't not one of his Friends ? 

ſon i Scayin. No, Sir; on the contrary, "tis his mortal 
Enemy. 


SILVESTER. His mortal Enemy ? 

Scarin. Yes. 
Jus SILVESTER. Hah ! Maſs, I'm glad on't. Are you 
in an Enemy, Sir, [ Jo Argante.] to that Scoundrel Ar- 


gante? Heh? 
SCAPIN-. 
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'Touchez-13. Touchez. Je vous donne ma parole, 4 


ScAPIN. Oui, oui, je vous en rẽponds. | 
'S1LVESTRE ſecouant rudement la main 4 Argante,) 


vous jure ſur mon honneur, par Pepee que je porte 
par tous les ſermens que je fgaurois faire, qu'avant | 
fin du jour je vous deferai de ce maraud fieffe, de ce fi 
quin d' Argante. Repoſez vous ſur moi. 


Scayin. Monſieur, les violences en ce rei i 


ſont gueres ſouffertes. 
SILVESTRE. yo me moque de tout, & je nai rien 
a perdre. 
SCAPIN. II ſe dm ſur ſes gardes aſſurẽment; & 
i a des parens, des amis, & des domeſtiques, dont il & 
fera un ſecours contre votre reſſentiment. 
S4ILVESTRE, C'eſt ce que je demande, morbley, 


Ceſt ce que je demande. [mettant Pepe a la main. 
Ah, tete! Ah, ventre! Que ne le trouvai-je a cette 


heure avec tout ſon ſecours ! Que ne paroit-il a me 
yeux au milieu de trente perſonnes! Que ne les vois-je 
fondre ſur moi les armes a la main! [/e mettant en 
garde.] Comment, marauds, vous avez la hardieſſe de 
vous attaquer a moi! Allons, morbleu, tue, point de 
quartier. ¶ pouſſant de tous les cates, comme dil awuit 
plufieurs perſonnes @& combattre.] Donnons. Ferme. 


Pouſſons. Bon pied, bon œil. Ah! Coquins, ah! Cx 


naille, vous en voulez par la; je vous en ferai tater vo- 
tre ſaoul. Soutenez, marauds, ſoutenez. Allons. A 
cette botte. A cette autre. A celle-ci. A celje-la, / 
tournant du cite d Argante & de Scapin.] Comment, 


vous reculez? Pied ferme, morbleu, pied ferme. | 
Sc AIR. He, he, he, Monſieur, nous n'en ſommes 


pas. 
S1LVESTRE. Voila qui vous apprendra A vous oſer 
jouer à moi. 


SCENE 


# 
V 
1 
1 
t] 


up 
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| SCAPIN. Ves, yes, I anſwer for it. 
\ S1LVESTER ſeixing Argante's Hand in a rough man- 


ger.] Shake Hands, Boy ; ſhake Hands. I give you my 
Word, and ſwear to you by my Honour, by the Sword 
J wear, by all the Oaths I can take, that before the 
Day's at an end I'll rid you of that arrant Villain, 
that Scoundrel, Argante. Depend upon me. i 

SA PIN. Violence is not * of, Sir, in this 
c 

SILVESTER. T value nothing ; I have. nothing to 
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| loſe. 


Sc AIX. He will certainly be upon his guard; ind 
he has Relations, Friends and Domeſticks, who will 
be a Protection from your Reſentment. 

SILVESTER. That's what I want, Sbud, that's 


What I want. [Drawing his Sword.] Sdeath and Fu- 
nes! Why have I him not here, with all his Suc- 


cours! Why does he not appear ſurrounded with thirty 
Myrmidons! Why don't they pour upon me Sword in 
hand! [Standing upon his guard.] How, Villains, 
have you the Inſolence to attack me? Sheart, come 
on, kill and ſlay, no Quarter. [ Puſhing on every fade, 
as if he had ſeveral Perſons to attack.) Lay on. Firm. 
Puſh home. A ſure Foot, a quick Eye. Hah! Raf” 
cals, Hah ! Raggamuffins, if that's your Play, I'II 

give you your Bellies full. Stand to't, Varlets, ſtand 

to't, Come on. Have at you here. Have at you 
there. [ Puſhes as at Argante and Scapin.] How ? d'ye 
flinch ? Stand your Ground, Pox, ſtand your Ground. 


genden Nay, tay,” nay, Sir, we are none of *em. 


Cai This ſhall teach you to dare to play 
upon me. 


9 
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SCENE X. 


ARGANTE, SCAPIN. 


| $-©C;aÞ TK, | |;1 10 

E bien, vous voyen combien de perſonnes tuses 
38 pour deux cent piſtoles. Or ſus, je vous e 

une bonne fortune. 

ARGANTE tout tremblant,] Scapin. 

\ScaPin. Plait-il? 

AAN TE. Je me réſous à donner les deux cent 
piſtoles. + 

Scarix. Jen ſuis ravi, pour Pamour de vous. 

ARGANTE. Allons le trouver, je les ai ſur moi. 


SCAPIN. Vous n'avez qu'a me les — n ne fut 
pas, pour votre honneur, que vous paroiſſiez- li, apres 
ayoir paſſe ici pour autre que ce que vous Etes ; &, de 
plus, je craindrois qu'en vous faiſant connoitre, abs * 

lat &aviſer de vous demander davantage. - 


AxcanTE. Oui; _ eee eis bien aiſe de voir 
comme je donne mon ar | 
Scar. Eſt- ce que vous vous geber de moi TY 
_ AzGanTEz. Non pas; mais. 
Scarix. Parbleu, Monſteur, * b un fourbe, ou 
je ſuis honnete homme; c'eſt l'un des deux. Eſt- ce 
que je voudrois vous trom per, & que, dans tout ceci, 
Jai d'autre intérét que le votre, & celui de mon mai- 
tre, A qui vous voulez vous allier ? 8 Ir von fas ſul- 
pect, je ne me mele plus de rien, & vous n'avez qu'a 
chercher, des cette heure, W 
faires. ; 
ArxcanT TE. Tien donc. 


, dn. Non, Monſieur, ne me confiez point vo 
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: ARGANTE, SCAPIN., 
SCAPIN. 


ELL, you ſee how many People are Killa for 

two hundred Piſtoles. Pray come away, I . 
you a good Eſcape 

ARGANTE Dn J Scapin. 

ScaPin. Your Pleaſure? 

ArxcanTs. I determine to give the two hundred 
Piſtoles. 

 SCAPIN. I'm glad of it, out of Reſpect to you. 

Ax ARTE. Let's go find him out, I have em a- 
bout me. 

Scarin. You need only to give 'em to me. It 
won't be proper for your own Honour that you ſhou'd 
appear there, after having paſs'd here for another Per- 
ſon than what you are; and beſides I ſhou'd be afraid, 
left upon your diſcovering yourſelf, he * take it 
into his Head to demand more. 

AxGAN TE. Ves; but I ſhou'd have been ! glad 
to ſee how I beſtow my Mony. 

ScaPIN. What, do you miſtruſt me? 

ARGANTE. No, no; but 

SCAPIN., *Sbud, Sir, I am a Rogue, or 1 am an 
honeit Man; 'tis one of the two. Show'd I deceive _ 
you, and have I any other Intereſt in all this, but 
yours and my Maſter's, to whom you with to be al- 
ly'd? If you ſuſpe& me, I ſhall meddle no more 
with any thing ; and from this time forward you have 
only to look out a Perſon who will make up _ 


Affairs. 


Ax ANT E. Take it then. ; 
Scarix. No, Sir; don't truſt your Mony with 
/ L 2 me. 


- 
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n.. 4 Dieu! Tien. 2 


 Scarin. Non, vous dis. je, ne vous fiez point A moi. 
Que ſcait-on, fi je ne veux Point vous attraper votre 
argent? 
_ © ARGANTE. Tien, te dis qe, ne me fais point con- 
deſter davantage. Mais ſonge à bien prendre tes ſure- 
tes avec lui. 
SCAPIN. Laiſſez- moi faire, il n'a pas affaire à un for. 


— e e. je vais Cattendre chez moi. 
Scarix. Je ne manquerai pas d'y aller. [ /eu/.] Et 
un. Je rai qu'a chercher l'autre. Ah! Ma foi, le 
vici. II ſemble que le Ciel, Pun apres l'autre, les 
amene dans mes filets. 


. SCENE XI. 
8 ER ON T E, . 


ScaPin fai/ant ſemblant de ne — voir Geronte. 
| (jr O diſgrace imprevue! O miſerable pere 
Pauvre Geronte, que feras-tu ? 
- GironTE à part.] Quedit-il * de moi, avec ce 
v. afflige ? 
Scar. Ny a-t-il perſonne qui puille « me dire od 
eit le ſeigneur Geronte ? 
 - GEroNTE. Qu'y a-t-il, Scapin ? 
_ - Seayrin. Oh pourrai-Je le rencontrer 12 lui dire 
| cette infortune ? | 
= 1 courant pres Saarn Quite que ceſt 


SCAPIN. En vain je cours de | tous c6tes your le 
uvoir trouver. 
._ © Gizonre. Me voici, $6 24 
_— | ScaPin. 


*. 
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me. [I ſhall be very glad you wou'd employ: ang 
elle. 
ARG AN TE. Pſha! Take it. 
 ScaPin. No, I tell you, don't truſt me. | Who 
knows whether I mayn't trick you out of your | 
Mony ? , 
ArcanTE. Take it, I ſay, and don't make medic 
pute any longer. Bat take care to have good Securities 


along with you. 
Sax. Let me alone; he has no Fool to deal 


with. 


AzcanTe. I ſhall go wait for thee at home. 

ScaPin. I ſhall not t fai being there. [ Alone. ] One 
caught. I have only to ſeek for the other. There he 
is. It looks as if Heav'n brought em both, one af- 
ter t'other, into my Net. 


8 E RON TE, s C AP I N. 


Scar in making as if he ſaw not Geronte. 
H Heav'ns! Unlook'd for Misfortune ! Miſerable 
Father ! Poor Geronte, what will you do? 40 
 GeronTE afide.] What oe he there of me, with 
that ſorrowful Face? 
SCAPIN, Can no body tell me - where Signior Ge- | 
ronte is? 
GzzonTE. What's the Matter, Scapin 5 I 
ScAPIN. O, that I cou'd meet with him, to tell 
him this unhappy Accident! 
GERONTE running after Scapin.] What i is it then ? 


| Sean, In vain do I run all about to find him. 


GeronTe, Here I am. ny, 
| LP Scar. 
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Serin. II faut qu'il ſoit cachẽ en quelqu endroit 


qu'on ne puiſſe point deviner, 

GERONTE arr#tant Scapin. 1 Hola. Es-tu aveugle, 
que tu ne me vois pas ? 

'Scarin. Ah! Monſieur, il wy a pas moyen de 


vous rencontrer. 
GORE. Il y a une heure que je ſuis t toi. 


Q eſt· ce que c'eſt donc qu ya?! 


SCAPIN. Monſieur . 
"GtronTE. Quoi? 

ScaPin. Monſieur votre fils. 

GtronTE. He bien, mon fle 


"Scarin. Eft tombe dans une diſgrace la plus ẽtrange 


du monde. 
GEronTE. Et quelle? | 
Scar. Je Pai trouve tantot tout triſte de je ne 


; ſcais quoi que vous lui avez dit, ou vous m'avez mele 


Alles mal à propos; &, cherchant 2 divertir cette tri- 


ſteſſe, nous nous ſommes alles promener ſur le port. 


La, entr autres pluſieurs choſes, nous avons arrete nos 
yeux ſur une galẽre turque afſez bien e Equipee. Un je- 


une turc de bonne mine, nous a invites d'y entrer, & 
nous 2 préſenté la main. Nous y avons paſſe. II nous 


a fait mille civilites, nous a. donné la collation, ot 


nous avons mange des fruits les plus excellens qui ſe 
puiſſent voir, & bu du vin que nous avons trouve le 
meilleur du monde. 


Gon r E. Qu'y a-t- il de fi affligeant en tout cela? 
Scarix. Attendez, Monfieur, nous y voici. Pen- 


daut que nous mangions, il a fait mettre la galere en 


mer; X, ſe voyant éloigné du port, il m'a fait mettre 


nn eſquif, & m' envoye vous dire que, fi vous ne 


lui envoyez par moi tout-a-Iheure cin dens Ecus, il 
va vous emmener votre fils à Alger. 
 GinronTE. Comment, diantre, cinq cens ceus! 


n Scar, | 
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* SCAPIN. ne no __ 
can gueſs where. 2 
* GERONTE fopping Scapin.] Hola! Art thou blind, | 
that thou doſt not ſee me? 
ScayPin. Oh! nn opt e e meeting 
with you. | 
GRRONTE. Tre been an Hour here juſt at thy Noſe 
What is the matter therefore? 
SCAPIN. Sir 
GeronTE. What? 
SCAPIN. Sir, your SON ——  . 


GreronTe, Well, my Jon eme Ne { 
SCAPIN. Has fallen into the firangoſt Misfortune in | 


the World. 


 GgRONTE. What is it ? : 

Scar ix. I found him a little while ago very me- 
lancholy at I don't know what that you'd been ſaying 
to him, wherein you've very unſeaſonably involy'd 
me; and ftriving to divert this penſi ve Mood, we 


took a turn upon the Key. There, among many other 


things, we fix'd our Eyes upon a Turi Galley very 
well equip'd. A young Turk, of a very good Mien, 
invited us aboard, and preſented us his Hand. Aboard 


we went, he ſhew'd us a thouſand Civilities, gave us 
a cold Collation, where we eat the moſt excellent Fruit 


that ever was ſeen, and drank Wine wich we thought 


the beſt in the World. 


GzronTe. What is there ſo grievous in all this ? 
SCAPIN. Stay, Sir, there we were. While we were 
eating, he order*d the Galley to put to Sea; and when 


he was got off at ſome diſtance from the Harbour, he put 
me into the Skiff, and fends me to tell you, that if 


you don't ſend him immediately by me. five hundred 
Crowns he'll carry your Son to A4lp7ers. 


GERO E. How the Plague, five hundred Crowns! 


L 4 : Scarix, 
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Scar IN. Oui, Monſieur; &, de plus, i n0wn's 
doans pour cela que deux heures e 
'*GtexonTE. Ah! Le pentart de vue, m'afffiner a 


Scar. C'eſt à vous, Mongeur, Avid: arockte- 
ment aux moyens de ſauver des fers un fils 1 vous ai- 
mez avec tant de tendreſſe. 

GERONTE. Que diable alloit-i fire Hans: cette 23. 


lere? 


Scar ix. II ne ſongeoit pas Lies qui eſt arrive. 
GEeronTE. Va-t-en; Scapin, 'va-t-en vite dire à ce 


turc, que je vais envoyer la juſtice apres lui. 


Serin. La juſtice en pleine mer? Vous. moguez- 
vous des gens? 


GERONTE. Que diable alloit-il faire dans cette ga- 


lere? 


Sarin. Une mechante deſtince conduit quelque. 
ſois les perſonnes. 
Sknonrk. II faut, Scapin, il faut way tu Rk ici 


5 PaRtion d'un ſerviteur fidele. 


ScA IN. Quoi, Monſieur? 
— GEroNTE. Que tu ailles dire à ce ture qu oil me ren- 


voy e mon fils, & que tu te mettes à ſa place, Jaſqu's a 
dee que j; aie amaſſe la ſomme qu'il demande. 


Scayin. He! Monſieur, ſongez- vous à ce que vous 


dies, & vous figurez-vous que ce ture ait fi peu de ſens, 


que d aller recevoir un miſerable comme moi, a la 
place de votre fils ? 
"GtronTE. Que diable alloit- faire dans cette 82 


| lere? 


'Scarrn. II ne devinoit pas ce malheur. Songes, 


Monſieur, qu'il ne m'a donne que deux heures. 


GteronTE. Tu dis qu'il demande. 
Scarix. Cinq cens Ecus. 


Storz. Cinq cens ecus ! Nat point de con- 
ſcience ? 


—_—. | 5 Sca- 


ſc 


Haag Yes, Sir; and more than that, 1 gave 
me but two Hours for it. «4; 

GzzonTs. Oh! that Villain of 4 Turk, ps mur- 
der me in this manner ! 

ScaPin. Tis your Buſineſs, Sir, to adviſe qvichly 
in what way to fave a Son from Slavery whom you ſo 
tenderly love. 

GreronTE. What the Deuce had he to do aboard 
that Galle? 

ScaPin. He ne'er thought of what has b 5 

GEzRONTE. Go, Scapin, be gone, quick, and tell 
this Turk I'll ſend and arreſt him. 

Scayin. Arreſt him in open Sea! Have you a mind 
to joke with People? 

GERONTE. What the Deuce had he to do 42 
that Galley ? 

ScaPin. An evil ee guides Folks ſometimes. 


GeronTE. You muſt, Lane you muſt in * 
Caſe perform the Part of a faithful . Ts 

Scayin. What, Sir? 

GeronTE. Go, bid this Turk ſend me my Son, and 
put thy ſelf in his Place, till ſuch time as I have . 
the Sum he demands. 

ScaAPIN. Lack-a-day, biz, d ye conſider what. 5 | 
fay ? Do you imagine with yourſelf that this Tur# has 
ſo little Senſe, to receive ſuch a poor Wretch as I am, 
in the Place of your Son ? | 

GERONT E. What the Deuce had he to do aboard 
that Galley ? | 

Scar. He didn't dream of this Misfortune. Con- | 
fider, Sir, he gave me but two How; 

GeroONTE.. You ſay that "begs" e MO os 

Scayin: Five hundred Crowns. 

GEROR TE. Five hundred Crowns! Tu he no Con- a 


ſcience? 
* Ly | Sen 
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Serie, Vraiment, "out," de li conſcience 3 un 
ture! 
ki "GixonTE. Spalt. il bien ce que cꝰeſt que cing cent 
| Ecus ? : 

' Searrn. Oui, Monſieur, il fait que c'eſt mille cing 
t res | 

+ 007 Croit-il, le vaitre, que mille cinq cent 
livres ſe trouvent dans le pas dun cheval? 


raiſon.” | 
— wr, Mais que diable alloit-il faire dans cette 


ere? 
Scar. Il eſt vrai; mais quoi? On ne prevoyoit 
pas les Choſes. De grace, Monſieur, depechez. 
* GERONTE. Tien, voila la cle de mon armoire. 


Scayrn. Bon. 
GR Oo E. Tu Pouvriras. 
 Scarin. Fort bien. 8 
GtronTe. Tu trouveras une groſſe cle a0 cbt gau 
che, qui eſt celle de mon grenier. 
SCAPIN. Oui. 
_ *GtronTE. Tu iras prendre toutes les hardes qu 
ſont dans cette grande manne, & tu les vendras aur 
ve ppiers, pour aller racheter mon fils. 
Scar en lui rendant la cle.) He, Monſieur, re- 
e? Je n'aurois pas cent francs de tout ce que 
vous dites; &, de plus, vous ſgavez le peu de tem 
N qu on m'a donnẽ. 
| GERONTE. Mais que diable alloit-il faire dans cett 
alere? * 
- Scayin. Oh! Que de paroles perdues Laier l 
cette galere, & ſongez que le tems preſſe, & que vous 
courez riſque de perdre votre fils. Helas ! Mon pauvre 
maitre, peut-Ctre que Je ne te verrai de ma vie; & 
qu's Pheure que je parle, on Yemmene eſclave en Al- 


ger ' 


Scarin, Ce fone des gens qui wentendent point de 


oit 
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. SCAN. Truly, yes; the Conſcience of a Turk, 


Grenz. Does he 1 what five handred 
Crowns is ? 
Scarix. Yes, Sir, he knows 'tis fifteen hundred 
Livres, | 
' GzxowTe. Does the Villain think that fifteen hun- 
dred Livres are to be pick*'d up in the Highway? 

_ ScaPIN, They are a People who have no Notion: of 
Reaſon. 

GEeroNTE. But what the Deuce had he to do aboard 
that Galley? | 

SCAPIN. *Tis true; but what then ? One cou d not | 
foreſee things. For Goodneſs fake, Sir, diſpatch. 

GERONTE. Stay, here's the Key of my Cheſt of 
Drawers. 

Scarin. Good. 

GRRONTE. You'll open it. 

ScA PIR. Very well. | 1 

GERO NT E. You'll find a large Key on the len Hand, 
which 1s that of my Garret. : | 

ScaPiIN. Yes. n 

GRRO NT R. You'll go and take al the Goods that 
are in that great Hamper, and you'll ſell em to the 
Brokers to redeem my Son. | 

Sc Ar giving him back the Key.] Why, Sir, are 


you dreaming? I ſhou'd not get a hundred Livres for 


all that you ſpeak of; and beſides, you know how lit- 
tle Time is allow'd me. = 
GeroNTE. But what the Deuce had he to doaboard 
that Galley ? 0 
Scayin. How many Words loſt! Drop this Gal- 
ley 3 think we are ftraiten'd for Time, and that you 
run the riſque of loſing your Son. Alas! My poor 


_ Maſter, perhaps I ſhall never ſet Eyes on you again 


mou I live, and the Moment I am ſpeaking they are 
„ 


ag 1 Penn v6 A 


Ser. Mais le Ciel me ſera tEmoin que j'ai git pour 
toi tout ce que J ai pu; & que, fi tu manques a Etre 
| <cuſer que le Peu rr Pun 

Ster. Atten, Scapin, je m'en vais querir cette 
forme. 
Seri. Depeche done vite, Monſieur ; 3 jo ben. 
ble que Theure ne ſonne. 
© GfroONTE. 'N'eſt-ce pas quates cens Ecus que tu 
dis ? 
Sarin. Non. Cinq cens cus. 
_ GzeronTE. Cinq ens Ecus ! | 
"Scayin. Oui. ' 
by yh UTE. We diable ali faire dans cette g 
6 — 
Scarix: Vous avez er" ih ; mais häte - vous. 5 
GROW TE. N'y avoit-il point d' autre — 
ScarIx. Cela eſt vrai; mais faites reer 
GtroNnTE. Ah, maudite galére! | | 
Scar à part.] Cette galẽre lui tient au cœur. 
Storz. Tien, Scapin, je ne me 3 pas 
que je viens/juſtement de recevoir cette ſomme en or, & 
je ne croyois pas qu'elle dut m'etre-1i-tot ravie. [Tirant 


1 beurſe de ſa poche, & la priſentant a Pr Tien. 


Yar t-en racheter mon fils. 
Scarin tendant la main.] Quiz 8 623 
Ginonre retenant la bourſe qu'il fait ſemblant de 
wouloir donner à Scapin. ] Mais dis a ce turc que C'eſt 
un ſcelerat. 
ScaPin tendant encore la mac] Oui. 
GtxonTE. Un infame. 
Scar tendant toujours la main.} Oui. 
Gon TE. Un homme fans wo un valeur. 
ScArIx. Laiſſez- moi faire. 2463-81 


GRRON TE. Qu'il me tire rer cens v eens contre tout 


ut. , * 4 ys L . "$44 7: 


Sca- 


h 
I 
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E 


fr 


2 


2 
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carrying you a Slave to Algiers. But Heav'n ſhall be 
my Witneſs, I have done all I cou'd for you, and that 
if you are not ranſom'd, there is nothing to blame | 
— the too little Affection of a Father 

| GzroNTE. Stay, Scapin, Dll go fetch this 8 


Scarix. . Diſpatch then quickly, Sir, 1 wenkie fr 
fear the Clock ſhou'd ſtrike. 
GzroNTE, Ion't it four hundred Crowns, you 
ſaid ? 613] N 
ScaPIN. No, five i Crowns. | 
GEerRoONTE. Five hundred Crowns-? 
SCAPIN. Yes. 

GEerONTE. What the Deuce had he to 40 f in tha 
Galley E en} 
Sc PIN. You're right; but make haſte... _ 
GzzonTs. Had he no other Place to walk in 

SCAPIN. ' Tis true; but do it quickly. 

GRRONTE. Oh, this curſed n 

S APIN ide] This Galley ſticks at his Stomach. 

GERONTE. Stay, Scapin, I did not remember I | 
had juſt now receiv'd that Sum in Gold, and little did 
I think it wou'd be fo. ſoon taken from me... [Taking his 
Purſe out of his Pocket and preſenting it to e 1 
Here, go thy ways, redeem my Sen. 

SCAPIN holding out his Hand.] Yes, Sir. . | 

GRERONTE bolding the Purſe faft, which he pretends 
to be going to give N 1 But _ this Turk he is a 
Villain. — 

SCAPIN Holding his Hand out again, J Wow, 

GeronTE. A Scoundrel. 

SCAPIN #eeping his Hand held out.] Yes. 


-GzronTE. A Man of no Faith, a Robber, 
ScaPin. Let me alone. 


'-GrronTE, That he extorts five hank Crowns 


from me againſt all _ and Reaſon. 25 


gen 


5 ns Las FovnnrzIe x ve. 8 8 
„Sese m. Oui... 
Güsonrz. . jene bi ae a 
à la vie. K i < 


= 


Sc Ari. Fort bien 1 

GinonrE. Et que, 6 jumais je lang, Jo Guital 
me venger de lui. 

* SCAPIN, Oui. 

Stor 22. & ve 
allant.] Va, va vite requerir mon fils. 
Scarix courant apres Geronte. ] N Monieur 

GteronTE. Quoi? 

SCAPIN. Od eſt donc cet argent! | 

GtrxonTE. Ne te Vai-je pas donne ? 

Scar. Non vraiment; vous Pavez remis dans vo- 

Gizonrs. Ah! eſt la douleur qui: me trouble 
Feſprit. - 
| 1 A ei ü: 

GizonTE. Que diable alloit-il faire dans cette ga- 
lere? Ah, maudite galere ! Traitre de turc, à tous les 
diables ! ( 

Scr IN el.] I! ne peut digerer les cinq cens ecus Ml 
nnn: mais 1] weſt pas quitte envers moi, 
je veux qu'il me paye en une autre monnoie l' im- 
poſture qu'il 8 ns aupres de ſon fils. 


3 | he 


( 
| 
0 


: 8 C E N E XII. 8 
E"FOCTAVE, LEANDRE, SCAPIN. 
„ än ena es wh 
2 Scapin, as-tu dealt pour moi dans ton \ 
entrepriſe ? | 14 ; 


A0 fait quiqu choſe r. pour 6 tirer 3 
amour de la peine od il eſt? 1 1 


lo a. 


* 
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„Seni d nnd kf) 
GERONTE. That I aue 2 him, cher 

dying or living. 

SCAPIN. . 75 
GRE RONTE. And that if ever Lach kim, ru r. 
my Revenge of him. 

 Scayin. Ves. 

6 GRRONTE putting his Parſe i in his Pocket axis; 

and going. ] Go, go quick, and fetch back my Son. 

. SCAPIN running after Geronte. ] Hola! Sir ! 958 11 

GeronTE. What? » 

Sc APIN. Where is the Mony then? 
: GzronTE. Did I not give it thee? 

vo- ScaPin. No truly; you put it into your Pocket a- 

in. 


ble G RON TE. Alas! Grief diſturbs my Senſes, 


SCAPIN- I plainly ſee it does. 
ga- @GrronTE. What the Deuce had he to do in chat 
les Galley ? Curſed Galley ! The Devil take this Traitor 
of a Turk! 
cus WY ScaPin alone.] He can't digeſt the five hundred 
Ol, Crowns I have wreſted from him; but he's not quit 
m-: with me yet; I'll make him pay, in other ſort of Coin, 
for the Slander he has put upon me with his Son. 


. SCENE atk. 20 
OCTAVIO, LEANDER, SCAPIN. 


Gerster. 

BEL; Seapin, : haſt thou ſucceeded: for me in | 

thy Enterpriſe ? 

ion M Hy Haſt thou done any thing to reſcue my 
Amour from the Difficulty it labours under? | 


ton 


Sc; 
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tirces de votre pere. 
Oer Av. Ah! Que tu me > de joie! . 


Scarin g paced Pour vous, * nai pu Ae 


2228 RE 4697 14 Pen 8 J It faut done que pal. 


le mourir; & je Wai uo wiv de vivre, ſi Zerbinette 
weſt Ste. 

Scarix. Hola, holz, tout doucement. Comme, 
diantre, vous allez vite! 

Li ANDRE ne.! ns VEUX- tu que je de- 
vienne? f 

Scayin. Allez, Pai votre ie 3 
LAND RE. Ah! Tu me redonnes la vie. 

Scarix. Mais a condition que vous me permettrez, 
A moi; une petite vengednce contre votre pere, pour le 
tour qu'il m'a fait. 

Lian Db RE. Tout ce que tu voudras. 

ſid aiy el. Vous me le promettez devant temoin ? 

LIAN DRE. Out. 

Sarin. Tenez, voila cinq cens cus. 
75 * Allans-en Par acheter celle que 


* fy > + © 


32 ACTE In. SCENE I. 
- ZERBINETTE, HIACINTE, . 


eee | 
Ul, vos amans ont arrèté entr'eux que vous 
fuſiez enſemble ; & nous nous rA de 
Fordre roars nous ont nn. 2 = 


1 


SCAPIN Rare Wer e 


mer Rr, bf 
u MY $4515 to Oftavio.] There are the two hu wy | 

Piſtoles I have got out of your Father. e 
2 Ocrxvio. What Joy doſt thou give me! 


1 Scar ix to Leander. ] As for you, 1 cou'd « do. no- | 
ching. Hs 


l LEAN DER offering to mY Then muſt I ge die; 1 

(© have nothing to do with Life, if I am depriv d of Zer- | 

WH binetta. f 
ScaPin. Soho! Soho there! Softly. How plaguy | 

quick you go! | 

of LEANDER returning. ] What wow df have me done — 4 

with ? | 
3 Go, I've hve das will do your Buſineſs. 
: LeanDEr. You have reſtor'd Life to me. 
* ScaPIn. But on condition that you allow me a lit- 
le de Vengeance upon your Father, for the Trey he has 


play'd me. 
LzanpEr. Every thing you pleaſe. 
SCAPIN, You promiſe me before Witneſs 4 
LAN DER. Ves. 
| Scayin. Hold, there are five hundred Crowns. 
ns LeanDER. Let us be gone quickly, and purchaſe 
the dear Creature I adore. 


* f n 
* - * 
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1 . 

i Q \, 
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A © iT III. S CEN E 1 4 


, BE ZERBINETTA, HIACINTHA, 5CAPIN, 
SILVESTE N. 


SILVESTER. 

8 ES, your Lovers have agreed betwixt them- 

2 ſelves, that you ſhould be together; and we 
= acquit our elves of the Order they have 
MESSE given us. : 
: | | Hia- 


OE, 
i ip 
| 


|  compagne de la ſorte; & il ne tiendra pas a moi, A. 
_ Famitie qui eſt entre les perſonnes que nous aimons, 
Te rẽpande entre nous deux. 


= Ls — DE Sender. 


ite TB A Zerbinette.] Un tel ordre na Tien 


* ne ſoit fort agreable. Je regais avec Joie un 


+ ZERBINETTS., J accepte la propoſition, & me ful 
| 0 2 reculer, lorſqu'on m attaque a 


n Et lorſque c eſt d'amour qu'on vous at 


:  kaque? 


Z*rxBpInETTE. Pour amour, c'eſt. . * 


en peu plus de riſque, & je w'y ſuis pas f 


hardie. 35409 4 6 
Scar. Vous Petes, que je crois, contre mon 
maitre maintenant; & ce qu'il vient de faire pour vous, 


beit vous donner du ccur pour repondre comune il fan 


A ſa paſſion. 

Zzxbix ET T2. Je ne m'y fie encore que de la bonne 
ſorte ; & ce n'eſt pas aſſez pour m'aſſurer N 
que ce qu'il vient de faire. Pai l humeur enjouée, & 
ſans ceſſe je ris; mais, tout en riant, je ſuis ſérieuſe 


| dur de certains chapitres, & ton maitre $'abuſera, il 
._ croit qu'il lui ſuffiſe de m' avoir achetee, pour me 


voir toute a lui. II doit lui en couter autre choſe 
que de Pargent ; &, pour rẽpondre a ſon amour de 1a 


maniere qu il ſouhaite, il me faut un don de a foi, qui 


ſoit! aſlaifonne de certaines ceremonies qu'on trouve 
neceſſaires. 
Schein. OCeſt- là auſſi comme il Pentend. Il ne pre- 


tend 'A vous qu en tout bien & en tout honneur ; & je 


waurois pas Ete homme a me meler de cette affaire, $'il 


| avant une autre peniſce. 


iI ET TE. C'eſt ce que je veux croire, paiſque 
youy me le dites ; 1 da NN wy pow TY e 


＋ 
: , * vor A v : ws "= 
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<A hs _ 


| HracnTHa' 10 Zerbinetta.] Such an Order has no- 
thing in it but what is very agreeable to me. I re» 
> with Joy a Companion of this kind; and it ſhall 
ot be my Fault if the Friendſhip betwixt the err 
ye love, does not diffuſe itſelf to us W. 
ZERBINETTA. I accept the Propoſal, Mp 
a Perſon r am ae with 
Friendſhip. 

SCAPIN. And when you are attacked wich Loet 


er 
| 


ZzrmiNETTA. As to Love, that's another Aﬀate ; 
one runs a little more riſque. there, and I am not fo 
courapious in that. | 
ScaPin. Ithink you are at preſent, againſt my Maſ- 
auer; and what he has juſt done for you ſhou'd give you 
* to anſwer his Paſſion in a proper manner. 


ay Ariete, 1 truſt him as yet but upon Ks 
* good Behaviour; and what he has now done is not ſuf- 
ficient intirely to convince me. I am of a gay Hu- 
mour, and laugh for ever; but for all my laughing, T _ 
= ſerious upon certain Subjects; and your Maſter _ 
miſtakes himſelf if he thinks his having bought me is 

1 ſufficient to make me abſolutely his own. It will coſt 
him ſomething elſe beſides Mony; and to anſwer his 
du pamon in the manner he wiſhes, he muſt plight me his 
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"I Faith, which is to be ſeaſon'd with certain Ceremonies 1 


thought neceſſary upon theſe Occaſions. 8 
re Scayin. That's what he defigns too. He 'miakes 
i no Pretenſions t'ye but in ſober Sadneſs, and with all 
su Honour ; had he had any other Thought, I ſhow'd not 

have been one to have meddled in the Affair. 
vs ZxzxBIiNETTA. That's what I wou'd believe, be- 
= Cauſe you tell me ſo; but, on the Father's Part, I fore- 


e * N nog hiiva e's at-aod wb 
4 . ScA- 5 
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. -ScaPtn. Nous trouveron: 
choſes. ' 


| HiacinTe A Zerbinene) La eefſomblance de ng 


"eſtins doit contribuer encore à faire naitre notre ami. 
- tie; & nous nous voyons toutes deux dans les meme; 
alarmes, toutes deux expoſees à la meme infortune. 


\ ZBRBINETTE. Vous avez cet avantage, au moins, 


que vous ſcavez de qui vous Etes nee ; & que Pappui d 
vos parens, que vous pouvez faire connoitre, eſt caps 
ble d' ajuſter tout, peut aſſurer votre bonheur, & faire 
donner un conſentement au mariage qu'on trouve fait 
| Mais, pour moi, je ne rencontre aucun ſecours dans ce 
que je puis Etre, 4 Pon me voit dans un état qui n'. 
doucira pas les volontes d'un * qui ne regarde que 
le bien. 
_ Hiacinre. Mais auſſi avez-vous cet javantage, que 
Fon ne tente point, par un autre parti, celui que vou 
| aimez. — 

 ZERBINETTE. Le 3 du cceur d'un amart 
1 veſt pas ce que Pon peut le plus craindre. On ſe peut 
naturellement croire aſſez de merite pour garder ſa con- 
quste; & ce que je vois de plus redoutable dans ces 
ſortes d affaires, C'eſt la puiſſance paternelle, aupres de 
qui tout le merite ne ſert de rien. 

HiacinTe. Helas! Pourquoi faut- il que de julle 
inclinations ſe trouvent traverſces ? La douce choſe que 
_ @Taimer, lorſque Fon ne voit point obſtacle à ces ai- 
mables chaines, dont deux cœurs ſe lient enſemble. 


Scarin. Vous vous moquez. La tranquillite, en 


amour, eſt un calme deſagreable. Un bonheur tout 
uni nous devient ennuyeux ; il faut du haut & du bas 
dans la vie, & les difficultes, qui ſe melent aux choſes, 
reveillent les ardeurs, augmentent les plaiſirs. 

Trix E. Mon Dieu! Scapin, fais-nous un 
peu ce recit, qu'on m'a dit qui eſt fi plaiſant, du ſtra- 
mms dont tu tes avile pour tirer de rant de ton 


$9? vieu- 


moyen d'aceommoder le, 
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Scarin. We ſhall find means of — 
matters. 

HIiAaCINTHA 70 Zerbinetta.]. The Roſrnbluwe of | 
our Fortunes ought alſo to contribute to the growth of 
dur Friendſhip : we have both the ſame Alarms, and 
are expos'd to the ſame Misfortune. 5 

ZERBINETTA. You have, at leaſt, this A 
that you know who gave you Birth; and that the 
Countenance of your Relations, whom you can diſco- 
ver, is capable of adjufting every thing, can in. 
ſure your Happineſs, and command an Aſſent to a 
Marriage already ſolemniz'd. But for my Part, I 
meet with no Relief from what I am, and am in a 
condition that cannot mollify the Temper of a * 
who regards nothing but Wealth. 

HiacinTHaA. But you have this Advennge, at 
leaſt, that they don't tempt our Le with ahother 


Match. 


ZR BIN ETA. A change of Tnclination is e 


one has moſt to fear in a Lover. One may naturally 
enough believe ones Merit ſufficient to maintain ones 


Conqueſt; and what I look upon as moſt formidable 


in theſe ſort of Affairs, is the paternal Power, with 
which Merit is of no conſequence at all. 

Hi AcixTAA. Alas! Why muſt our juſt Tnctivg- | 
tions be croſs d? How delightful a thing it is to love, 
when there is no Obſtacle to thoſe aimiable Chains 
with which two Hearts are united together ! 

Scarix. You're under a Miſtake ; Tranquillity in 
Love is a diſagreeable Calm. A Happineſs. intirely 
uniform grows tedious to us; there muſt be Ups and 
Downs in Life ; and Difficulties mixt with our Affair 
awake our Ardors, and augment our Pleaſure. 

ZERBINETTA. Pray, Scapin, give us a mort Mal 
count, which they ſay is ſo diverting, of the Strata- 


gem you invented to get Mony from your co 
0 
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Vieillard avare. Tu ſgais qu'on ne perd point ſa peine, 
lorſquꝰ on me fait un conte; & que je le paye ailez bier 
- par la joie qu on m voit prendre. 
2, SCAPIN. Voila Silveſtre qui sen acquittera auſſi bia 
que moi. Pai dans la tete certaine petite * 
eee eee 


er Pourquoi, de gayete de cœur, veux: 
ene e a ies f | 
Scarin. Je me plais à tenter des entrepriſes hazar- 


S1LVESTRE. Je te Vai deja dit, tu quitterois le del. 
* fi tu mien voulois croire. 

ScayPiNn. Oui; mais C'eſt moi que Jen croirai. 

SILVRSTRE. A quoi diable te vas-tu amuſer ? 


us. De quoi diable te mets-tu en peine? / 
\ $S13,vesTRE. Ceſt que je vois que, ſans neceſſit Ml = 
„5 "Y 
baton. ma 
ScaPin. He bien, c caſt cnn fre ee des, & 
non pas du tien. Ba 
S1LVESTRE. Il eſt vrai que tu es maitre de tes &pau | 
les; & tu en diſpoſeras comme il te plaira. ow 
SCaPINn. Ces ſortes de perils ne m'ont jamais ar- 
reté; K je hais ces cœurs puſillanimes qui, pour trop 7 þ 
Fer les ſuites des choſes, n' oſent rien entreprendre 


———— 4 manu Nous aurons beſoin c 
tes ſoins. 

Scalix. Allez, je vous irai bientot N Il 
ne ſera pas dit qu*umpunement on m'ait mis en état de 
me trahir moi-mEme, & de dEcouvrir des ſecrets "on 


A . 
eee 


The CH taTs of ScaPIn, 263 
ine 14 Fellow ? You know tis not Labour loft to tell me 
ien a Story, and that I * reward i it by the Joy it 

gives me. 

ScAPIX. Here is Si/vefter will acquit himſelf in 
Wl that as well as myſelf. I have a certain petty Ven- 


geance in my Head, that I am about to reliſh. the 
Pleaſure of. 


CUX« SILVESTER. But why wo't contrive to bring theſes 8 


ſcurvy Affairs upon thee, out of mere Wantonneſs ? _ 
wal Scarin. I take pleaſure in attempting hazardous 
Enterprizes. | 
de. $1LvesTER. T've told thee already thou'dſt PLE the 
Deſign thou haſt in hand, wou'dſt thou be ruPd by me. 
ScaPiNn. Ves; but I ſhall be rul'd by myſelf. 
S1LVESTER. What a Deuce art' going to amuſe 
thyſelf about ? 

MM Scayrin. What a Deuce art thou in pain about? 
ſit, SILVESTER. Why this, that I ſee you're going 
s ef to run the riſque of a Shower of Blows, without any 

manner of neceſlity. | 
„ (i Scarin. Well, 'tis at the Expence of my own 
Back, and not of thine. 

- SILVESTER. Tis very true, you're Maſter of your 
own Shoulders, and may diſpoſe of *em as you pleaſe. 

SCAPIN. Theſe ſort of Perils never ſtopt me, and 
I hate your daſtardly Spirits who dare not attempt any 
thing, becauſe they too well foreſee the Conſequences 
of things. 

ZERBINETTA 20 Scapin. ] We ſhall want your 
Aſſiſtance. 

ScaPin. Go, I ſhall be with you again by and by. 
It ſhall never be ſaid that they've brought me with Im- 
punity to betray myſelf, and diſcover Secrets it had 
been well no body had known. | 


SCENE 
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| "SCENE II. 
oh "GERONTE, SCAPIN. 


+I GERONTE. 
E bien, Scapin, comment va Vaſfaire de mon 
fils? | 
Scarix. Votre fils, Monficur, eſt en lieu de ſurete; 
mais vous courez maintenant, vous, le peril le plus 
grand du monde, & je voudrois, pour beaucoup, que 
your fuſſiez dans votre logis. 
"GtronrTe. Comment donc? 
 Scarin. A Theure que je parle, on vous s cherche 
de toutes parts pour vous tuer. _ 1 
COT Mo? © Y 
SCAPIN. Oui. 
 GironTE. Et qui? 
©Scarix. Le frere de cette perſonne qu'Oftave a 
| . Epouſce. II croit que le deſſein que vous avez de met- 
[ | tre votre fille a la place que tient ſa ſœur, eſt ce 2 
| pouſſe le plus ert à faire rompre leur mariage; &, 
* dans cette penſce, il a réſolu hautement de decharger 
fon deſeſpoir ſur. vous; & de vous oter la vie pour 
venger {mn honneur. Tous les amis, gens d' pee 
comme lui, vous cherchent de tous les cõtés, & de- 
mandent de vos nouvelles. J'ai vu meme, dea & de- 
IR, des ſoldats de fa compagnie, qui interrogent ceux 
qu'ils trouvent, & OCCUPENT par pelotons toutes les a- 
venues de votre maiſon. © De forte que vous ne ſcau- 
riez aller chez vous; vous ne ſcauriez faire un pas 
ni 2 droit, ni a gauche, TE. vous ne tombiez dans 
leurs mains. 
GkfRO NMT E. us ferai-je, mon pauvre Scapin? 5 
Scarix. je ne ſcais pas, Monſieur, & voici une 


ange affaire. Je tremble pour vous depuis les pieds I 
Juſqu's a 


— 
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SCENE II. 
G E RON IT E, SCAPIN. 


GN RON x. 
E LL, Scapin, how goes the Affair of my 
Son ? 
SCAPIN.. Your Son is ſafe, Sir; but you yourſelf, 
at this very time, run the greateſt Danger in the World, 
and I'd give a good deal you were at home. 


GznroNnTE. Why, how ſo? 

Scarix. The moment I'm ſpeaking. they are ſeck- 
ing every where to murder you. 

GRERONTE. Me? 

SCAPIN. Yes. 

GERONTE. Who pray? | 

Sc APIN. The Brother of the Perſon O has 
marry'd. He thinks the Deſign you have of placing 
your Daughter in the room of his Siſter, is the ſtrongeſt 
Inducement to diſſolve the Marriage; and with this 
Thought he has peremptorily reſolv'd to diſcharge his 
Vexation upon you, and take away your Life to re- 
venge his Honour. All his Friends, who are Gentle- 
men of the Blade, are in ſearch for you, and demand 
Tidings of you every where. I myſelf ſaw, here 
and there, ſome Soldiers of his Company, who exa- 
mine People they meet with, and have ſeizd by 
Files all the Avenues to your Houſe. So that you 
can't go home; you can't take a Step to right or left, 
without falling into their Hands. 


GeronTE. My dear Scapin, w what ſhall I do? 


ScaPin. I don't know, Sir, tis a ftrange Affair. 
I tremble for you from Head to Foot, and —= 
Vo I. . M 


Stay, 
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aſqu'A la tete, & x... . Attendez. [Scapin * Sem. 
| Blant aller voir au fand du res il ny à per- 

Janne. 


1 bse He? 


J 


- SCAPIN revenant.] Non, non, non, ce ce n'eſt rien. 


Stork. Ne ſcaurols tu trouver quelque moyen, 
pour me tirer de peine? 
Scayin. Jen imagine bien un; mais je courrois 
fiſgue, moi, de me faire aſſommer. 
- GitronTe. He, Scapin, montre-toi ſerviteur zele. 
Ne m'abandonne pas, je te prie. 

' _. .Scayin.. Je le veux bien. Pai une tendreſſe pour 
vous, qui ne ſcauroit ſouffrir que je vous laiſſe ſans ſe· 
cours. 

GtronrE. Tu en ſeras rEcompenſe, je aſſure ; & 
je te promets cet habit-ci, quand je Vaurai un peu uſe. 7 


Scat PIN. Attendez. Voici une affaire que j'ai trou- 
vee fort a propos pour vous ſauver. II faut que vous 
vous mettiez dans ce ſac; ; & que 

GERONTE croyant voir quelqu un. 5 Ah! 
| | ScaPin. Non, non, non, non, ce neſt perſonne. 
= 11 faut, dis- je, que vous vous mettiez la-dedans, & que 7 
vous gardiez de remuer en aucune fagon. Je vous char- 5 

gerai ſur mon dos, comme un paquet de quelque choſe; 85 

& je vous porterai ainſi, au travers de vos ennemis, ©" 

Jaſques dans votre maiſon, od, quand nous ſerons une 8 
Jois, nous pourrons nobus barricader, & envoyer quert] ) 
main forte contre la violence 
Gtronrs. L'invention eſt bonne. 
q Scar. La meilleure du monde. Vous allez voir. 
| 0 part.] Tu me payeras Vimpoſture, 
GtronTE. He? | 
Scarin. Je dis que vos ennemis ſeront bien attn 


Pes. "Mettez-vous bien juſqu'au fond; & ſar tout pre- 
ne? 
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Stay. [pretends to go to. the farther part of the Stage, 
to ſee whether any body was there, © | 


GzroONTE trembling. ] Heh? | 
SCAPIN coming back again.] No, no, no, tis no- 
thing. 
GerownTE. Canſt thou find no way to put me out of 
my Pain? 
 ScaPin, I have one in my Thoughts: but I ſhou'd 
ran the riſque of being knock'd o' the Head myſelf. 
GEeRONTE. Ah, Scapin, ſhew thyſelf a faith dere 
vant. Don't abandon me, I beſeech the. 
ScAPIN. I will help you 3 I have ſuch an Aﬀec- 
fo. tion for you, that I can't leave you without Aſſiſ- 
tance. 
GzRrONTE. You ſhall be rewarded for it, I. aſſure 
; you; I promiſe you this Coat, when I have wore it a 
x little. 
 Scayin. Stay. Here's a thing I have thought of 


wk very à propos to ſave you; you mult get into this Sack, 
and | 
GreronTE fancying he ſees ſomebody, ] Oh! 
5 Scayin. No, no, no, no, tis nobody. I ſay, you 


muſt get in here, and take care not to ſtir i in the leaſt 
que 1 wall take you upon my Back, as if it were a Bun- 
dle of ſomething, and ſo I can carry you through your 
Enemies quite to your own Houſe; when we are once 
there, we can barricade ourſelves, and ſend for a 35. 
dy of Men ſtrong enough to withſtand the Violence. 


GrronTE. The Invention is good. 

ScaPin. The beſt in the World. You ſhall ſee. 
LAlide.] You ſhall pay for your Tricks. 

GERONTE. Eh? 

ScaPin. I fay, your Enemies will be finely trick d. 
Get you in quite to the bottom, and take care above 
M 2 | all 
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nez garde de ne vous point montrer, & de ne — 


pas, quelque choſe qui puiſſe arriver. 
GtEronTE. Laiſſe moi faire. Je ſcaurai me tenir. 
Scayin. Cachez- vous. Voici un ſpadaſſin qui vous 


cherche. Cen contrefai fant fa woix.] Qui Fe Waurai 


fas Pabantage de tuer ce Geronte, & quelqu"un, par 


charite, nt m'enſeignera pas ou il eff®" [d Geronte, 
avec ſa voix ordinaire. ] Ne branlez pas. Cadedis, 


„ I troabtrai, i cachat-il au centre dé la terre. "(a 


Geronte, avec ſon ton naturel.) Ne vous montrez pas. 


> Off Ploaircies fac. Monſieur. Fe il vaille un louis, 


& menſeigne | ou put ttre Geronte. Vous cherchez le 
ſeigneur Geronte? Oui mor di, Fe 2 cherche. Et pour 
quelle affaire, Monſieur? Pour guelle affaire ? Oui, 


Fe beux, cadidis, It faire mourir ſous les coups dt vd. 
on. Oh, Monſieur, les coups de baton ne ſe donnent 


point à des gens comme lui, & ce n'eſt pas un homme 
A Etre traité de la forte. Aa? C7 fat de Geronte, ci 


 maraud, cb wvtlitre? Le ſeigneur Geronte, Monſieur, 


neſt ni fat, ni maraud, ni belitre, & vous devriez, il 


vous plait, parler d' autre fagon, Comment, iu me 


traites à moi, avec cette hautur ? Je defends, comme 
je dois, un homme d'honneur qu'on offenſe. Heer 

# tu es des amis de cf Geronte ? Oui , Monſieur, Jen 
ſuis. Ab, cadedis, tu es de ſes amis, à la vonne hure. 
[donnane plufieurs coups de baton ſur le fac.) Tien, 
Boi la es que je tè vaille pour lui. [criant, comme Sil 
" recevoit les coups de baton.) Ah, ah, ah, ah, ah, 
Monfieur! Ah, ah! Monſieur, tout beau. Ah 


Doucement. . Ah, ah, ah, ah! Va, porte-lui cla d. 
ma part. Adinfias. ok Diable ſoit le gaſcon. Ah! 


GironTE mettant la tete hors du ſac.] Ah! Sc: 
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all things not to ſhew your ſelf; and not to * 3 W 


ever may happen. 22 
f GERORTE. Let me 1 I ſhall be gil. bg tr 


Scapin. Hide your ſelf: Here's a Bally in queſt 
of you. [in a feign'd Voice. ] Fat, ne not ae de 
Pleaſure to kill dis Geronte, and vill no body in Sharity 
mak me know were is he? [to Geronte with his uſual 
Voice.] Don't ye ſtir. Begar, me ſal find him, if he 
ide himſelf at the Center of de Eart. [io Geronte avith 
his natural Tone.] Don't ſhew your ſelf. O dere! 
You Man wid de Sack! Sire, me give you' one Gin? 
you vill ſow me were.be dis Geronte. Do you want 


Signior Geronte ? Yes, pardi ne want him. And 


what for, Sir? Fat far? Yes. Begar me treſp 


him to Death wid. one Cudgel. Oh! Sir, cudgel- 
ling is not for ſuch Gentlemen as he, he is not 


a Man to be treated in that manner. Yo? dat 


Many Geronte, dat Raſcal, dat Scoundrel? Signior 
Geronte, Sir, is neither Ninny, nor Raſcal, nor Scoun- 


drel; and you ought, if you pleaſe, to ſpeak in ano- 


ther manner. How, you treat me, vid dat. Infolence? 


I defend, as I ought to do, a Man of Honour who is 
abus'd. Vat : ? you be one Friend of Geronte? Yes, 
Sir, Iam. Hah ! begar you be one of his Friends, 


ne be glad of it. [friking the Sack ſeveral times.] 


Dere, me give dat for him. [crying out as. if he had 
receiv'd the Blows of the Cuagel.} Oh! oh! oh! oh! 
oh! Sir, Oh! oh! Softly, Sir. Oh! gently, * Oh! 
oh! oh! Begone, carry dat to him from me. Fare- 


wel, Pox take the Gaſcon. Oh! 


GrrONTE thruſting his Head out of the Sack.] Oh} 
Scapin, I can endure it no longer. 


1 Sea 5 
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Sar. Ah! Monſieur, je ſuis tout moulu, & 
os Epaules me font un mal epouvantable. 6 

GERONTE. Comment? C' eſt fur les miennes qu" il a 


nee: 
Scam. "UN Monſieur, c*etoit ſur mon 40 qu'il 


frappoit. 
_ GirowrTE. Que veux-tu dire? Jai bien ſenti les 
coups,. & les ſens bien encore. 
Sarin. Non, vous dis- je, ce n'eſt que le bout du 
baton qui a <tc juſques ſur vos Epaules. 
GreronTE. Tu en. donc te retirer un pea pl 
loin, pour m' pargner 
SCapin faiſant 5 Gbr 4 le ſac.] pre- 
nen garde. En voici un autre qui a la mine d'un étran- 
ger. Parti, mor courir comme une baſque, & moi ne 
poxvrre point troufair de tout le jour fti tiable de Gi- 
rote? Cachez-vous bien. Dites un per moi dus, mon- 
fir Phomme, Vil ve plait, fous ſqawvir point ou Peſt fli 
 Girontr que moi cherchir ? Non, Monfieur, je ne ſcais 
point od eſt GeEronte. Dites-moi le fous franchemente, 
moi tt fouloir pas grande choſe a lui. Left ſeulemente 
pour Ii donnir un petite regale ſur be dos, Pun douzaine 
Me coups de batoune, & de trois ou quatre petites coups 
cher au trafers de fon poitrine. Je vous aſſure, Mon- 
kear, que je ne ſcais pas ol il eſt. ' I me ſemble gue 
ji foi remua ir _ choſe dans ſti ſac. Pardonnez- 
moi, Monfieur. Li eff afuriment quelgue hiffloire la- 
ant. Point du tout, Monfieur. Moi Pafoir enfie 
#e tonmer ain conp d"tyte dans fli fac. Ah, Monſieur, 
dez-vous en bien. Montre-le moi un peu fous, ce 
que Ceftre ld. Tout beau, Monſieur. Quement, tout 
beau! Vous wavez que faire de vouloir voir ce que 
Te porte. Et mo je te foulair foir, noi. Vous ne le 
verrez point. Ah, que de badinemente, Ce ſont hardes 
qui m'appartiennent. Montre-moi fous, te dis-je. Je 
men ferai rien. To; nen faire rien? Non. Moi pail 
I 
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Sc Ain. Oh! Sir, I'm beat to Mummy, my 
Shoulders pain me horribly. 

GexonTE. How ſo? Twas on my Shoulders the 
Blows were laid. 

e No, indeed, Sir, they were laid on DY 
Bac 

GzronTe. What doſt mean? I felt the Strokes 
pretty plainly, and feel em plainly ſtill. 

ScAPIx. No; 'twas only the End of the Stick, I 
tell you, that reach'd your Shoulders. 

GzronTE. You ſhou'd have retir'd then, at a lit- 
tle farther diſtance, to ſpare me. . 


Scary making Geronte go into the Sack again.] 
Take care. Here's another of 'em, who has the Appear- 
ance of a Stranger. Begar, me ſcip abaute like a 
Marſp-hare, and me ne find dis dewiliſb Geronte all 
dis Day. Lie ſnug. Tau, Sir, dere you tell me, if” 
you pleaſe, wether you no ſee dis Geronte me ſeek far 8 
No, Sir, I don't know where Geronte is. Fell me 


in a good Sadneſs, me have no great matter wid bin; 


me only vant ta give him one lite] Regale of ane do- 
zain Blows o'er de Back wid one Cudgel, and tree or 
four Trufls thro de Guts vid my Sword. I do aſſure 
you, Sir, I don't know where he is. Me faucy me 
ſee ſometing move in dat Sack. Pardon me, Sir. Dere 
be ſome merry Story vidin dere. None at all, Sir. Me 
eve one grand Inclinationg ta vip my Sword tra 
dat Sack. Oh! Sir, take care what you do. De. 
ſow me wat dat be. Softly, Sir. How fofth? You 
have nothing to do, to ſee what I carry. And we 
will ſee, ſo me vill. You ſha'n't ſee. Hey! hey wat 
Nonſence is dis! They are Goods that belong to me. 
Sow me den, me tell dee. I won't doit. J won't 
do it? No. Me give dee one Baſtonnade upon de 
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iS. ler de fie batonne defſus les cpaules de toi, Je me mo- 
que de cela. 4h! Joi faire le trile. [donnant des 


coups de baton fur le ſac, & criant comme fil les re- 


cevert. ] Ah, ah, ah, ah, Monſieur, ah, ah, ah, ah 


Faſqi au refoir 3 Petre-la un petit leon pour Pi ap- 
prendre d toi a parlair inſolentemente. Ah! Peſte ſoit 
du barzgouineux. Ah! 

G nor E /ſortant ſa tete hors du fac. ] Ah! Je ſuis 


rouẽ. 


Scayin. Ah! Je ſuis mort. 
GtrxonTE. Pourquoi diantre faut- il qu'ils frappent 
far mon dos? - 
SCAPIN lui remettant la tete * t ſac. ] Prenez 
oe voici une demi douzaine de ſoldats tout enſem- 
[contrefaiſant la voix de plufteurs perſonnes. | 


A tac bons à trouver ce Geronte, cherchons par 


ent. NMepargnons point nos pas. Courons toute la ville. 
Noublions aucun lieu. Vifitons tout. Furetons de tous les 


edits. Par oz irons-nous ? Tournons par ld. Non, par ici. 


Apgauche. A droite. Nenni. Si fait. Cachez- vous bien. 
Ab ! Camarades, woici ſon valet. Allons, coquin, il 
faut que tu nous enſeignes ou eft ton maitre. He, Meſ- 


fiears, ne me maltraitez point. Allons, di- nous oz il | 


eff? Parle. Hate-toi, expedions. Dipeche wite. Tet. 
He, Meſſieurs, doucement. [Geronte met doucement la 


rere hors du fac, & appergoit la fourberie de Scapin.] 


Ci tu ne nous fais trouver ton maitre tout-a-Pheure, 
nous allons faire Pleuvoir fur toi une ondee de coups 


de baton. Jaime mieux ſouffrir toute choſe, que de 
vous decouvrir mon maitre. Nous allons t 'affommer. 


Faites tout ce qu'il vous plaira. - Tu as envie d'etri 


| battn. Ah, tu en veux täter? Voila... . Oh! 


{Comme i oft pret de frapper, Geronte jou du ſac, 
1 8 * 5 een ; 
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Shoulders. I don't value it. Ha / you be one Drole, 


[beating the Sack, and crying out as if he had re- 
ceiv d the Blows.] Oh, oh, oh oh! Sir, Oh! oh 
oh! oh! Fare de well. Dis be one lite! Len for 
teaſh dee to ſpeak injelinteh, . * ths Jabber-' 


ing Raſcal. Oh ! 


GERONTE topping. bis Head out of the Sack. ] Oh! 


Jam maul'd to Death. 
ScAPIN. Oh! I am kill'd. 


GRERONTE. Why the Deuce muſt they lay me o'er 


the Back ? 


ScaPIn thruſting his Head into the Sack again.] 
Take care, here's half a dozen Soldiers all together. 


[ counterfeiting the Voice of ſeveral Perſons 


] Come, let 


us endeavour to-. find out this Geronte, let us ſearch 
every where, Let us not be ſparing of our Steps. 
Let's run the whole Toon over. Forget no Place. 
Vifit every where. Ferret every Quarter. Where 
fall we go? Let us turn this Way, No, here. To 
the Left. To the Right. No, mo. Yes. Hide 


your ſelf well. Soho! my Comerades, 
Valet 


here's his 


Come, Raſcal, you muſi inform us where 


your Maſter is. Nay, Gentlemen, don't abuſe me. 


Come, tell us where he is. Speak. Make 


bave done. Diſpatch quick. Immediately. 
tlemen, ſoftly. [Geronte /eals his Head 


haſte, let's 
Nay, Gen- 
out of the 75 


Sack, and diſcovers Scapin's Roguery.] F thou deft 
not. find us out thy Maſter immediately, ' we ſhall 


rain an Inundation of. Blows upon thee. 


I chooſe 


rather to ſuffer every thing than diſcover- my Ma- 
fler. We fhall beat out thy Brains. Do what you 


pleaſe. Doſt itch for a Beating ? What, wou 


it a little? Pere Oh! 


[Fuft as he is going to flirike, Geronts gets out of 


the Sack, & Scapin runs off. 
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Gro en,] Ah ! Inflme. Ah! Traitre. Ah! 
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- SCENE III. 
2 ER BIN RTT B. G ER ON T E. 


Z ERBINETTE riant, fans voir Gironte.. 


A* ah! je veux prendre un peu Lai 
GErONTE à part, fans voir — 7A ] Tu | 
7 


©... 


me le payeras, je te jure. 
ZR BINETTE ſans voir Geronte.] Ah, ah, ah, ah 


Ia'platſunte hiſtoire, & la bonne duppe que ce vieil- 


lard. 15 1 | a 
GtronTs. II n'y a rien de plaiſant à cela, & vous l. 
a'avez que faire d'en rire. 


ZAzRBINETTE. Quoi? e eee Mon- n 
fieur ? * 3 
GErRONTE. Jene dire que vous ne deve pas vous 
moquer de moi. | IL 
ZtkBiNETTE. De vous? "I | 
GztronTE. Oui. 
'ZexBINETTE. Comment qui cage a ſe moquer de 
vous? of 
 GERONTE. Donegal venez-vous ici me rire au 
nez ? to 
ZERBINETTE. Cela ne vous regarde point, & je 
is toute ſeule d'un conte qu'on vient de me faire, 
ke plus plaifant qu'on Puiſſe entendre. Je ne ſais 
pas $i Ceſt parce que je ſuis intẽreſſèe dans la choſe ; 
mais je Wai jamais trouve rien de fi drole qu'un tour 
qui vient d' etre joue par un fils à fon pere, pour en 
attraper de Pargent. 
GtronwTe. Par un fils 2 ſon pere, you en attraper de 


7 ? his 
 *ZERBINETTE, Oui. Pour peu que vous me preſſiez, 
vous 


4 
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 GzroNTE alone.) Oh! Scoundrel. Oh! Traitor. 
Oh! Villain. Whas elan wwe after l manners 
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SCENE lll. 


ZERBINETTA, GERON YE. 


ZERBINETTA /aughing, and not perceiving Geronte; 


A, ha, I muſt take a little Air. 
GERONTE aſide, nat ſeeing Zerbinetta.] ru 
ſwear thou ſhalt pay for this. 

ZERBINETTA not ſeeing Geronte. ] Ha, ha, ha, has: 
a droll Story, a moſt excellent Dupe of an old Fel- 
low. 

GERONTE. There's no Joke in this, and you has 
no Buſineſs to laugh at it. | 

ZERBINETTA. How ? what d'ye mean, Sir ? 

GeRoNTE. I mean that you ought not to mak: 2 
Jeſt of me. 

ZEBR BINE TTA. Of you ? 

GERONTE. Yes. 

ZERBINETTA. Why? who intends to make a leit 
of you? 

GeronTE. Why d'ye come here to laugh at mes 
to my Face. 

ZERBINETTA. This has no 8 to you, I was 
laughing to my ſelf at a Story that has juſt been told 
me, and the pleaſanteſt that ever was heard. I don't 
know whether 'tis becauſe I am intereſted in the 
thing; but I never knew any thing ſo droll as a Trick 


that has lately been play'd by a Son upon his Father, 


to cheat him of his Mony. 
e By a Son upon his Father, to cheat 
him of his Mony? 
ZeRBINETTA, Yes, Should you preſs me we 
| 0 
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vous me trouverez aſſez diſpoſce a vous dire l'affaire; 
& j'ai une demangeaiſon naturelle a faire —_ des con- 
tes que je ſcais. 

Go TR. Je vous prie de me BY cette hiſtoire. 

- ZERBINETTE.: Je le veux bien. Je ne riſquerai pas 
grand'choſe a vous la dire, & C'eſt une avanture qui 

n'eſt pas pour etre long-tems ſecrette. La deſtinee a 
voulu que je me trouvaſſe parmi une bande de ces per- 
ſonnes, qu dn appelle ẽgyptiens, & qui, rodant de 

province en province, ſe melent de dire la bonne 

rtune, & quelquefois de beaucoup d'autres choſes. 
En arrivant dans cette ville, un jeune homme me vit, 
& concut pour moi de l'amour. Des ce moment, il 
Gattache A mes pas, & le voila d'abord, comme tous 
les jeunes gens, qui croient qu'il n'y a qu'à parler, 
& qu'au moindre mot qu'ils nous diſent, leurs affaires 


font faites; mais il trouva une fierte qui lui fit un 
peu corriger ſes premieres penſees. Il fit connoitre 


f paſſion 2 aux gens qui me tenoient, & il les trouva 
diſpoſés a me laiſſer a lui, moyennant quelque ſomme. 
Mais le mat de l'affaire Etoit, que mon amant ſe 
trouvoit dans PFetat on l'on voit tres-ſouvent la pli- 
part des fils de famille, c'eſt-a-dire, qu'il etoit un peu 
_ denue Cargent? il a un pere, qui, quoique riche, eſt 
un avaricieux fieffe, le plus vilain homme du monde. 
Attendez. Ne me ſgaurois-je ſouvenir de ſon nom? 
Ah ! Aidez-moi un pen. Ne pouvez-vous me nom- 
mer quelqu'un de cette ville qui ſoit connu pour 
Etre avare au dernier point? 

'GERON TE. Non. 

*ZERBINETTE. Il y a a ſon nom du ron . ronte; 
: or *. . Oronte. Non. Ge... . Geronte ; oui Geronte 

juſtement ; z voila mon vilain, je Pai trouve, c'eſt ce 
ladre-là que je dis. Pour venir à notre conte, nos 
gens ont youlu aujourd'hui partir de cette ville ; & 
1 | | a | : mon 


— —_ 


1 
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— 
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ſo little, you'll find me ready enough to tell you the 
Affair; and I've a natural Iteh of II tho 
Stories I know.. i 
\ GeroNTE. Pray tell me this story. 8 | 
ZERBINETTA. Iwill readily do it. I ſhall run no 
great Riſque in telling it to you, for tis an Adventure 


not long to be kept a Secret. Fate wou'd have it that 


I ſhould fall amongſt a Gang of thoſe People who are 
call'd Gipfies, who ſtrole from Province to Province, 
and employ 'emſelves in telling o' Fortunes, and 
fometimes- in many other things. Arriving at this 
Town, a young Gentlemen ſaw me, and conceiv'd a 
Paſſion for me: From that Moment he was always 
after me, and was preſently, as all other young Fel- 
lows are, who think they have nothing to do but 
ſpeak, and that upon the leaſt Word they ſay to us, 
the Buſineſs is done. But he met with a Pride and 
Diſdain that made him correct a little his former 
Thoughts. He diſcover'd his Paſſion- to the People 
whoſe Hands I was in, and found them diſpos'd to 
reſign me to him, on payment of a certain Sum: But 
the Miſchief of the Affair was, that my Spark was 

in that Condition which we very often. obſerve. the 
Generality of Sons are, that is to ſay, he was a little 


bare of Mony. He has a Father, who, tho' he is 


rich, is an arrant Curmudgeon, a- moſt ſordid Mor- 
tal. Stay, can't I remember his Name? Heh ! help 
me out a little. Can't you name me a Perſon in this 

Town who is noted for being avaricious to the utmoſt 
Degree? | 

GERONTE. No.. 

ZERBINETTA. There-is a ron in his Name 
ronte: Or— Oronte; No. Ge— Geronte ;. yes Ge- 
ronte; the ſame ; this is my Hunks, I ha' found him 
out; 'tis this ſame ſtingy Mortal I'm ſpeaking of. To 
come to our Story, our People have determin'd to- day 

a do 


ls Y 
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Aon amant uv alloit perdre faute d argent, ſi, pour 
en tirer de ſon pere, il n'ꝰavoit trouve du ſecours dans 


Finduftrie d'un ſerviteur qu'il a. 3 le nom du ſer- 
viteur, je le ſgais à merveille. II s'appelle Scapin; 


Ceſt un homme incomparable,. & il merite toutes les 


| louanges qu on peut donner. Eu 


 GERONTE à part.] Ah, coquiy que tu es! 

-ZERBINETTE. Voici le eme dont il s'eſt 
fervi pour attraper ſa duppe. Ah, ah, ah, ah! Je 
ne ſcaurois m'en ſouvenir, que je ne rie de tout mon 
cceur. Ah, ah, ah! II eſt alle trouver ce chien d'a- 
vare. Ah, ah, ab! & il lui a dit, qu'en ſe prome- 
nant ſur le port avec ſon fils, hi, hi, ils avoient vu 


une galere turque, od on les avoit invites d'entrer, 


qu'un jeune turc leur y ayoit donné la collation ; ah 
que, tandis qu'ils mangeoient, on avoit mis la galere 
en mer; & que le turc Pavoit renvoyé lui ſeul 3 
terre dans un eſquif, avec ordre de dire au pere de 
fon maitre, qu'il emmenoit ſon fils en Alger, vil ne 


lui envoyoit tout-a-heure cinq cens ecus. Ah, ah, 


ah! Voila mon ladre, mon vilain, dans de furieuſes 
angoifles ; & la tendreſſe qu'il a pour ſon fils fait un 
combat 'etrange avec ſon avarice. Cinq cens écus 


qu'on lui demande, ſont juſtement cinq cent coups de 


poignard qu'on lui donne. Ah, ah, ah! I! ne peut 
ſe reſoudre à tirer cette ſomme de ſes entrailles ;. & 
la peine qu'il ſouffre lui fait trouver cent moyens ri- 
dicules pour ravoir ſon fils. Ah, ah, ah ! Il veut en- 
voyer la juſtice en mer apres la galere du turc. Ah, 
ah, ah! II follicite ſon valet de s'aller offrir à tenir la 


place de ſon fils, juſqu'a ce quil ait amaſſe Pargent 


qu'il n'a pas envie de donner. Ah, ah, ah! Il aban- 
donne, pour faire les cinq cens cus, quatre ou cinq 


vieux habits qui n'en valent pas trente. Ah, ah, = 


1 
c: 
E 
te 
q 
7 
1 
H 
80 


The: ens As 0 of Boa IN. 279 
lun -hie Town, and my Lover was going to 
loſe me for want of Mony, had he not been re- 
liev'd by the Induſtry of a Servant he has, to get it 
out of his Father. As to the Name of the Servant, , 
know it wondrous well. His Name is Scapin; and 
tis an incomparable Fellow, and merits all the Praiſes. 
one can beſtow on him. 

GERONTE de.] Oh! Raſcal as thou art! 

 ZerBINETTA. This is the Stratagem therefore he 
made uſe of to catch his Dupe. Ha, ha, ha, ha. T 
can't remember it but I muſt laugh from my very 
Heart, Ha, ha, ha. He goes and finds out this cove- 
tous Cur. Ha, ha, ha, and tells him, that walking 
upon the Key with his Son, Ha, ha, they ſaw a 
Turkiſh Galley which they were invited aboard of. 
That a young Turk had given em a Collation there, 
Ha, That while they were eating, the Galley put to 
Sea; and that the Tur# had ſent him aſhore alone in 
the Skiff, with order to tell the Father of his Maſter,. 
that he wou'd carry his Son to Algiers, if he did 
not immediately ſend him five hundred Crowns. Ha, 
ha, ha! Behold my Miſer, my ſordid Wretch, under 
the moſt furious Pangs; and the Tenderneſs he had 
for his Son, occaſion'd a ſtrange Combat with his A- 
varice. The five hundred Crowns they demand of 
him, are to him five hundred Stabs with a Ponyard 
given him. Ha, ha, ha! He cou'd not reſolve to tear 
this Sum from his Entrails, and . the Pain he ſuffers, 
makes him find a hundred ridiculous ways of getting: 
his Son again. Ha, ha, ha! He'll ſend a Warrant at- 
ter the Turkiſh Galley when got to Sea. Ha, ha, hat 
He ſolicits his Valet to go offer himſelf in the Place 
of his Son, till ſuch time as he has rais'd the Mo- 
ny that he had no Mind to give. Ha, ha, ha. To 
make up the five hundred Crowns, he abandons five 


or fix. m Suits not worth thirty. Ha, ha, ha. V. | 
2- 


4 Tn Pons 'DE: Pe 


Le valet lui fait comprendre I-itous coups Vimpertis 
nence de ſes propoſitions, & chaque reflexion eſt dou- 
loureuſement accompagnee d' un, Mais que diable al. 
loit-il faire dans cette galere ?. Ah, maudite galere 
Traitre- de ture! Enfin apres pluſieurs detours, apres 
avoir Iong-tems gemi &. ſoupire . . Mais il me ſem: 
ble que vous ne riez Point * mon conte. 1 0 
dites-vous ?. da 
Gon. Je tis que. le j jeune — eſt un pen- 


dard, un inſolent, qui ſera puni par ſon pere, du tour 


qu'il lui a fait; que Pegypticnne eſt une malaviſce, 
une impertinente, de dire des injures a un homme 
Fhonneur qui ſpaura lui apprendre à venir ici debau- 
cher les enfans de famille, & que le valet eſt un ſcele. 
rat, qui ſera par Geronte e au gibet avant qu'il 
ſoit 1 | | 


eee PITT 22 f 
. 8 CEN E IV. 
ZERBINETTE, SILVESTRE. 


a adi ad 


U eſt-ce. donc que vous vous echapez ?  Sgavez- 
vous bien que vous venez de parler 1a au pe de 
votre amant. 

' ZERBINETTE» Jer viens de men. douter, & je me 
ſuis adreſſee a lui-meme, ſans y penſer, pour lui con- 
ter ſon hiſtoĩre. | b 
SiIVESTRE. Comment ſon hiſtoire? 

* ZERBINETTE. Qui. J'ẽtois toute remplie du conte, 

je brulois de le redire. Mais qu'importe? Tant 
pis pour lui. Je ne vois pas que les choſes, pour nous, 
en puiſſent -Etre ni pis, ni mieux. | 

S1L.VESTRE. Vous aviez grande envie. de babiller; 
& Ceſt avoir bien de la langue, que de ne pouvoir ſe 


| taire de {cs PIR affaires. 
Zer- 
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of his Propoſitions, and every Reflexion is accompa- 

ny'd in a dolorous manner with a, But what the 
Dives had he ta ds in that Galley ? Oh curſed Gal. 
ley ? Traitor of a Turk ! In ſhort, after many Wind- 
ings and Turnings, after having a long while ſigh'd 
and groan'd But methinks you don't * at 
my Story. What ſay ye to't ? 

GeRoNTE. I fay the young Fellow is a Raſcal, 
an inſolent Blockhead, who ſhall. be puniſh'd by his 
Father for the Trick he has play'd him. That the 
Gypſey is an inconſiderate, impertinent Huſſy, to a- 
au-: buſe a Man of Honour, who will teach her to come 
dle here and debauch People's Children. And that the 
UW Valet is a Villain, who ſhall be ſent to th' Gallows, 
by Geronte, before to-morrow Mang, — 


SCENE IV. 
E. ZERBINETTA, SILVESTER: 


81 inks was 


£27 HY do you go out? Are you well aware that 
de you have juſt been Ig to. your Lover's 
Father ? 


me ZERBINETTA. I began to doubt it; I addreſs'd 

n. my ſelf to him, without dunden of My to toll. him 
his own Story. 7 F< 7 © VHg 

SILVESTER. What, his own, Story? 

te, ZerBINETTA. Yes, I was quite. full of it, and 

aut long'd to be quit of it again. But what does it fig» 

1 nify? So much the worſe for him. I don' t ſee that 
Matters can either be better or worſe to uus. 

5 SILVESTER. You had a great Deſire to be bab- 

bling; they muſt have a good deal of Tongue who 


5 can t keep their own Affairs ſecret. 
- | ZA. 


Valet at every Turn lets him ſee the Impertinence 2 | 


wy Ts FouRBERIES DEZ SoA nx. 


 ZuRBINETTE. N Pas appris cela de quel. 
quautre ? * 


SCENE v. 


ABGANTE, ZERBINETTE, SILVESTRE 


"A n®@4a UT 
FO! ! Silveſtre. 


| StLvesTRE & Zerbinette.] Rentrez dans a 
maiſon. Voila mon maitre qui m . e 


3 SCENE VI. 
ARGANTE,SILVESTRE. 


| ARG'ANTE. 
FOus vous 'tes * accordes, coquin, vous vous 
Etes accordes, Scapin, vous, & mon fils, pour 
me ſourber; & vous croyez que je Pendure? 
SILVESTRE. Ma fai, Monſieur, fi Scapin vous 
fourbe, je m'en lave les mains; & vous aſſure que F 


n'y trempe en aucune fagon. | 
 AreanTE. Nous F cette Aire, pendard, 
nous verrons cette affaire; & je ne pretends pas qu 'on 
me 1 paſſer la — par le bec. 


55 8 ENTE VIL 
GERONTE, ARGANTE, SILVESTRE, G 


GERO NR. 
H! Seigneur Argante, vous me voyez accable de 
diſgrace, 
r. Vous e au dans un accable - 


ment horrible. pre 
GE- 


— 


e Cnrars' i Seed rnd," 283 
op ZnxnpInerTA. Wou'Tn't he been told it by ſome- - 

| body ele? 
Fe SCENE V. 


ARGANTE, ZERBINETTA, SILVESTER*- 
Ancan . To 
Oho! Silveſter. | | 
SILVESTER 70 Zerbinetta.] Get you wAkih 
Doors again. Here's + Maſter calls me. 


SCENE vt. 
A3 GAN TR, SILV.ESTER. 


Ax ANR. 
Hat, have you agreed together, Raſcal, have 
you agreed together, Scapin, you and my Son, 
u to cheat me, and d' ye think I ſhall bear it ? 
je SILVESTER. Troth, Sir, if Scapin cheats you, I 
waſh my Hands of it; and I do aflure you, I 2 
d, meddle nor make in it. 
oa AxcanTE. We ſhall ſee that, Raſcal, we fnall _ 
that; I ſhan't ſuffer myſelf to be made a Dupe of. 


SCENE vn. : I-12 
GERONTE, ARGANTE, SILVESTE On: 


GERONTE. 


A H! Signior Argante, you ſee me oppreſs'd with 
Misfortunes. 

ARG ANT E. You ſee me too under a . Op- 
Preſſion. | 
* , G E= : 


Re 
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So Gfrowrs. Le pendard de Scapin,. par une fourbe. 


rie, m'a attrape cinq cens Ecus. 
' ArGanTE. Le meme pendard de Scapin, par une 


: 


fourberie auſi, m'a * deux cent — 


rr It ne geſt” pas contents de m attraper 
ing cens Ecus, il m'a traité d'une maniere que j'i 
honte de dire. Mais il me la payera. 


* ARGANTE. wed veux qu'il me faſſe raiſon de la pidce 
qu'il m'a jouce. - 

-GtronTE. Et je pretends faire de lui une vengeanc 
Gcmplaire, | | 

SILVESTRE @ part. ] Plaiſe a au Ciel que, dans tout 
ceci, je n'aie point ma part! MR 

GtroNnTE. Mais ce n'eſt pas encore tout, ſeigneur 
Argante, & un malheur nous eſt toujours Pavant-cou- 
Teur d'un autre. Je me rejouiſſois aujourdhui de eſ- 
petance d'avoir ma fille, dont je faiſois toute ma con- 
ſolation; & je viens d'apprendre de mon homme qu elle 
eſt partie il y a long tems de Tarente, & qu'on y croit 
4 2 a peri dans le vaiſſeau od elle &embarqua. 


Ax ANNE. Mais pourquoi, il vous plat, tenir 
A Tarente, & ne vous &re pas donné la joie de Vayoir 
avec vous? 
(.,Gironwrs. Jai eu mes en pour cela; & des ite 
terets de famille m'ont oblige juſqu'ici 2 ,tenir fort &- 


eret ce ſecond OG" Mais que veis-je ?. W 5 


KD, | SCENE 
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GERONTE. That Villain of a Scapin, by. a piece of 
Roguery, has got five hundred Crowns out o me. 
AxcanTE. That fame Villain of a Scapin, by a 
piece of Roguery alſo, has got two hundred Piſtoles 
out of me. 


GeronTE. He did not content himſelf with chat: 
ing me of the five hundred Crowns; he has -treated 


me in a manner I am aſham'd to mention. But he 
mall pay for't. 
ARG ANT E. I'll have Satisfaction of La far- the 


Trick he has play'd me. 

GERON TRE. I intend to take an exemplary Vow 
geance of him. 

S1LVESTER afide.] Would to Heav* n I had not had 
my Share in all this ! | 

GeronTE. But ſtill this is not all, Sianide v 32 
gante; one Misfortune is always the Forerunner of ano- 
ther. I pleas'd myſelf to-day with the hope of having 
my Daughter, in whom I plac'd all my Conſolation ; 
and I have juſt now been inform'd by my Man, that 
ſhe ſet out a great while ago from Tarentum, and they 
believe ſhe there periſh'd in the Veſſel that ſhe em- 
bark'd aboard. 

ARGANTE. But why, pray, did you keep her at 
Tarentum, and not give yourſelf the pjeaſugy, of hav- 
ing her with you? | 

GzroNnTE. I had my Reaſons for that, and the In- 
tereſts of my Family have hitherto oblig'd me to keep 
this ſecond Marriage a great Secret. But whom do 
I ſee? 


* 
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SCENE VII. 


ARGANTE, GERONTE, NERIN E. 4 
rr * 


| GERONTE. 
H! Te voila, Netine. 
Ntxins /e jettant aux genoux 45 Gtronte. 
Ab! Seigneur Pandolphe, que... 
GfrxownTte. Appelle-moi Geronte, & ne te ſers plus 
de ce nom. Les raiſons ont cefſe qui m'avoient oblige 
A prendre parmi vous à Tarente. 
Nia. Las! Que ce changement de nom nous : 
cauſe de troubles & dinquiEtudes dans les ſoins que nou 
4 avons pris de vous venir chercher ici ! 
55 _ GeronTE. Od eſt ma fille & fa mere? 


* 


Nax z. Votre fille, Monſieur, weſt pas loin d ci: M 8 
— avant que de vous la faire voir, il faut que je vu. 
demande pardon de Pavoir mariee, dans V'abandonne- * 
ment ou, faute de vous rencontrer, je me ſuis trouve * 
avec elle. 
Gironre. Ma fille marice ? C 
NzriNnE. Oui, Monſieur. N 
GROHE. Et avec qui? 0 
NEIN. Avec un jeune homme nommé Octave, X 
fils d'un certain ſeigneur Argante. 1 
Garz. O Ciel! c 
ARGAN TE. Quelle rencontre F 
GzronTE. Mene-nous, mEne-nous N ol 0 
elle eſt. 
Niöaixz. Vous mavez qu'a entrer dans ce logis. N 
GEroOnTE. Paſſe devant. Sulvez-moi, — 1 
ſeigneur Argante. 0 
SILVESTRE ul.] Voila une avanture qui eſt tout · ¶ bo 
A- fait ſurprenante. Fo 


SCENE 
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SCENE VIII. 


E, ARGANTE, GERONTE, NERINA, 
SILVESTER. 


GERONTE. 

THAT, are you there, Nurſe? 
NERINA falling on her Knees.) Oh! Sig: 

nior Pandolpb, that | 

GeronTe. Call me Geronte, and uſe that Name 
no longer. The Reaſons have ceas'd which oblig'd me 
to take it amongſt you at Tarentum. 

NRERINA. Alas! What Troubles and Uneaſineſſes 


we have taken to find you out here. 
GrronTE. Where's my Daughter, and Ix Mother? 
NERINA. Your Daughter, Sir, is not far off. But 
before I let you ſee her, I muſt ask your Pardon for 
having marry'd her, in the abandon'd condition we 
were both in, for want of meeting with you. 


GeronTE. My Daughter marry'd? 

NRRINA. Yes, Sir. 

GeronTE. And to whom? 

NE RINA. To a young Gentleman named Oeavie, 
Son of one Signior Argante. 

GERON TE. Oh Heay*ns ! 
\M ArGanTE. What an Accident! 
GeronTE. Shew us ; ſhew us quickly where ſheis, 


VC, 


NzzxtNna. You need only go into that Houſe. 

GeronTE. Go, lead the way. Follow me, fol- 
low me, Signior Argante. 

SILVESTER abe. ] What a ſurpriſing Adventure is 
Ee! 


SCENE 


has this change of Name occaſion'd us, in the pains 


— » 
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SE E'NE! IX; 
SCAPIN, SILVESTRE. 


ScCAPIN. 

E bien, Silveſtre, que font nos gens ? 

S1LVESTRE. Jai deux avis a te donner. L'un, 
que Paffaire d' Octave eſt accommodee, Notre Hiz- 
Cinte s' eſt trouvee la fille du ſeigneur Geronte 3 & |: 
hazard a fait, ce que la prudence des peres avoit deli 
bere. | Lautre avis, c'eſt que les deux vieillards font 
contre toi des menaces Epouvantables ; & ſur tout |: 
* Geronte. 


Scarin. Cela n'eft rien. Les menaces ne m'ont ja. 
mais fait wal ; & ce ſont des nuces * paſſent bien lon m 
ſur nos te tes. — 01 

—S1LvEsTRE: Pren garde à toi. Les fils ſe pour: 

roĩent bien raccommoder avec les peres, & toi demev-M ye 
rer dans la naſſe. in 

ScayPin. Laiſſe- moi faire, je trouverai moyen d'ap- 
Paiſer leur courroux, e. 

SILVESTRE. Retire- toi, les voila qui fortent. 


= = CINE WISE 5 * _— 2 ' 


SCENE X. 


GERONTE, ARGANTE, HIACINTE 
"- ZERBINETTE, NERINE, SILVESTRE. 


GERON TE. 

LLON 8, ma fille, venez chez moi. Ma; joie au 
12 roit et parfaite, fi.]y avois pu voir votre mere 
avec vous. 

 ARGANTE, Voici Octave tout 3 propos. 


* 


N | | 
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SCENE IX: 
| SCAPIN, SILVESTER. 


SCAPIN. | | 
E LL, Silveſter, what are our Folks a doing? 
 S1LveEsTER. I have two things to inform 
you of, One is, that the Affair of Ocawio is ar- 
commodated. Our Hiacintha is found to be Daugh- 
„ter to Signior Geronte; and Chance has perform'd 
what the Prudence of the Fathers had concerted. The 
other piece of News is, that the two old Gentlemen 
threaten thee in a moſt horrible manner, and 8 
ally Geronte. 
t ju. Scayin. That's nothing. Threatnings never did 
lon me any harm; they are Clouds which paſs very high 
over our Heads. 
cu. SILVESTER. Take care o' thy ſelf. The Sons may 
mer very likely be reconcil'd to the Fathers, and thou left 
in the lurch. 
ap Scarin. Let me alone, 1 ſhall find way to appeaſe 
their Wrath, and —— — 
S1LVESTER. Retire, here they're a coming out. 


| r 
GERONTE, ARGANTE, HIACINTH A, 
ZERBINETTA, NERTNA, SILVESTER. 


GERONTE, 
OM E, Daughter, go home with me. My Joy 
had been complete cou'd I have ſeen yu Mo- 
ther with you. 
ArcanTE. Here comes Ogi, quite a pre- 
dos. f 
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© ARGANTE, GERONTE, OCTAVE, HIACIN- 
TE, ZERBINETTE, NERINE, SILVESTRE. 


ARGANTE, | 
ENEZ, mon fils, venez vous rejouir avec nous ( 


de Theureuſe avanture de votre mariage. Ie 


Ciel 
r, Non, mon pere, toutes vos propoſitions x 
de mariage ne ſerviront de rien. Je dois lever le maſque . 
avec vous, & Pon vous a dit mon engagement. the 
AzcanTe. Oui. Mais tu ne ſpais pas.. * 
OcTave. Je ſcais tout ce qu'il faut ſgavoir. ( 
AzGANTE. Je te veux dire que la fille du ſeigneur 4 
Geronte . . . Ger 
OcTaAvE. Xs fe dn; ape: Geronte ne me ra * 
jamais de rien. I "yy be a 
 * GtronrTes. Ceſt elle. A 
-  OcTavE à Geronte.] Mia. Monſieur, je vous de- O 
mande pardon, mes reſolutions ſont Hon 1 Fo 
SILVESTRE à Octave. ] Ecoutez. . 81 
* Non. Tai: toi. e n '6coute rien. O 
+ pany a O&ave. ] Ta 3 8 8 
” OcrTavs. Non, vous dis- je, mon pere, je mourrai oO 
plutst que de quitter mon aimable Hiacinte.. Oui, * 


vous avez beau faire, [Traver/ant le thiatre pour /e met- 
tre à cote 4 Hiacinte.] la voila celle a qui ma foi eſt 
engage; je Vaimerai toute ma vie, & Ns veux Point 
d' autre femme. 

AxcAN FE. He bien, Cel elle qu'on te donne. Quel 

dliable d' ẽtourdi qui ſuit toujours fa pointe! _ 
, * ACINTE montrant Sn, os Otave, * 
| a 


. Hd 


— 
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N eden, 
SCN Xt 


ARGANTE, GERONTE, OCTAVIO, HIACIN- 
THA, ZERBINETTA, NERINA, SILVESTER. 


 ARGANTE. 
OME, tha come and rejoice with us at a 
happy Adventure of your Marriage. Heaven 


-OcTavio. No, Father, all your Propoſitions of 


the Mask with you, and you have been told of my En- 
gagement. 5 
Ax ANT RE. Ves, but you don't lends 
OcTavio, I know all I need know. 


ARGANTE. I wou'd tell you that the Daughter o of \ 


Geronte 
'OcTavio. The Daughter of Garden mall never 
be any thing to me. 
ARGANTE, Tis ſhe. | 
OcTavro' 7 Geronte.] No, Sir, I ask 8 Far- 
don; my Reſolution is fix'd. 
SILVESTER e Octavio. ] Hear —— 
3 No, hold thy Tongue; Dll. hear no- 
ing. 
ee to Oavio. J Your Wife —— | 
Oc rAvIO. No, I tell you, Father, I'd rather die 
than quit my lovely Hiacintha. Ves, all you do fig- * 
nifies nothing. I Craſſing the Stage to Hiacintha. ] This is 
ſhe to whom my Faith is engag'd ; I will love her for 
Life, and won't have any other Wife. 


'AxcanTE. Lack-a-day, 'tis her we give you. 
hat a Hair-brains tis! Always true to his Point. 
Fare pointing to Geronte.] Yes, Octavio, 
N 2 this 


Marriage will fignify- nothing. I ought to take off 
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12 mon pere que j'ai trouve, & nous nous voyons hors 
de peine. 

GizonTs. Allons chez moi, nous ſerons mieux 
qu ici pour nous entretenir. 

H1acinTE montrant Zerbinette. ] Ah! Mon pere, . 
je vous. demande par grace, que je ne ſois point ſeparce 
de Faimable perſonne que vous voyez. Elle a un me- 
rite, qui vous fera concevoir de Veſtime pour elle — 
l ſera connu de vous. 

Gon rz. Tu veux que je tienne chez moi une 
perſonne qui eſt aimee de ton frere, & qui m'a dit tan- 

_ tot an nez mille ſottiſes de moi-mEeme ? a 


ZerpineErTE. Monſieur, je vous prie de m' ex- 
cuſer. Je waurois pas parle de la ſorte, fi Pavois ſęu 
que C'etoit vous, & je ne vous connoiſſois que de re- 
putation ? 

GzrxonTE. Comment, que de reputation ? 

HiacinTz. Mon pere, la paſſion que mon frere 
a pour elle n'a rien de criminel, & je rẽponds de fa 
vertu. ſy 

GERONTE. Voila qui eſt fort bien. Ne voudroit- 
on point que je mariaſſe mon fils avec elle ? Une fille 
inconnue, qui fait le mẽtier de coureuſe. _ 


© | 8 Fe | | 
G 2 D 
— — = - 7 j? > 8 . * f 2 CEN 


SCENE XII. 


ARGANTE, GERONTE, LEANDRE, 


OCTAVE, HIACINTE, ZE RBINETTE, 
NERINE, STILVESTRE. 


LIH ANDRE. 
ON pere, ne vous plaignez point que j'aime une T 
inconnue, fans naifſance & ſans bien. Ceux de 
qui je Tai rachetee, viennent de me decouvrir * 1 ul 


A 
; 


25. 8 of Soares; 293 
this is my Father whom I have found, and now weare 
out of Pain, 

— Gx&RONTE, Let us go to my Hons, we ſhall diſ- 
courſe Matters over better there than here. 

5 HIAcIx THA pointing to Zerbinetta.} Ah! Father, 
f I beg it as a Favour of you, that I mayn't be parted 
from the aimiable Perſon you ſee here. She has Merit 
that will make you conceive an Eſteem * her when 
you come to know it. 

GRRONTE. Wou'd you have me keep a Perſon in 
my Houſe whom your Brother is in love with; and 
who told me, juſt now to my Face, a thouſand fooliſh 
things of myſelf ? 

ZERBINETTA. Sir, I beg you wou'd exculk me... 

I ſhou'd not have ſpoke in that manner, had I known 
I it was you; and I knew you only by Report. 


GrronTE, How, only by Report? 
HIACIN THA. Father, the Paſſion my Brother en- 
Fa tertains for her has nothing criminal in it ; and I an- 
{wer for her Virtue. a 
* GeronTE. A pretty Fancy indeed Wou'd; they ; 
le not have me marry my Son to her? A Wench that no 
body knows, and by Profeſſion a Stroller? 


SCENE XII, 


r | ARGANTE, GERONTE, LEANDER, 
b, OCTAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
NERINA; SILVESTER. 


EY SS WES + = xo . 
0 N' T complain, Father, that I love a Perſon 
1 who is unknown, without Birth, or Portion. 
eue The Sy I purchas'd her of have juſt diſcover'd to 
elt 5 ; ; N 3 1 | 
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eſt de cette ville, & d'honnete famille, que ce ſont eur 
qui Py ont derobee a Page de quatre ans; & voici un | 
braſſelet quꝰ ils m'ont rene 155 pourra nous aider 2 
trouver ſes 
ACA Ark. Helas 1 A voir ce braſſelet, C ot ma fille 
que je perdis a Page que vous dites. 
GzroNTE, Votre fille? | 
 ArGanTE. Oui, ceVeſt; & j'y vois tous les trait 
qui m' en peuvent rendre aſſure. Ma chere fille. 
— HiacinTE. O Ciel! Que Cavantures extraordi- 


SCENE XIII. 


AS ANT E. GERONTE, LEAND RE, 14 
OCTAVE, HIACINTE, ZERBINETTE, 
nn. SILVESTRE, CARLE. 


x 5 ann. 
A H! Meſcurs, il vient arriver un accident 6: / 


trange. * 
* _GErONTE. Quoi? 
 _ CarLs. Le pauvre Scapin 

. _GtronTE: C'eſt un coquin que je veux faire pendre, 
ark. Helas! Monſieur, vous ne ſerez pas en . 


peine de cela. En paſſant contre un batiment, il lu th: 
eſt tombe ſur la tete un marteau de tailleur de pierre, Hs 
qui lui a briſe Tos, & decouvert toute la cervelle. II & i c 
meurt, & il a prie qu'on Papportat i ici pour vous pou- fire 
voir parler avant que de mourir. 5 yo! 

AzcanTE. Ou eſt-il? 


| CARLE. Le voila. | 
SCENE 


—_ I =. 


4 


IE 


r 
me: that ſhe was of this City, and of a worthy Foam. 


ly ; that they ſtole her at the Age of four Years ; and 


here is a Bracelet they gaye me, that may help us to 
find her Parents. 


Ax Au TE. Alas! By this Bracelet, it muſt be my 
Daughter, that J loſt at the Age you. ſpeak of. 

GERONTE. Your Daughter ? 

ARGANTE. Yes, and I ſee all the W in her 
that can give me Aſſurance of it. My dear Child 

HiacinTHA. Heav'ns! What extraordinary Ad- 
yentures ! i | 
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SCENE XIII. 


ARGANTE, GERONTE, LEANDER, 
OCTAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
NERINA, SILVESTER, CARLOS. 


Carlos. 
H! Gentlemen, a _ Accident has hap- 
pen'd. 
GeroNnTE. What? 4 
CarLos. The poor Scapin ——= + 
GERONTE. Tis a Villain that I'll have bag dl. 
CarLos. Alas! Sir, you need be in no pain about 
that. Paſſing by a new Building, a Stone: cutter's 
Hammer fell upon his Head, which has fractur'd the 
Skull, and laid his Brains bare. He's a dying, and de- 
fired to be brought hither, that he might ſpeak with 
you before he dies. 
ArcanTE. Where is he þ 
CakLos. Here he is. 


N 4 SCENE 
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SCENE DERNIERE. 
ARGANTE, GERONTE, LEANDRE, 
OCTAVE, HIACINTE, ZERBINETTE, 
NERINE, SCAPIN, SILVESTRE, CARLE. 


8 CAPIN apporte par deux hommes, & la t#te entourte di 
linges, comme il avoit tte bleſſe. 


H, ah! Meſſieurs, vous me VOYez ... EY YT 


Vous me voyez dans un ẽtrange Sat. Ak! 


Je ai pas voulu mourir, fans venir demander pardon 


a toutes les perſonnes que je puis avoir offenſees. Ah! 


Oui, Meſfeurs, avant que de rendre le dernier ſoupir, 
je vous conjure de tout mon cœur, de vouloir me Par- 
donner tout ce que je puis vous avoir fait, & princi- 
palement le ſcigneur _—_ & le ſcigneur Geronte, 
Ah! 

ArGanTE. Pour moi, je te pardonne ; va, meurs 
en repos. 
Scar à Geronte.] Ceſt vous, I”, que ja 
le plus offenſe par les coups de baton que . 
. GrigronTx. Ne We point davantage, je te pardonne 
auſh. - 
Scayin. C'a &t6 une temerite bien grande à moi, 
que les coups de baton que je 
-  GtEroONTE. Laiſſons cela. 
Scar. Jai, en mourant, une douleur inconceva : 

ble des coups de baton que . 

GreronTE. Mon Dieu! Tai-toi. 

SCAPIN, Les -malheureux coupe de baton que je 
vous | 
Gia on 1E. Tal- toi, te dis- je, j oublie tout. 


| Scarix. Helas, quelle bouts | Mais me de boa 
5 cœur, 


Lat] 


S 


t W oe. a H-c. 


— 


2 


i, 


a” 


je 


on 
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SCENE THE LAST. 


ARGANTE, GERONTE, LEANDER, 
OCTAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
'NERINA, SCAPIN, SILVESTER, CARLOS. 


SCAPIN carry'd by two Men, and his Head wray'd | 
round with Linnen, as if he had. been wounded: © 


H! Oh! Gentlemen, you ſee me. . . . Oh] You 

ſee me in a ſtrange Condition. . . "OK? 1 I was 
not willing to die without asking Pardon of all Per- 
ſons that I may have ever offended. Oh! Yes, Gen- 
tlemen, before I give up my laſt Breath, I conjure you. 
from my Heart, to pardon me whatever I have done to 
you ; and principally Signior 4 and Signior Ge- 
rente. Oh! 


ARGANTE. For my — a. T pardon thee ; go, die. 
in Peace. 

ScaPin. Tis you, Sir, whom I have moſt offend- 
ed by the Blows of a Cudgel that 

GEroNTE. Speak no more of it, I pardon thee too. 


ScarPin. Twas a very great Raſhnefs in me, to 

Cudgel —_ 
GERONTE. Let us drop that. 
ScayIn, Now I am dying, it gixes me inconecivable- 

Sorrow that I ſhou'd cudgel 855 
GERONTE. Lack- a-day I Hold thy Tongue. 

, SCAPIN, Thoſe unhappy Blows with a Cudgel that 
GERO TE. Hold thy Tongue, I fay ; 1 forget alk 
SCAPIN, Alas! What Goodneſs ! But is it from 

N 5 the 
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baton que 

GtronTE. He, oui. Ne parlons f de rien; je 
- te pardonne tout, voila qui eſt fait. 
-  Scayrin. Ah! Monſieur, je me ſens tout ſoulage 
| depuis cette parole. 
- GirzonTs. Oui; mais je te pardonne A * 
2 tu mourras. 

ScarIN. Comment, Monfieur? 

GzronTE. Je me dedis de ma parole, fi tu re: 


chappes. 


Scarix. Ah! Ab! Voila mes foibleſſes qui me re. 


1 

AxcaAnrE. Seigneur Geronte, en faveur de notre 
Joie, il faut lui pardonner ſans condition. g 

GErRoNTE. Soit. 

Axe ATE. Allons ſouper enſemble, pour mieux 
gouter notre plaifir. 

Scarix. Et moi, qu'on me porte au bout de la ta 
ble, * attendant que Je meure. 


Sn E > 


Fa — & oo | 


% 9 T 
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the Heart, Sir, that you pardon me the cudgelling 
that ; 
GERO NT E. Pho! Yes. Let us tall no more of it; 
I pardon thee, that's enough. 

Scarin. Ah! Sir, how am I refreſh'd by that 
Word ! 

GeRroONTE. Yes; but I pardon you on condition 
that you die. 

ScaPin. How, Sir ? 

GeronTE. I revoke my Word, if you recover. 


| Scarin. Oh! Oh! My Weakneſs ſeizes me again. 


ARGANT=E. Signior Geronte, in favour of our Mirth, 
you muſt pardon him without Condition. . 
GRRONT RE. Beit ſo. 
AR ANT E. Come, let us go to Supper, that we 
may reliſh our Pleaſure more. 7 
ScarPin. And as to me, carry me to the lower end 
of the Table, that I may wait my Fate, 
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Mz LICERTE, paſtorale CO en vers, 
 repreſentce à Saint Germain en Laye au 
mois de decembre 1666, 


— N 1666 Moliere fit paroitre Mi. 
* Lcerte, paſtorale hẽroique en vers, 
- 19H dont il n*avoit compoſe que les 

= deux premiers actes; elle fut 
reprẽſentẽe en cet ẽtat A faint 
Germain, La ſcene du ſecond acte entre 
Mirtil & Melicerte, eſt remarquable par la 
dElicateſſe des ſentimens, & par la ſimplicite 


de Pexpreſſion; en general, tout ce que di- 


ſent les deux amans eſt du meme — Gue- 
rin le fils qui, en 1699, acheva cette piece, 
y joignit des intermedes, & changea la ver- 
fification des deux premiers actes, qu'il mit 
en vers libres & irreguliers ; la comparai- 
fon welt pas à fon avantage. | 


un — — — 


MELICERTA, an Heroic Paſtoral in Verſe, 
acted at St. Germains en Laye in tne Month 
of December, 1666, | 


5 y | licerta, „ an Heroic Paſtoral in 
13 Verſe, of which he had only 
compos'd the two firſt Acts, and 
which was acted in that condition 

at &. Germains, The Scene of the Second 
Act between Myriillo and Melicerta is re- 
markable for the Delicacy of Sentiments and 
Simplicity of Expreſſion; and indeed, in ge- 
neral, every thing that is ſaid between the 
two Lovers is of the ſame kind. Guerin, his 
Widow's Son, who finiſh'd this Piece in 1699, 
join'd Interludes to it, and chang'd the Ver- 
ſification of the two firſt Acts into free and 
irregular Verſe, but the Compariſon is not to 
his Advantage. 


* 


MI ICERTE, bergere. ; 


pp 'Da unn £, 1 4 e. ? 


Exoxixy, bergere. 

Mix rir, amant de Melicerte. 

Acanrs, amant de Daphne, 

Tias, amant d'Erèoxne. 17 
Licaxs s, patre, cru pere de Mirtil 

Corixe, confidente de Meélicerte. 


Nicanpae, berger. 


Mors , . eru onele de Melicerte, 


# 


A oy SCENE oft en Theſe, dans 1 wallet de 6 


4CTORS. 


MELICERTA, a Shepherdefs | a 
Darnxz, a Shepherdeſs. > 2 ap ag 4 5 
Ex0XENA, a Shepherdeſs. 
MrxriIIo, in Love with Melicerta. 

AcanTBS, in Love with Daphne. 

TrzENEs, in Love with Eroxena. 

LYCARSIS, a Shepherd, thought to be Mentis 1. 


ther. | 
Cox IN NA, Carbide to Melicerta. i 
Nicanpes, a Shepherd. 
Morsvs, a Shepherd, thought to be Melicerta's Uncle. 


SCENE Theſlaly, in the Valley of Tempe. 


— 


N * FP | FEED 11 * 4 „ } — \ 
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ACTE I. SCENE LI 


DAPHNE, EROXENE, ACANTE i, 
EW CT I. NE: .- 


 AcAnTE. 
5) H! Charmante Daphne. 
TIE. Trop aimable Eroxòne. 
Daynns. Acante, laiſſe- moi. 
Exox zu. Ne me ſui point, II. 
rene. 8 10 
— Ac ax TE à Daphne.] Pourquoi me 
9 chaſſes-tu? 
Ti NE à Eroxene.]Pourquoi fuis-tu mes pas? 
DaryanE @ Acante.] Tu me plais loin de moi. 


— | 


% i 


_ Eroxine à T:rene.] Je m'aime od tu n'es pas. 


AcanTE, Ne ceſſeras-tu point cette rigueur mor- 
„ 
TI IIR. Ne ceſſeras- tu point de m'Etre fi cruelle? 


* 


r 


Veruxi. Ne ceſſeras-tu point tes inutiles vcux? 


Exoxi#xz. Ne ceſſeras-tu point de m'etre fi fi- 


| cheux ? 8 
 AcanTs. Si tu n'en prends pitié, je ſuccombe 4 


Ti- 
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Acer 1. SCENE 1. 


E, DAPHNE, EROXENA, ACANTES, 
TYRENES. 


 Acanrses. 
H! Charming Daphne. 
TyRENEs. Too aimable Eroxena !” 
Darynne.” Acantes, leave me. 0 
Exoxtna. Don't follow me, Ty- 
renes. 


AcanTEs 70 Daphne.] Why do you 


drive me away? 
TyRENES 70 Eroxena.] Why do you fly from me? 
Dar RE 7 Acantes.] You pleaſe me moſt whe 
you are from me. 
EROXENA #0 Tyrencs.] I take 3 where you 
are not. 
Ac ANT ES. Will you never give over this deadly 
Rigour ? s 
TraENESs. Will you never give over being ſo cruel 
to me? 
barung. Will you never give over your uleleſs 
2 Addreſſes ? ELD. 
Exoxena. Will you never give over being * im- 
pertinent to me ? 
AcanTEs. Unleſs you pity it, I fink ander my 


J. Pain. 
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TI IX B. Si tu ne me ſecours, mamas oft trop cer- 


[is taine. 
Deraxz. Si tune yeux partir, je quiterai © ce lien 
ge : 
Exexzvx. 8 tu veux demeurer, Je te vais dire 
atlieu. 
"AcanTe. He bien, en nvEloignant, je te vais fa 
= —— 
TIN RE. Mon derart va voter ce qui peut t te de- 
plaire. 


AcanTE. Genereuſe Eroxene, en faveur de mes 
| Daigne au moins, par pitié, lui dire un mot ou deux. 
TIxzXE. Obligeante Daphne, parle à cette inhu- 
maine: 
Et — don; pour moi, poet. tant de baue. 


DAPHNE, EROXEN E. 
= WY | EROXENE. 
CANT E a du merite, & t'aime tendrement ; 


Darkxt. Tirène vaut e & ale, pour 
| tes charmes ; | 
Dod vient que, fans pitie, tu vois couler ſes larmes ? 
EROXENE. Puiſque-jai fait ici la demande avant toi. 
La raiſon te condamne a repondre avant moi. 
DarPHxE. Pour tous les ſoins d'Acante on me voit 
* inflexible, | 
Parce qu'a d'autres vœux je me trouve ſenſible. 


Ex OX EVE. Je ne fais pour Tirene Printer * ri- 


. —— . 5 
| TOs Goat an autre choix eſt maĩtre 4 mon cceur. 


I. 3 
.» * = 


Dod vient que tu lui fais un fi dur traitement? 


DAPRH- 


er · Trannus; Unleſs you —_ me, ve of Death is 

too certain. 

u. Daran R. Unleſs. you'll has gone, III leave the 
Place. 

ire EROXEN A. If you will ſtay, TU you ales. 


ſa AcanTEs. Well, I will fatixfy you by going from 
you. 

E Trans: My Departure ſhall aaa. what dif- 
pleaſes you. 

08 AcanTEs. Generous Eroxena, vouch for pity's 

ke to ſpeak a Word or two to her in favour of my 

lame. 

u- TyrRENES: Obliging Daphne, ſpeak t to chat inhu- 
man Fair, and learn from whence ſo great a Hatred 

to me proceeds. | 


25 DA EH N E. E RO XE N A. 


ERO TENA. 
CANTES has Merit, and loves you tenderly; 
how) comes it that you give him ſuch ſevere - 
Uſage ? 
r Darnans. Tyrenes is a very valuable Man, ad lan- 
guiſhes for your Charms: how comes it that you be- 
hold his lowing Tears without Tax 7 
. EROx EN A. Since I ask'd the Queſtion before you, 
Reaſon condemns you to anſwer before me. 
t DayunEg. I am inflexible to all Acantes can do, 
becauſe J am ſenſible to other Deſires. 


I Fax ENA. I ſhew nothing but Rigour to Trencs 
ecauſe another is. Maſter of my Heart. 


2 TI8J Oh 
Darn- 


3 5 
. Ha. 
- 
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Daraus. Puis- je ſgavoir de toi ce choix qu'on de 
4 voit taire ? 
+ Exoxtnt. Oui, fi tu veux FR tien eppendre le 
miſtere. 
_ Dayans. Sans te nommer celui qu'amour m'a fait 
choifir, | 
Te puis facilement contenter ton Aar; 
Et, de la main d' Atis, ce peintre inimitable, 
Jen garde, dans ma poche, un portrait admirable, 
Qui, juſqu' au moindre trait, lui reſſemble fi fort, 
ll eſt ſur que tes yeux le connoitront d'abord. 
+ ExoXxEns. Je puis te contenter par une meme voie, 
Et payer ton ſecret en pareille monnoie. 
Tai, de la main auſſi de ce peintre fameux, 
Vn aimable portrait de l'objet de mes vceux, 
Si plein de tous ſes traits & de ſa grace extreme, | 
Que tu pourras d' abord te le nommer toi · mème. 
Darkxt. La boete que le princes a fait faire pour 
moi, 
Eft tout - à- fait ſemblable a celle que je voĩ. 
EROR INE. II eſt vrai, * à Tautre entierement 
reflemble ; 3 8 N 
Et, certe, il faut qu' Atis . ait Fai faire enſemble. 


| Daynns. Faiſons en mEme tems, par un peu de 


couleurs, 
| Confidence à nos yeux du ſecret de nos cceurs. 


 Exoxtne. * a qui plus vite entendra ce lan- 


gage, 
Et qui parle le mieux de l'un ou autre ouvrage. 


Dar RH. La mepriſe eſt Phifnte, & tu te brouilles 
= ens 
Aa lieu de ton portrait, tu.m'as rendu le mien. 
Exoxixx. Il eſt vrai; je ne ſgais comme j'ai fait 1 
choſe. 


Darnnxs. Dans, De cette erreur ta reverie eſt 
[ cauſe, 


EROx- 
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be . May I know this Choice which you con 
? 
ERONT RNA. ves, if you'll let me into the Myſtery 
of yours. 

fit! Darn RE. I can eaſily ſatisfy your Requeſt, with- 
out naming to you the Perſon whom Love has cauſed 
me to chuſe; I have in my Pocket an admirable” Pic- 
ture of him, done by Atis, that inimitable Painter, which 
has ſo great a Reſemblance, even in the leaſt Feature, 
that your Eyes will certainly find out who tis at the 
firſt View. 

Me, ExoxEena. IL. can ſatisfy you by the ſame means, 
and repay your Secret in a like Coin. I too, by 
the Hand of that famous Painter, have an aimiable Pic- 
ture of the Object of my Wiſhes, ſo full of his 
Charms and Gracefulneſs, that you'll immediately be 
able to name him. 

pour Dar NE. The Box which: the Painter has made for 
me, is exactly like that of yours. 


nent ER OR ENA. is true, they entirely reſemble each 
other, and Aris certainly had *em both made at one 

time. | 
u de Daynne. Let us at the ſame time, by means 
Jof a few Colours, entruſt our Eyes with the Secret of 

our Hearts. 
ER Ox ENA. Let us ſee which ſooneſt will underſtand 

this Language, and which Work ſpeaks plaineſt. 


Darn. This is a comical Miſtake, and yon blun- 
der finely ; inſtead of your Picture, you have reſtor'd 
5 me my own. | 
ait la EroXENA. Tis true; I don't Know how I came to 
do it. 

Darn E. Give it me. Your Thoughtfulneſ was 


the Cauſe ont. - 
0X Vol. IX. O Ex ox- 
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Exo XENE. Que veut dire ceci ? Nous nous jouons 
je croi. 
Tu fais, de ces portraits, meme Choſe que moi. 


Dar kf. Certes, c nene rire, & tu ne 


le rendre. 
Exo x NR mettant les deux portraits Pun & cit6 de 
Pautre,)] Voici le vrai moyen de ne ſe point meprendre, 
_ Darts. De mes ſens Prevenus eſt-ce une illufion ? 


| Exoxtxsz. Mon ame ſur mes yeux fait-elle impreſ- 


: fion ? 

Dar xf. Mirtil, a mes regards, voffe dans cet ou · 

vrage. 

Eroxtns. De Mirtil, dans ces traits, je rencontre 
image. 

Dar nA. Ceſt le en Mirtil qui bit naitre mes 

. 

ERoXENB. C'eſt au jeune Mirtil qe tendent tous 
: mes vœux. 

Daynnt. Je venois * te prier de lui 

dire 


Les ſoins que, pour ſon ſort, ſon mérite m "infoire. 
Eroxtne. Je venols te chercher pour ſervir mon 
ardeur, 
Dans le deſſein que j'ai de m'aſſurer ſan cœur. 
Dar Rxf. Cette ardeur qu'il n eſt · elle fi pu- 
iſſante? 
Exox BNE. L'aimes-tu d'une amour qui ſoit fi vio- 
lente? 
Dar kxf. Il weſt point de froideur ns ne puiſſe 
enflammer, 
Et fa grace naiſſante a dequoi tout charmer. 
 Exoxene. II neſt . en Paimant qui ne ſe 
tint heureuſe, 
Et Diane, ſans honte, en ſeroit * 


on 


pu- 
y10- 


liſſe 


e ſe 


APH 


„ 11 YH 

EROXENA. What's the meaning of this? We make 
a Jeſt of each other, I think. You make the ſame 
Blunder with theſe Pictures as J did. 

Dar xE. Tis 9 to make one laugh, give it 
me again. 

ERO XENA 3 the two Pictures by each other.) 
This is the true way not to be miſtaken. _ 

Dayaxe. Is this an IIluſion of my prepotiaies 
Senſes ? 

EROxENA. Does my Soul make an Impreſſion upon 
my Eyes? 

Dayane. Myrtilh is offer'd to my view in this 
Work. 

ERO XENA. I find Myrtill*s Image in theſe Lines. 


Dar RAE. 'Tis young Myrtillo that k indles my 
Flame. 

Ex OX ENA. "Tis to young Myrtillo that all my Wiſhes 
tend. 

DayHxe. I came now to you to deſire you to tell 
him Wo Cares his Merit inſpires me with. 


"Roi na. I came to get you to ſerve my Ardor in 
the * I have of ſecuring his Heart to myſelf. 


D 41 E. Is this Ardor which inſpires you, ſo 
powerful ? 
ExoxEna. Do you love with ſo violent a Love? 


DayHnNE. There is no Coldneſs but what he is able 
to enflame ; and his growing Beauties have wherewithal 
to charm every one. | 

EROXENA. There is no Nymph. but what might 
eſteem herſelf happy in loving him, and Diana might 
be enamour'd with him without Shame. 


O 2 Dar- 
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 Darans. Rien que ſ- 1 nt ne me t 
N 2 *hui * * hs als *. ure 
Et, fi; J] avois cent cure, ils ſeroient tous pour lui. | 

| Exoxix k. II efface A à mes JAE tout ce qu'on voit 

af paroitre; 5 
Et, fi J avois un ſceptre, il en ſeroit le maitre, 

APHNE. Ce ſeroit done « en vain qu'a Wie e 
ce jour, 
On nous voudroit, du ſein, arracher cet amour. 
Noz ames, dans leurs veux, ſont trop bien affermi 
Ne tichons, il ſe peut, qu'a demeurer amies.;. 
Et puiſqu' en meme tems, pour le \MEME ſujet, . 18 
Nous avons, toutes deux, forme meme projet, 
Mettons dans ce debat la franchiſe en „ 
Ne prenons Pune & Pautre aucun lache avantage; Fe 
Et courons nous ouvrir enſemble à Licarſis, 
Hees tendres ſentimens od nous jette ſon fils. 


ExOoxIxE. Pai peine à concevoir, tant la ſurpriſc 


eſt forte, | i 

me un tel fils eſt ne d'un pere de la ſorte 8 

taille, ſon air, ſa parole & ſes yeux, Ni 
Mn eroĩre qu'il eſt iſſu du ſang des Dieu Bl 
Mais enfin, jy ſouſcris, courons trouver ce.pere, hi 
Allons-lui de nos cœurs decouvrir le miſtere, | ny 
Et conſentons qu*apres, Mirtil, entre nous deux, thi 


Decide, par ſon choix, ce combat de nos yeux. | 
Da yHNE. Soit. Je vois Licarſis avec Mopſe & Ni- ä 
candre, _ V. 
| Its pourront le * cackats-nou p pour attendre. till 


7 
, 
* 
4 + 


. 
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pre NE. Nothing but his charming Air now 


. — me; and if I had A hundred Hearts they;ſhou'd 


all be his. 


EROXENA, He hog al chow, oth that- I can 
ſee; and if I had a Scepter, he ſhou'd be Maſter of it. 


Darn NE» Then ' twou'd be in vain for any body to 
endeavour to wreſt this Love from our Breaſts. Our 
Souls are too well confirm'd in their Wiſhes; let us 
truly endeavour, if poffible, to remain Friends; and 
ſince at the ſame time, for the ſame Cauſe, we both 


form'd the ſame Project, let us uſe Freedom in this 


Debate, take no baſe Advantage of each other, and 
let us run and open ourſelves together to Lycarſis, con- 
cerning the tender mn ow Son N us 


with. | a 


EKO ENA. I can't conceive, ſo great is the Sur- 


prize, how ſuch a Son ſhou'd come from ſuch a Fa- 


ther. His Shape, his Mien, his Speech and his Eyes, 


wou'd make one think that he was iſſued from the 
Blood of the Gods. But I conſent, let us run to find 
his Father, diſcover to him the Secret of our Hearts, 
and agree that Myrti/Þ afterwards decide between us 
this | Combat of of our Wiſhes by his Choice. 


Daryne. Be it ſo; I ſee Lycarfis with Mopſus and 


Nicander ; they may leave him ; let's hide ourſelves .. 


till they do. 


a 4.4 aw - 
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SA E.NE.: II. 
LICARSIS, MOPSE, NICANDRE. 
- Nicanpse 4A Licarfis. 
I-nous donc ta nouvelle. | 
Licars1s. Ah! Que vous me preſlez! 
Cela ne ſe dit pas comme vous le penſez. 
Mors. Que de ſottes fagons, & que de badinage ! 
Menalque pour chanter n'en fait pas davantage. 
Licars1s. Parmi les curieux des affaires d'Etat, 
Une nouvelle a dire eſt d'un puiſſant eclat. 
ſe me yeux mettre un peu ſur Phomme d'importance, 
Et jouir quelque tems de votre impatience. . | 
| Nicaxves. Veux-tu, par tes delais, nous fatiguer 
tous deux? 
Mors Ez. Prends-tu quelque en te rendre fa- 
" Cheax ? 
NicanDRE. De grace, parle, & mets ces mines en 
Arriere. 
Licars1s. Priez-moi donc tous We de la bonne 
' maniere, 
Et me dites chacun quel don vous me ferez, 
Pour obtenir de moi ce que vous deſirez. 
Moyrss. La * ſoit du fat! Laiſſons-le 1a, Ni- 
I brale de 1 bien plas que nous d Ventendre. 
Sa nouvelle lui peſe, il veut sen decharger; | 
Et, ne Pecouter pas, eſt le faire enrager. 
Lic ARS IS. He? 
NicaxpDRE. Te voila puni de tes fagons de faire, 


Licars1s. Je m'en vais vous le n ẽcoutez. 

Mors E. Point d'affaire. 

TJacarsis. Quoi? Vous ne voulez pas m 'entendre ? 
Nic Ax- 
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; CER e F-xX 4% : 
"TCEANSE I, ; 
LYCARSIS, MOPSUS, NICANDER. if 


Nic AN DER to Lycarſis. 
E LL us your News. 
Lycars1s. Alas! you preſs me! that's not 
ſo eaſily told as you imagine. 

Mors us. What filly Scruples and Trifling are here! 
Menalcas don't make more to ſing. | 
Lycars1s. Amongſt us Stateſmen, tis of great 
moment to tell a Secret: I'll put myſelf upon the foot 
of an important Man a little, to enjoy your Impatine 


ä — _— — — —ä = nt OPS d 
r Fe . ˙ a 


| awhile. 
r N1canDER. Will you vex us both thus with your 
Delays ? 1 
Mors us. Do you take delight in being imperti- 1 
nent? 5 e b 
n N1CANDER. ** ann, and lay aſide this q 
| Shuffling. N 
e LyYcars1s. Then do you both Jefire mein a ban 


ſom manner, and tell me each of you what Preſent 
you'll make me, to obtain of me what you defire. 


Hl 
j 
T 

; 


i Morsus. Plague take the Booby; ; let him alin N- 
cander, he is much more deſirous to tell it than we are 
to hear it. His News is burthenſom to him, he wants 
to diſcharge himſelf of it, and *twill plague him if we 
don't give him the hearing. 

Lycars1s. Ah ha? 
NicAN DER. You are rightly puniſh'd for the man- 
ner you do things in. 
Lycaxs1s. Well, I'II tell it vou; hear me. 
| Moysus, No. 
?  Lycars1s. What! You won't hear me?: 
. 4 O04 Nicax- 


£3 'ME L I © E R T £ 


Na N. N : 
Je ne dirai tons mot, & 2 rien. 
Mors B. Soit. * 
ILIcARSI᷑. Vous ne ſeaurez pas qu "avec magnif- 
See 
Le Roi vient RS Tempe de {a preſence; 3 
Quil- entra dans Lariſſe hier ſur le haut du ; jour; 
Qwa Paiſe je Py vis avec toute ſa cour ; 
Que ces bois vont jouir aujourd'hui de ſa vue, ; 
Et qu'on raiſonne fort tonchant cette venue. 
-NicanprE., Nous n'avons pas envie auſſi de rien 
ſgavoir. 
eee 18. Je vis cent choſes Ia raviſſantes A voir, 
Ce ne ſon: que ſeigneurs, qui, des pieds à la tete, 
Sont brillans & pares comme au Jour d'une fete, 
Ils ſurprennent la vue; & nos pres, au printems, 
Avec toutes leurs fleurs, ſont bien moins Eclatans, 
Pour le Prince, entre tous ſans peine on le remarque, 
Et, d'une ſtade loin, il ſent fon grand monarque ; 
Dans toute ſa perſonne, il a je ne ſgais quoi, 
Qui d'abord fait Juger que.c'eſt un maitre Roi. 
II le fait d'une grace a nulle autre feconde, - 
Et cela, fans mentir, - Jai fied le mieux du monde. 
On ne croiroit jamais comme, de toutes parts, 
Toute fa cour s empreſſe a chercher ſes regards, 
De ſont autour de lui confuſions plaiſantes ; 
Et Von diroit d'un tas de mouches reluiſantes, 
Qui ſuivent en tous lieux un doux rayon de miel. 


- *Rnfin, Pon ne voit rien de fi beau ſous le Ciel, 


Et la fete de Pan, parmi nous fi cherie, 
Aupres de ce ſpectacle, eſt une gueuſerie, 
Mais, puiſque, ſur le fier, vous vous tenez fi bien, 
Je garde ma nouvelle, & ne veux dire rien. 
Mors. Et nous ne te wean avcunement en- 
tendre, 


— 


* 
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N1canDER. No. 
 LyCaRs1s. Well- then; won't tell you a Word 
on't, and you Thafl know nothing. | 

Morsvs. With all my Heart. 

Lycars1s. You ſhan't know that the King is com- 
ing magnificently to honour Tempe with his Preſence 3 
that he enter'd Lariſſa y eſterda Noon ;. that I faw 
| him there, with all his Court; hat theſe Woods will 


"> fr © 2 


NicanDER. * we don't care whether we e know 
any thing or no. 

Lycass1s., There I ſaw an hundred things which 
were raviſhing to behold. There's nothing but Lords, 
who from Head to Foot are as glittering , and fine as if 
_ a Holiday; they ſurprize the Sight, and our 

eadows in Spring, with all their Flowers, are much leſs 
gawdy. As for the Prince, he is eaſily known from all, 
and looks like a great Monarch a Furlong off; he has, 


in all his Perſon, I don't know what myſelf, which pre- 
ſently gives one to underſtind that 'tis a Maſter 


King; he plays it with an unparallel'd Grace; and 
indeed it ſits mighty well upon him. One wou'd not 
think how all his Court watch on every fide to get his 
Eyes; *tis nothing but comical Confuſion all about 
him; and one wou'd think it a multitude {of ſhining 
Flies which every where follow a Honeycomb. In 
mort, nothing finer is under Heav'n ; and the Feaſt of 
Pan, which we admire ſo, is a piece of Beggary to 
this Sight; but ſince you are ſo haughty, Pl keep 
my News to myſelf and tell you none on; t. 


n And we Il not hear thee at all. 
| 0 5 Ly- 
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5 Licars:s. Allez vous promener. 
7 | Morss. Va-t-en te faire. 2 


SCENE IV. 


EROXENE, DAPHNE, LICARSIS. 


Lycars1s /e croyant feul. 
EST de cette fagon que Fon punit les gens, 
/ Quand ils font les benets & les impertinens. 
Bani. Le Ciel tienne, Paſteur, vos brebis tou- 
jours ſaines. | 
| Exoxtxs. Ceres tienne de grains vos granges tou- 


Jours pleines. 
' Licars:s. Et le grand Pan vous donne a * 


„ Epoux, | 
Qui vous aime beaucoup, & ſoit digne de vous. 
_ DaynxE. Ah! Licarſis, nos Vceux a meme. but af. 
pirent. 
\Pxoxiur. C'eſt pour le meme objet que nos deux 


cceurs ſoupirent. 
"Da yHNE. Et Famour, cet enfant qui cauſe nos lan- 


gueurs, 

A pris chez vous le trait dont il bleffe nos cœurs. 8 
"Exoxans. Et nous venons ici ran votre al- 

! liance, | - 


Et voir qui de nous deux aura la preference, 
- Licars1s. Nymphes . 
25 Darn ns. Four ce bien a, nous poullons des fou- 
pirs. 8285 | 


Liess. Jeſuis... dt. 1 
Eck E. A ce bonheur e tous nos defirs. 


Darf. Ceſt un peu er 
| Lies! Pourquoi ? 


Eonzuz. La bienſcance y ſemble un peu bleſſce. 
| Ei- 


in 


44 


MELICER TA. 
Lycarxs1s. You may troop. | 
en. — 2 
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EROX ENA, DAPHNE, LYCARSIS. 


. Lycars1s thinking himſelf alone. 

HUS People are puniſh'd when they are fooliſh | 
and impertinent. 

DarRHNE. May Heav'n, . always ** 
your Sheep ſound. 

EkOox ENA. May Ceres ways keep your Barns full 
of Corn. | 

Lycars1s. May great Pan give each of you an 
Husband, who may love you much, and be worthy of 
you. 
DaRHNE. Ah! "year oo, our Wikhes aim at the 
ſame Mark. ' 

EROXENA. 'Tis for the fame Objea that both our 
Hearts figh. | 

Dar HRE. And Cupid, that Boy who Fi © our Lan- 
guiſhing, has borrow'd from you the Dart with which 
he wounds our Hearts. 

ERORE NA. We come hither to ſeek your Ae 


and to ſee which of us two will be E 


Lycans. 18 
Dar HN E. For r Fortune only. we e ſigh. 


— 


* — 


LycAxsts. 25 am 


EROXJ ENA. To that Happinefedo all our Deſires tend. 
Dar RHNE. "Tis W our . too 
freely. 

LyYCARSIS. Why ſo? 

ExOx ENA. Decency ſeems to be a little offended 


| in it. Lr- 


ö 


% MELICERTE. 


Licano1s, Ah! Point. | 
'Dayune. Mais quand le cceur brote t 


. fans nulle honte, en faire un libre aveu. 


1 8 
EROXENE. Cette uberte nous * etre permiſe, 
Et du choix de nos cœurs la beauté Pautoriſe. 
LICARSsTSs. Ceſt bleſfer ma pudeur que me flater 
13353 


ER OXENE. Non, non, n Waffectez point de mode. 


ſtie ici. 
Dark xf. Enfin, tout notre bien eſt en votre puif- 
fance. 
EROXENE. Cel de vous que depend notre unique 
*rance. 
Dar nxf. Trouverons- nous en vous quelques — 
| cultes ? 
Licarsis: Ah! 
EroxENE. Nos vœux, dites-moi, * ils rege ettes? 
IIcARs 18. Nen, Jai regu du Ciel une ame peu 
ile, 
tiens de feu ma femme ; & je me ſens, colds ai, 
; les defirs d' autrui beaucoup dhumanite, 
Et je ne ſuis point homme à garder de fierte. 
Darnxf. Accordez donc Mirtil a notre amoureux 
n 
Ezoxixs. Et ſouffrez que ſon choix regle notre 
; querelle. | 
Lrca x55. Mirtil? 


voulons. 
parlons ? 


un àge 


Ei ſoir propre à ranger ben 


Darunk. 


DaryHnt. Oui. C'eſt Mirtil hue, de vous, nous 
end. De qu penſez-yous donc - on nous vous | 
ens Je ne ſrais; mais Mirtl n'et gueres dans 


* 


Dy r < ds. ? 


NJ . 


MEETOERT4 


EZ 
en ile Oh! Not at all. 

„ Darnxz. But when the Heart ibis with a ped 
Fire, one may certainly, without Shame, make a free 

Confeſſion on t. 
Lycans. I — 
-Erxoxrtwna. This betty n aer be dowd us, ad cho 
Beauty of our Choice authoriſes it. bo 
r Lrcaxsrs. You offend my Modeſty by flattering 204 
: me thus. © 


ereus, No, no, don't affeft Modeſty here. | 


* 


1 * 


n In ſhort, all our Happitels is in your: 


Power. 
l ER OxE NA. 1 on vou clas our only Hope de-. 


pends. 
. Daruxx. Shall we find any Serupls in you 


Tree A 5-5 
ERkOxENA. Tell me, — be rejected? 
\-L»cars1s. No, Heav'n has beſtow'd. on me no 
very cruel Heart; I am like my late Wife for Soſt- 
edneſs, and I feel; like her, a great deal of Hu. 
manity for the Fee ee nee one oF 


a cruel Diſpoſition. © - 
Daruxz. Grant Morrill then to our amourous 1 
Zeal. = 


Exoxena. And let his Chelee decide our G. 


* Y 


, 
1 
C 
7 
k 


Lv 18. Irin, , 
Dar XB. Ves, tis Meili ee er bee of yo 


Sabi. Who dil you think we meant? 


Lycars13s, I don't know ; aer Hh 5 not ock 
enough for the r* of Matriage. | 


ba. * . # * © * 
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Dar uni. Son mérite naiſſant peut frapper baute 
yeux _ 

Et Fon veut s *engager un 65 6 precieux, 

Prevenir d'autres cœurs, & braver la fortune, 

Sous les fermes liens d'une chaine commune. 
_ Exoxaxs. Comme, par ſon ret & ſes autres bril- 
ba 

Il rompt Tordre commun & devance le tems, 

Notre flame pour lui veut en faire de meme, 

Et regler tous ſes vœux ſur ſon mérite extreme. 
 Licaxs1s. II eſt vrai qu _ ſon à age il ſurprend quel- 

..  queſoss; . 

Et cet athenien, qui fut chan moi vingt mois, 

Qui, le trouvant joli, ſe mit en fantaiſie 

De lui remplir Veſprit de fa philoſophie, 

Sur de certains diſcours Ia rendu fi profond, | 

Que, tout grand que je ſuis, ſouvent il me confond. 

Mais, avec tout cela, ce n'eſt encor qu'enfance, 

Et ſon fait eſt mele de beaucoup d'innocence. 


* II neſt point tant enfant, qu's le voir 


chaque jour, ve 


Jeng le croie atteint deja d'un peu d' amour: 
Et plus dune une avanture a mes yeux veſt offerte, 
Od Pai connu qu'il ſuit la jeune Melicerte. 


EON. IIs pourroient bien s aĩimer; & je vois. . 


LI cARs 18. Franc abus. 
Pour elle, paſſe encore, elle a deux ans de plus, 
Et deux ans, dans ſon ſexe, eſt une grande avance. 
Mais, pour lui, le jeu ſeul Poccupe tout, je *. 
Et les petits defirs de ſe voir ajuſte 
AKinfi que les bergers de haute qualité. 
Darauf. Enfin, nous defirons, par le nœud d' hi- 
menee, 
Attacher ſa fortune à notre deſtinee. 
Exo IN. Nous voulons, Tune & Fautre, avec 
pareille ardeur, 


Nous affurer de loin l' empire de ſon cur, 


_ Daruny. His growing Merit may ſtrike others 


Eyes, and we have a Mind to engage ſo precious a 


Jewel to our ſelves, prevent other Hearts, and defy 
Fortune under the firm Ties of. a mutual Chain. 


EROXENA. * by his Wit and his al PerfeQi- 
ons he breaks common Order, and out-ftri ps Time, 
ſo our Flame for him will do the ſame, and regulate 
all its Deſires according to his great Merit. 


Lycans. "Tis true, he's ae a little fits 


prizing for his Age; and that Athenian, who was 
at my Houfe twenty Months, and who finding him 


notable took it into his Head to fill his Brain with 
his Philoſophy, has made him ſo profound in certain 


things, that as big as I am, he often puzzles me. But 


yet, he is ſtill in his Infancy, and what he does - 


mix'd with a great deal of nme. 


Dar RRE. As mack an Infant 8 is, I | 


by what he daily does, he is already a little touch'd 
with Love, and I have ſeen more than one Accident 
which. new d me that he follows the young Meli- 
certa. 

EROT ENA. They may well Love, and I ſee 

Lycars1s. A down-right Miſtake ; ſhe's two Years 
older than him, and two Years in her Sex is a great 
deal ; but as for him, nothing but ſport takes him up, 


I think, and he loves nothing but to "On dreſs d like 


the Shepherds of — 


Dar HN E. In ſhort, we deſire to ) bind his Form 


to ours by the Ach AIAN 


Ezoxzna. We would both with ol Ardor aſſure 
our ſelves of F 


LrCcA R- 


MELICERTA my 
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iP Diſputent a ſe faire un E 


l MELT TOERTE. 


1 1 . foaurvit efolre. 

Je ſuis un piers pitte 3 XG Hel trop de Eldire, 

Que deu nymphes, d'un fang le plus haut du pays, 
de mon fils. 

Puiſqu'il vous pla it qu'ainfl la choſe s' execute, 

Je confers que fort choix regle votre diſpute, 

Et celle qu'a b'écart laiſſera ect arrét, 

Pourra, pour ſon recours, H épouſer, gil fol plate, 

C'eſt toujours meme ſang, & preſque meme choſe. 

Mais le v6ici. Souffren qu'un peu je le diſpoſe, 


I tient, quelque moineau qu'il a pris fraĩchement; | | 


It voila _ CET oe NT. 
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"SCENE V. 


EROXENE, DAPHNE & LICARSIS 
dans le fend du thiatre, MIRTIL. 


* Marg 


* I T7 TIL . croyant  ſeul, & tenant un moineau dan, 


une cage. 
77 1 Nnocente petite bete, 

I Qui, contre ce qui vous arrete, 

Vous debattez tant à mes yeux, 
De votre liberté ne plaignez point hates 
Votre deſtin eſt glorieux, 
| © Je vous ai pris pour Melicerte. - 
Abb ven baiſera, vous prenant dans ſa main; 

Et, de vous mettre en ſon ſein, 

? Elle vous fera la grace. 
Evil un fort au monde & plus doux & Pius beau? 
Et qui des rois, helas ! heureux petit moineau, 
8 Ne. de Etre en vous moet 


Leben. Mirtily Mirtily . Tian laces 
* 1 


Loks 18. Je men bent benoré Plus q o ne 
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Lycars1s. I eſteem my ſelf incredibly hononr'd 
by it. I am a poor Shepherd, and tis too great a Glory 
for me that two of the greateſt Nymphs in the 
Country ſhou'd diſpute for my Son's being a Husband 


to one of them. Since you are pleaſed to have the 


Thing executed in this. manner, I conſent that his 
Choice end your Diſpute ; and ſhe whom this Decree 
ſets aſide may, if ſhe will, marry me. *Tis Kill the 
{ame Blood, and almoſt the ſame thing. But here he 
comes; let me diſpoſe him a little. He has got ſome 
Sparrow which he has newly taken; that's all his De- 
kght and Engagement. 


0 e Ne Care 


Nn 


EROXENA, DAPHNE and LYCARSIS, 
| at the farther Part of the Stage, MYRT ILLO. 


MyRTILLo thinking himſelf alone, and bolding « 4 
Sparrgw in à Cage. 
du harmleſs little thing which, in thy Priſon, 

Doſt flutter thus, and beat thy ſelf before 1 
Wal not thy loſs of Liberty, thy Fate e 
Is glorious ; thou art caught for Melicerta. 
She'll take thee in her lily Hands, and kiſs thee, 
Nay, condeſcend to put thee in her Boſom. 
Is there in all the World a ſweeter Lot? 
What King alas! thou happy little Bird, 
But would be willing to ſupply thy Place? 


Lycars1s, Myrtillo, Myrtillo, a Word with you; 


FR MELICERTE. 


Il gagit d' autre choſe ici que de moi neaux. 9 
Ces deux nymphes, Mirtil, a la fois te pretendent, 
Et tout jeune, deja pour Epour te demandent. 

Je dois, par un himen, t* engager à leurs vœux, 
: Et Ceſt bis 0 que Von veut qui choiſiſſe des deux. 


- Mil T11.. Ces nymphes Y 

Lic as Is. Oui. Des deux, tu peux en choiſir une. 
Voi quel eſt ton bonheur, & benis la fortune. 

Mia rI L. Ce choix qui m'eſt offert, peut il metre 

un bonheur, 
S'il weſt aucunement ſouhaite de mon cceur ? 
Licasrs1s. Enfin qu'on le regoive; & que, ſans ſe 
confondre, 
A Phonneur qu'elles font, on ſonge à bien rẽ pondre. 

» EROXENE. Malgre cette fierte qui regne parmi nous, 
Thee nymphes, 6 Mirtil, viennent s'offrir a vous; 
Et, de vos qualites, les merveilles ecloſes, 
Fant que nous. renverſons ici Pordre des choſes. 

Darnns. Nous vous MR Mirtil, pour Pavis 

le meilleur, 
Conſulter, ſur ce choix, vos yeux & votre cœur; 
Et nous n'en voulons point prevenir les ſuffrages 
Par un récit pare de tous nos avantages. 
Mi RTII. C'eſt me faire un honneur dont Teclat me 

+  furprend; a 
Mais cet honneur pour moi, je Pavoue, eſt trop grand. 
A vos rares bontes, il faut que je m' oppoſe, 
Pour meriter ce ſort, je ſuis trop peu de choſe ; 

Et je ſerois fache, quels qu'en ſoient les appas, 
Qu'on vous blamat pour moi de faire un choix trop bas. 

Exoxtnsz., Contentez nos defirs, quoiqu'on en 

puiſſe 'croire ; 
Et ne vous chargez point du ſoin de notre is: 
 * Dayunt. Non, ne deſcendez point dans ces humi- 
„„ | | 
Et laiſſez-nous j juger ce ; que v yous meritez. 


e 


Meer 935* 
Leave ſuch Trifles ; there's ſomething elſe in the Caſe 
now beſides Sparrows. Theſe two Nymphs, Myr#i/lo, 
both lay claim to you at once; and demand you, 
young as you are, for an Husband. I muſt engage 
you to 'em by Marriage, and they'll have you chooſe 
which of em you'll have. 

MyxzT1LLo. Theſe Nymphs? 

Lycars1s. Yes, you may chooſe one of the two. 
See how happy you are, and bleſs your Fortune. 

MyzT1LLo. Can this offer'd Choice be an Happi- 
neſs to me, if tis not in the leaſt deſired by me? 

Ly caxrs1s. Receive it at leaſt, and anſwer pro- 
perly, without Confuſion, to the Honour they do you. 
 Eroxtena. Notwithſtanding the natural Haughti- 
neſs which reigns amongſt us, behold two Nymphs, 
O Myrtills, offer themſelves to you, and the wonder- 
ful dawning of your Qualities makes us thus pervert 
the Order of things. 


DarRHN E. We leave you to the beſt Advice, Myr- 
tillo, conſult your own Heart in this Choice; and we 
won't prejudice your Election * a Recital of our 
own Qualifications. 


MrariLTo. You do me an Honour the Luſtre of 
which ſurpriſes me; but this is tao great an Honour 
for me. I muſt oppoſe your Goodneſs; I am too 
mean to deſerve this Fortune; and I ſhould be ſorry, 
whatever Charms it may have, to have you blamed for 
making too low a Choice on my Account. 

ExoxEna. Content our Defires, let what will be 
thought on't, and don't you concern your ſelf for our 
Glory. 

DarnxE. No, don't think ſo humbly of your ſelf, 
but leave us to judge of what you deſerve. 1 

lr R- 


333 MELICERTE. 
MiIRATIIL. Le Gm wire offert ee A votre 
- © -, attente, . TS 
Et peut ſeul emplcher. que mon coeur vous contente. 
Le moyen de choifir de deux grandes beantes, 
Epales en naiſſanee & rares qualites P44 
Rejetter Fine: ou autre eſt un crime effroyable ; 
Et men choifir aucune eſt bien plus raiſonnable. 
Ekox NE. Mais, en falſant refus de rẽpondre 3 à nos 
vceux, 
Au lieu d'une, Mittil, vous en outragez deux. 
DAR NI. Puiſque nous conſentons à Parret qu'on 
peut rendre, 
Ces raiſons ne font rien A vouloir gen dEfendre. 
* MizT1t. He bien, fi ces raiſons ne vous ſatisfont 
» Pas, 
Celle. ci le fera, Jaime d'autres appas; 
Et je ſens bien qu'un cœur, qu'un bel objet engage, 
TY inſenſible & ſ6nrd à tout autre avantage. | 
Licaxsrs, Comment donc! Qu'eſt ceci? Gat real 
pu preſumer ? 
Ft ee, morveux, ce que eſt que d'aimer? 
Merit. Saris ſcavoir ce que c'eſt, men ccæur a 
„ 
LieARSTIS. Mais cet amour me choque, & welt pas 
neceſſaire. , 
MiTIL. Vous ne deviez Gus Pas, ſi cela vous de. 
plait, M 
Me faire un cceur ſenſible & tendre comme il eſt. 
Licaxs18. Mais ce cœur que j'ai ir, me doit 6be- 
Hance. | 
MIT II. Oui, lorſque « Tobeir il eſt en fa puiſſance. 
. Licars1s, Mais enfin, ſans mon ordre, il ne doit 
point aimer. 
Misrir, Que A donc que ron put 
le charmer? 
Liears1s. H He bien,; je vous defends que cela con- 
 tinue. Min- 


* 


e 


it 


it 


oppoſes your Expectation, and is what alone may hin- 


 Myrtille, inſtead of one you affront oy; 


| theſe Reaſons won't do for your refuſing it. 


M2710. The Choice which is offer'd to me 


der my Heart from. contenting you. How can one 
chooſe Thom two great Beauties equal in Birth, and 


rare Perſections? To reject either would be a hideous f 


Crime; and to chooſe neither is much more reaſonable. | q 


ER Ox ENA. But by refuſing to aims our Wiſhes, 


Daeuns. Since we agree to ſtand by your Sentence, 


MxxriILLo. Well, if. theſe Reaſons won't fatisfy 
you, this ſhall ; I love another, and I plainly feel that 
a Heart which a beantiful Object engages, is inſenſible 
and deaf to all other re N 


Lycarsrs. What! havy now ! who could have 
imagined it? ps do you know what” tis to love, 
Boy ? 

MyzT1LLO. My Heart has done it, whether it 
knows what tis or no. 

Lycars1s. But this Love diſpleaſes me, and tis 
not neceſlary. 

MyzT1LLo. Since that diſpleaſes you, you u ought 
not to have given me ſo ſenſible and tender an Heart as 
mine is. 

Lycars1s. But the Heart I have given you owes 
me Obedience. | 

MyRrTILLO. Yes, when tis in its Power to obey. 

Lycars1s. But it ought not to love without my 
Leave. 

Mvar ILLO Why don” t you hinder its being chan 
then ? 


Lrelks 18. Well, I forbid you to let this * 
Y R- 


Manat. La . Fab ours ſera e erat Ve- 


; nue. 

t M. Ks 18. Quoi! Le peres n'ont pas des droits f. 

8 perieurs? 

Miarir. Les — qui ſont es plus, ne forcent 
1 Les Dieux . 9 * petit for Cette 
1 ä : 

Me. | | 
Darani. Ne vous mettez pint en courroux, je 
vous prie. | 
Licaxs1s. Non, je veux qu'il fe Roving a Pune pour 

epoux, 


Od je vais lui donner le fouet tout devant vous. 


Ah, ah! Je vous ferai ſentir que je ſuis pere. 


Dart. Traitons, de grace, ici les choſes fans 
colere. | 
Ex OEINE. Peut- on ſeavoir de vous cet objet fi 
8 charmant | 
Dont la beauté, Mirtil, vous a fait fon: amant? 
MizT1L. Melicerte, Madame. Elle en peut faire 
d'autres. 
Erxoxtneg. Vous comparez, Miri, ſes qualitss aux 
"; © 0tres ?* * 
Daruxx. Le choix d'elle & de nous eſt aſſez i in- 


Mari. Nymphes, au nom des Dieux, n'en dites 
point de mal. 

Daignez conſidérer, de grace, que je l'aime, 

Et ne me jettez point dans un deſordre extreme. 

Si j "outrage, en Paimant,' vos celeſtes attraits, 

Elle n'a point de part au crime que je fais 

Oeſt de moi, gil vous plait, que vient toute roffenſe 

II eſt vrai, d'elle à vous, je ſgais la difference ; 

Mais, par fa deſtinée, on ſe trouve enchainé, 


nec denne | 
Pour 


—ͤ— . 8 — * 85 . „ WE 6 | ? LS . 
234 NME LICERT E. 
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* 11 I'm afraid your Prohibition comes too f 

| We: 55+ 

Y LyCcaRsS1s. What! have not Fathers fujaridy 

Rights? 

as MrzT1L.0. The Gods, who are much greater, 
don't force People's Inclinations. 


e Lycans. The Gods N rok This 
Philoſophy —— | 


Dayans, Pray don? t be angry. 


* ARS 18. No, I will have him give himſelf + to 
one of you, or I'll whip him before your Faces. I'll 
make you know that I am your Father. 


— 


Darn z. Pray let us do things here without Anger. 


ER OX ENA. May we know of you this charming Ob- 
ject, whoſe Beauty, Mitillo, has made you her Lover ? 


MyzrTiLLo. Melicerta, Madam. And ſhe wg. 
make ſeveral others ſo. 


Ex ox ENA. Do you compare her a to ours, 
Mrtillo? 


Dar xk. The Choice between her and us is very 
unequal. | 
| MrxriiLo. Nymphs, in the Name of Heay* n, 
don't ſay any ill of her: Pray conſider that I love her, 
and don't put me into an extreme Diſorder. If by lov- 
ing her I wrong your heav'nly Charms, ſhe has no 
ſhare in the Fault I commit: Tis from me that all 
the Offence proceeds. Tis true, I know the Differ- 
ence between you and her ; but we are bound by our 


Deſtiny ; and I find that Heav'n has given me all ima= 
ginable 


93s MELICERTE 
Pour vons tout le reſpeft, Nymphes, imaginable ; | 


Pour elle tout l'amour dont une ame eſt capable. | - 
Je vois, à la rougeur qui vient de vous faifir, 3 
| 
It 


Que ce que je vous dis ne vous fait pas plaiſir. 
Si vous parlez, mon cœur apprehende d'entendre 

Ce qui peut le bleſſer par Pendroit le plus tendre; r 
Et, pour me derober-a-de ſemblables coups, 0 

Nymphes, Jaime bien mieux prendre eonge- de vous. 
LI S ARS1S. Mirtil, Hon, Mirtik. Veux-tu revenir, Cc 
traitre ? * 1 
II fuit; mais on verra qui de nous ; eſt le maitre. © 
Ne-vous effrayez point de tous ces vains tranſports, h 


Vous l'aurez a Epoux, jen reponds corps pour = 
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er E II. SCENE l. 
"MELICERTE, CORINE. 


; MELICERTE. 
! Corine, tu viens de Papprendre de Stelle, 
Et Ceſt de Licarſis qu'elle dune la nouvelle ? 
= Corrine. Ow. + 


* 


K McELICERTE. Que les cualites done hir 
2 til eſt orne, 


Ont ſęu toucher d'amour Eroxène & Daphne ? til 
Conni E. Oui. we 
\ Mft1ceRTE. Que pour Pobtenir leur le ef fi 4 
grande, . ] 
nl demande ? | * 
Et que, dans ce debat, elles ont fait deſſein hin 
De paſſer, des cette heure, a recevoir fa main? 0 
Ah! Que tes mots ont peine a ſortir de ta bouche, un 
Et que C eſt foiblement que mon ſouci te touche ! Mi 
_ Corrne. Mais * Que voulez vous? C'eſt 12 1a "| 
J | is t 


Et vous redites tout, comme Je Pai conte. 
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ginable Reſpet for you, Nymphs, for her all the Love 
a Soul is capable of. I ſee, by the Bluſh that riſes in 
your Faces, that what I ſay don't pleaſe you. If you 
ſpeak, my Heart is afraid of hearing what may wound 
it in its moſt tender part: and to fave my ſelf from 
ſuch a Blow, N ymphs, 1 had rather take my Leave 

of you. 
Lycarsis. Myrtille, Soho, Myrtillo, will you 
) come back, Traitor. He is fled ; but we ſhall ſee 
which of us two is the Maſter. Don't you be con- 
cern'd at all theſe vain Tranſports, you ſhall have 
him for a Husband; PI engage for it w_ Life * 


yours. 


e en 
MELICERTA, CORINNA. 


MELICGERTA. 


®H! Corinna, did you hear it frames Stel. 
AL, and was it from Lycarfis that ſhe bad 
the News. | 
RE Corrnna. Yes. 
MzL1ctzzTa. That the Qualities wherewith 22 8 
till is adorn'd, have touch'd E roxena and FRO: 
with Love? 
ſi GConrrnna. Yes. 0 | | 
MrLiIcERTA. That their Andar | to | chials him is 
ſo great, that they have already jointly demanded +» 
him ? and that in this Debate they have reſolved to 
go this very Hour to receive his Hand? O how 
unwilling. you are to ſpeak, and hoy little does . 
Misfortune touch you. 
la Corinna, But what? What would you have ? this 
| is the Truth, and you repeat it all juſt as I told you. 
Vor. IX. F Mzt1z- 


' 


3338 MELICERTE. 
Möriczzrz. R een 


affaire? 1 
_+Corine. Comme un honoeur, je erois, ag oi 
nnn Et ne vois-tu pas bien, 0 you ſ 5 

| mon ardeur,. fa an 


Queavec ces mots, helas ! . tu me perces * ceeur? 
' _ Conins. Comment? 
M6sL1CERTE. modern yeux r fort i im- 


placable, ſti 
| Avpris delles, 3 trop peu edles Wan 
Et qua moi, par leur rang, on les va preferer, "= 


N'eſt-ce pas une idee à me deſeſperer ? 
. Corn. A Sn ene, erer x 


rere. Ab! Tu me fais [mourir pax ton in- 
difference. g 
Mais, di, quels ſentimens Mirtil 214 fait voir ? 
Corinet. Je ne ſcais. 
— MiLICERTE. Rec n ce quill falloit e, : 
wares. En verite, je ne es comment faire; 
Et, de tous les cotes, je trouve à vous deplaire. 
Ms11czarTs. Ceſt que tu wentres pe dans tous 
les monvemens 
D*un-eceur, hélas! rempli de tendresſentimens. 
Va-t-en, laifſe-moi ſeule, en cette ſolitude, 
_ 2 momens de mon 1 ee 


SCENE Re 
MELICERMTE: ee 


V le voyez, mon cceur, ce que c'eſt que d aimer. 
F1 Et Beliſe avoit ſęu trop bien'm'en informer. 


Outs charmante mere, avant fa define, A Tha 
Me 


ME ZFC E R T A. | 339 
MeLIcexTA. But how did  Lycarfes receive this 

Affair? 

Corinna. I believe, as an Honour that ought to 

| pleaſe him mightily. 


>  MericerTa. And 1 ſee, you who know * 
my Ardor, that you pierce my Heart 1 that Word ? 


Corrnna. How ſo? 
. Mze11cerTa. By letting me ſee that implacable De- 
If fiiny makes me inconſiderable, compared to them, 
and that by means of their Rank, they'll be preferr'd . 
to me: Is not this Thought et to make me mad? 


2 Corinna. I r anſwer you, and ell you what I 


| think. | 
= ME LICERTA-. You kill me by your Indifference. 


But tell me, what Sentiments = Myrtilho ſhew ? 


Corinna. I know. not. 
MzE11CcERTa. And that's what ought moſt to be 
known, cruel Wretch ! : 
Corinna. Indeed, I don't know what to do; L 
nd, on all fides, ſomething to diſpleaſe you. 
8 MEL1CcERTA. That is becauſe you don't enter in- 
to all the Movements of a Heart full of tender Sen- 
timents. Get you gone, leave me alone in this So- 
litude to paſs ar ſome few Moments of my Uneas 
ſineſs. | 


SCENE I 
MELICER T A aln.' 
O U now ſee, my Heart, what it is to love, and 
Beli ſa too well knew how to inform me of it. 


Thaz dear Mother; * Death, ſaid to me once 
2 on 


Et la peine mortelle od vous voila reduit. 


240 MELICERTE. 
Me difoit une fois ſur le bord du Pence, 
Ma fille, ſonge a toi, amour aux jeunes cœurs 
Se preſente toujours entoure de douceurs, 

D' abord il n' offre aux yeux que choſes agreables ; 
Mais il traine après lui des troubles effroyables, 
Et, fi tu veux paſſer tes jours dans quelque paix, 
Toujours, comme d'un mal, defend-toi de ſes traits? 
De ces legons, mon cceur, je m'etois ſouvenue z; 

Et, quand Mirtil yenoit à s offrir à ma vue, 

Q il jouoit avec moi, qu'il me rendoit des ſoins, 
Je vous diſois toujours de vous y plaire moins. 

Vous ne me crutes point; & votre complaiſance 
Se vit bientot changee en trop de bienveillance, 
Dans ce naiſſant amour qui flatoit vos defirs, 
Vous ne vous figuriez que joie & que plaiſirs; 
Cependant vous voyez la cruelle diſgrace, 
Dont, en ce triſte jour, le deſtin vous menace, 


882 Þ S 8 Se no mr =o . woe 


Ah, mon-cceur ! Ah, mon cœur ! Je vous Pavois bien dit, 
Mais tenons, vil ſe peut, notre "En couverte. 


e 


SCENE UI. 


IAT II. MELICERTE, 


MATT... 
AI fait tantot, charmante Melicerte, 
Un petit priſonnier que je garde pour vous, 
Et dont, peut. etre un jour, Je deviendrai Jaloux. 
. Ceſt un jeune moineau, qu'avec un ſoin extreme 
Je veux, pour vous Poffrir, apprivoiſer moi-meme. 
Le preſent Teſt pas grand; mais les Divinites 
Ne jettent leurs regards que fur les yolontes. 
© le cœur qui fait tout, & Jjaniais la richeſſe 
Des ern _ Si Mais, Ciel: D'od vient cette 


S 
_ | 
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on the Banks of the Peneus; Daughter, ack heed ;. 
Love always ſhews itſelf to young Hearts, ſurrounded 
with Pleaſures. At firſt it offers nothing but agreeable - 

things to the Eyes, but it brings with it frightful Trou- 
bles ; and if you have a mind to ſpend your Days in 
Peace, always defend yourſelf from its Darts as from 
a Diſeaſe. I remember'd theſe Leſſons, my Heart, 
and when Myrtillo offer'd himſelf to my fight, when he. 
play'd with me, and render'd me his Services, I always. 
bid you be leſs pleaſed with it; you would not take my 
Advice, and your Complaiſance was ſoon changed into 
too much- Good-will. In this growing Love which 
flatter' d your Deſires, you imagined nothing but Joy 
and Pleaſures : Yet you behold the cruel Misfortune 
with which Deſtiny now threatens you, and the mor- 
tal Trouble you are reduc'd to: O my Heart! O my 
Heart! I rightly told you ſo: But, if we can, by us 
conceal our Grief. . | * 


Nee SSD 


SCENE HII. 
MYRTILLO, MELICERTA. 
MyxrT1LLo, 
Juſt now, charming Me/icerta, took a little Priſo- 
ner, which I keep for you, and which perhaps * 
may in time make me jealous. *Tis a young Sparrow, 
which, in order to your Acceptance, I myſelf will 
take care to tame. The Preſent is not great; but the 
Gods look only on the Will. *Tis the Heart 'which 
ought to be conſider d, and never the Richneſs of the 


Preſents, which But, Heav'ns ! Whence pro- 
E 4 50 4 4 HR 


"MELICERTE. 


; 542 


Vous ne repondez point? Et ce morne filence 
Redouble encor ma peine & mon impatience. 
Parlez. De quel ennui n les * * 
Qu'eſt-ce donc? i 

ME=L1CERTE. Ce met rien. | 
Marr. Ce weſt rien, dites- vous? 
Er je vois cependant vos yeux couverts de larmes. 
Cela gaccorde-t-1l, beaute pleine de charmes ? 
Ah! Ne me faites point un ſecret dont je meurs, 
Et m*expliquez, helas! ce que diſent ces pleurs. 
- MEz1cerTs. Nen ne me ſerviroit de vous le faire 
entendre. 
. MizT4+L., Devez-yous rien avoir que je ne doive ap- 
T_ endire ?. 
Et ne bleſſez-vous pas notre amour aujourd nul, 
De vouloir me voler ma part de votre ennui 
Ah ! Ne le cachez point a Pardeur qui m' inſpire. 


MELiceare. He bien, Mirtil, he bien, il faut 


donc vous le dire. 


Pai ſu que, per un choix plein de gloire pour vous, 


Eroxene & Daphné vous veulent pour Epoux ; 

Et 5 je vous avouerai que j'ai cette foibleſſe 

De n'avoir pu, Mirtil, le ſgavoir fans triſteſſe, 
Sans accuſer du ſort la rigoureuſe loi | 

Qui les rend, dans leurs veeux, preferables 2 moi. 
MIAT IL. Et vous pouvez Pavoir cette injuſte tri 
35 1 

Vous pouvez ſoupgonner mon amour de foibleſſe? 
Et croire qu*engage par des charmes fi doux, 
Je puiſſe Etre jamais à quelqu' autre qu'a vous? 
Que je puiſſe accepter une autre main offerte? 
He! Que vous ai-je fait, cruelle Melicerte, 


Pour triter ma tendreſſe avec tant de rigueur, 


Et faire un ju ent ſi mauvais de mon cœur? 
| _ Faut · i que de lui, vous ayez quelque Erainte } 


, 'Mflicerie, & quit ſombre chagrin 


xn AA. 0 


| ceeds this Sadneſs? What ails you, Melicerta? What 
dark Chagrin. has overſpread your beautiful Eyes? You 
do not anſwer me and this ſad Silence redoubles my 
Pain, and Impatience. Speak. What 1s't ' diſturbs 
you t What's * matter 4 


eee "Tis nothing. 

MyrT1L lo. Nothing, ſay you? And yet I fee 
your Eyes drown'd with Tears. Does this agree, 
charming Beauty? O do not conceal a Secret which 
kills me; but tell me, alas! what theſe Tears mean. 


MgLIczR TA. *Dwill-do me no good to let yo 
know it. 5 
MrxrII Io. Ought you to have any thing but 
what I may know? And don't ſyou now offend our 
Love, by endeavouring to deprive me of my ſhare. in 
your Diſturbance ?- O! do not hides it from the . 

that inſpires me. 

MTI RR TA. Well, Myrtill, well, I muſt tell it 
you. J heard that Eroxena and Daphne ſtrive, by a 
glorious Choice for you, which of 'em ſhall have yon 
for a Husband: And I confeſs I had the Weakneſs, 
Myrtills, not to. hear it without Sorrow, without accu- 
ſing Fate of the rigorous Law which males them 8 61 5 
. in their Wi hows to me. | 

MyRT1LLo. And can you have this unjuſt Sor. 
row ? Can you ſuſpect my Love of Infidelity, and 
think that, being engag'd by ſuch ſweet Charms as 
yours, I can ever be another's ? That I can take any 
other Hand? What have I done, cruel Melicerta, 
| that you ſhould uſe my Tenderneſs with ſo much Ri- 
gour, and make ſuch an ill Judgment of my Heart ? 
What! Can you have any Diſtruſt of it? I'm very 

mor i TE 8 un- 


344 MELICERTE. 

Je ſuis bien malheureux de ſouffrir Cette-atteinte 2 

Et que me ſert d'aimer comme je fais, fr 

Si vous Etes ſi prẽte à ne le croire pas? | 
Ms&L1cerrTs. Je euere n rel, redouter 

ces rivales, 

Si les choſes Etoient, de part & Fr "444 3 ; 

Et, dans un rang pareil, j'oſerois eſperer 

Que peut-etre l'amour me feroit preferer ; 

Mais Vinegalite de bien & de naiſſance, | 

Qui peut, d'elles-2 moi, faire la difference . 
MIIATIL. Ah! Leur rang de mon cœur ne 'viendra 

point a bout, 
Et vos divins appas vous tiennent lieu de tout. 
Je vous aime, il ſuffit ; &, dans votre nt 


Je vois rang, biens, treſors, Etats, ſceptre, couronne ; 


Et, des rois les plus grands m'offrit-on le Pouvoir, 

Je n'y changerois pas le bien de vous avoir. 

C'eſt une 'verite toute ſincere & pure, 

Et, pouvoir en douter, eſt me faire une injure, | 
MtL1icexTs. He bien, je crois, Mirtil, Puaiſque 

vous le youlez, 

Que-vos-veeux, par our rang, ne ſont point · branlés, 
Et que, bien qu'elles ſoient nobles, riches & belles, 
Votre ccur m'aime afſez pour me mieux aimer qu'elles; 
Mais ce n'eſt pas Pamour dont vous ſuivrez la voix, 
Votre pere, Mirtil, reglera votre choix; | 
Et, de meme qu' a vous, je ne lui ſais pas che; 

Pour preferer à tout une ſimple bergere. 

Mari. Non, chere Melicerte, il reſt pere ni 

Dieux 
Qui me puiſſent forcer a quitter vos beaux yeux ; ; 


Et toujours des mes vcœux, reine comme vous Etes . 


MELICERTE. Ah! Mirtil, prenez garde à a ow" ici 

vous faites. | 
N'allez point preſenter u un eſpoir à mon cceur, | 
Qu'il recevroit peut · ẽtre avec trop de douceur, 
| . Et 


g. 2 | 


W wy by ys ws 


* 


ITE 


it do me to love you as rde. e een ready to 
disbelieve it ? «4% 1 


Ms TLIcERTA. I might frar theſe Rivals leſs, Mhrtills, 


if things were on a Level on both fides ; and if I were 
in an equal Rank, I might hope that Love would give 
me the Preference. But the Inequality of Wealth and 


Birth which — make the difference between chem 


3 


Mir neon ee o. cheir Rank won't conquer m 


Heart; and your divine Charms ſerve you in room of 
all things. I love you; that's enough; in your Per- 


ſon I. behold Rank, Wealth, Treaſures, Kingdoms, 
Scepters, Crowns; and were I offer'd the Power of 
the greateſt. Kings, I would not change the Happineſs 
of having you, for it. This is a pure ſincere Truth, 


and ta doubt of it i is to do me an Injury. 


MzriczxrA. Well, Mhrtillh, ſince you u will 13 
it ſo, I believe that your Deſires are not ſhaken by 
their high Condition; and that tho' they be noble, 


rich and fair, your Heart loves me enough to love me 
better than them. But tis not the Voice of Love that 
you follow, your Father, Myrtillo, will regulate your 


Choice; and I am not dear to him, as I am to you, 


that he ſhould prefer a ſimple OY to every body 
elſe. 


MyxrTILLO. No, dear Melirerta, neither Father = 


nor. Gods can force me to quit your charming Eyes, 
and always Queen of my Deſires as you are—— 


MzLICERTA. o, Myrtille, take care what you 


do ; don't preſent an Hope to my Heart, which it 


tk 3 receive with too much Pleaſure, and 
5 424 ö 


345. 
unhappy in in ſuffering this Stroke. Alas ! What good does 


Ee EA E. 


Et qui, re, 
} Me rendroit plus eruel le coup de ma dif 


Mien. Quoi? Faut-il des fernen: reer WE: 


ES Cours, 
| rr 
ee vous vous faites tort par de telles alarmes, 

| Ee connoiſſez bien peu le pouvoir de vos charmes ! | 

- . He dien, puiſqu'il le faut, je jure par les Dieux, 
Et, fi ce weſt aſſez, je jure par vos yeux, 
Qu'on me tuera plut6t que je vous abandonne. 

" Recevez-en ici la foi que je vous donne: 

| Et ſoufftez que ma bouche, avec raviſſement, 
Sur cette belle main, en ſigne le ſerment. 
Mirror z. Ab! Mirtil, levez-vous, de peur qu'on 
ne vous voie. 

Mir II. Eft-il rien vi 38 Male, 6 Ciel! on vient 


8 19: 75% dESFERDE 
SC ENE IV. 
LICARSTS, MIRTIL, MELICERTE. 


enen 
E vous contraignez pas pour moi. 
- MBzLicezT® à part.] Quel ſort acheux | | 
. Cela ne va pas mal, continues tous deux. 
Peſte, mon petit fils, que vous avez Fair tendre, 
Et qu'en maitre deja vous ſęavez vous y prendre! 
Vous a; t- il, ce ſgavant qu Athènes exila, - 
Dans ſa philoſophie appris ces choſes-la 7 
Et vous, qui Iui donnez de fi douce maniére 
Votre main a baiſer, la gentille bergere, 
Lhonneur vous apprend- il ces mignardes douceurs 
Far qui vous 'debauchez ainſi les jeunes cœurs? 
; S Ah! Quitte de ces mots I' outrageante 
Fx; baſſeſſe, 
Rene muceble point de, alto gil _ 


— 


% ts os 


e 


i\® 5 


which going 


learned Athenian who was baniſh'd, teach you theſe - 


NA lee, of  Lightaing, 


_ — my Diſgrace the more cruel. 
\ MyzTiLLo. What! muſt I have recourſe to Oaths 


when I promiſe you eternal Conſtancy? How you 
wrong yourſelf by ſuch Alarms, and how little do 
you know the Power of your Beauty? Well, ſince it 
muſt be ſo, I ſwear by the Gods; and, if this is not 
enough, I ſwear by your Eyes, that I'll rather die 
than leave you ; here, receive the Pledge I give you. 
of it, and let my Mouth with Joy ſign the Oath on 
this fair Hand. 


5 Malie ERTA. Ah! Myrtille, | aſh for 3 

ſeen. 
Mx xT1LLo. Jo my thing — Dat, 0 Heawus! 1 

my 4 $ SAS. | | 3 


* N DAD 
8 CE NE IV. 
LYCARSIS, MY RTILLO, MELICERTAs... 
'Lycars 16. 


On't conſtrain yourſelves for me | 

' MteLictrTA de.] Cruel Fate 
Lycarxs1s. There's no harm in this; go on both: 
of you. Bleſs me, Son, what a tender Air you have, 
and how maſterlike you go about it already! Did that 


things among his Philoſophy ? And you, Miſtreſs, - 
who ſo mildly give him your Hand to kiſs, you gen- 
tle Shepherdeſs, does Honour teach you theſe pretty 
An by which you an ſeduce young Hearts? 


Mrarzile. Ah! leave ſuch abuſive 1 i 
and do not break . Heart with a Diſcourſe that of- 1 
tends her. P 12k Lys - 0 | 


348 MELICERTE. 
Lreaksi8. Je yeux lui parſer, moi. Toutes ces ami 
ties . 
MIA TIL. Je ne ſouffrirai point que yous h wel. 
, traitiez. 

A du reſpe& pour vous la naiſſance m*engage ; 

Mais je ſgaurai, fur moi, vous punir de Poutrage: 

Qui, Jatteſte le Ciel que, fi, contre mes vœux, 

Vous lui dites encor le moindre mot facheux, 

Je vais, avec ce fer qui m'en ſera juſtice, 

Au milieu de mon ſein, vous chercher un ſupplice ; "gs 
Et, par mon ſang verſe, lui marquer, promptement, 
L'eclatant déſaveu de votre emportement. 

Müriczzrz. Non, non, ne croyez pas qu'avee 

5 art je Penflamme, 

Et que mon deſſein ſoit de ſeduire ſon ame. 
_ Sit s attache à me voir, & me veut quelque bien, 
C'eſt de fon mouvement, je ne l'y force en rien. 

Ce n'eſt pas que mon cœur veuille ici ſe dẽfendre 
De repondre A a ſes veeux d'une ardeur aſſez tendre, 
_ JeVaime, je ravoue, autant qu'on puiſſe aimer. 

Mais cet amour n'a rien qui vous doive allarmer? 
Et, pour vous arracher toute injuſte creance, 

Je vous promets ici d'&viter fa preſence, ,  - + + 
De faire place au choix od vous vous reſoudrez, 
Et ne ſouffrir ſes vœux que We vous le voudrez. 


SCENE V. | 
"DL.ICARSITS, MIRTIL 
. Miri 1. 3 | 
E bien, vous triomphez avec cette retraite, 
Et, dans ces mots, votre ame a ce qu elle ſou: 
haite ; 8 
is apprenez quꝰ en vain vous vous rejouiſſez, 


N vous ſerez trompe dans ce que vous penſez; * 


n 1 . reer 


þ 


Ss. 
INgs — - 


Lycans. 1 will {peake to her- All cheſs ye 


4 


 MyrTiLLo. I won't bede to ins you hs 1. al. 


Z My Birth engages me to have Reſpect for you but 
upon myſelf I can puniſh you for this Aﬀront: Ves, 


I call Heav'n to witneſs, that if contrary to my De- 


fires you again ſay the leaſt diſturbing Word, with - 


this Sword, which ſhall do me -Juſtice, I'll ſearch 'a. 
Puniſhqent- for you in the midſt of my Breaſt ; and im- 


mediately ſhew her by my Mn pe mow highly 


I dilapprove yon N 


MI LICERTA. No, no, do not believe that 1 in- 
flame him with Art, or that my Deſign is to ſeduce 
his Soul: If he loves to fee me, and wiſhes wages. 
*tis of his own free Choice; I don't force him to't. 
Not that my Heart would here refuſe to anſwer his 
Vows with a tender Ardor, I love him, I own it, as 


much as any one can love: But this Love has nothing 
in it that ought to alarm you. And, to deprive yo 


of all unjuſt Thoughts, I here promiſe you to avoid 
his Preſence, to give place to the Choice you pitch 


upon, and not to _ his . till 8. path » 


dre your Conſet. 1 


SCENE v. 
LYCARSIS, OHM TOE hos 


My RTI1LLO.” 

E LL, now ſhe's gone you triumph, you have 

in thoſe Words what you deſired : But know 

that you rejoice in vain, that you ſhall be deceiv'd 


tions f that, do wank you will, all 
eu E ; , ; agen 
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— goux vos lane, toute votre puiſſunce/ 

Vous ne gagnerez rien ſur ma perſẽvẽrancdceQ. 

Liens. Comment? A quel . fipon; 

1 ; vous vois-je aller? 

Efte-ce de la facon que Fon n me doit perler? 
MiaTIL. Oui, j'ai art, il eſt vrai, mon tranſport 

wet pas ſage. en nene 

? Pour eurer au devoir, je change de langages' + Ht 

* 3 prie ici, mon pere, W *. 10 


AEM OT 8 


De ne yous point . dans cette conjondture, 
Des fiers droits que ſur moi vous donne la nature. 
Ne m'empoiſonnez point vos bienfaits les Plus doux... 

Le jour eſt un preſent que i ai regu de vous 
Nlais de quoi vous ſerai - je aujourd'hui redevable, 

Si vous me Pallez rendre, helas, inſupportable ? F > 
Il eſt, ſans Melicerte, un ſupplice à mes yeux; Fang 
Sans fe diyins appas, rien ne m'eſt precieux, ,,, 


Hs font tout mon bonheur, & toute mon enviez 5 « 


A 


Et, fi vous me 'Stez, vous m'arrachez la vie. 


| + fait prendre part. 
i beet jacks mn de ve petit rende, "TIT 
Quel _ quels tranſports, quels diſcours pour 10 
age! 

Fen ſais confus, & ſens que cet amour m'engage” 
Misr jettant aux genoux de Licarfis.] 90754 
| me voulez-vous ordonner de mourir ? 

Yours aven qu a parler, je ſuis pret d'obeir. 


Taicaxss à part.] Je n'y n * tenir, il war. | 


rache des larmes, 
Et ces tendres 162 me font * les armes. 
Sree. e , dans: votre our, un le Fg 
"mitic 72 1 
Vous peut 444 mon a delia * quelque pitic,/ | 
Accerdez Melicerte 3 mon ardente envie, 
Et vous ferez bien plus que me donner la vie. 


nen à part.] Aux Wenn de ſon ame 3 Zak 


* E T TCE R TA 8 


your Power ſhall _ nothing pen 0p" dy ry nes 
rance. 
Lycans. How! What Impudence i this, Si 


rah ? Is't thus you _ me? 


3 "Tis true, Pm in the wang, my 
Tranſport i is unwiſe ; I'll change my Language, and 
return to my Duty; and here I beg you, Father, in 
the Name of the Gods, and by all that's precious to 
you, do not in this Conjuncture uſe the Power that 
Nature gives you over me; do not impoifon you 
greateſt Favours. Life is a Preſent I had from yous | 

| but wherein ſhou'd I be obliged to you, if you make ||| 
it, alas, inſupportable to me? Without Melicerta, 4 
it is a continual Torment: Nothing is precious to me 
without her divine Charms, they are all my Happineſs c 
and all my Deſire; if you N me * 9 TY 


\ deprive me of Life. 


Lycars1s afide.] He makes me + hace i in ad Glier I 
of his Soul. Who wou'd ever have believ'd it of the 
little Rogue? What Love! What Raptures! What 
Talk, for one of his Age! I am confounded with it, 
and find * engag d in behalf of his Lars. | 

Mr: RTILLO. See, will you order me to die? You 
need only ſpeak, I am ready to obey. 


Lycars1s afide.] I can't hold any longer, hs 
forces Tears from ws, and dann tender "Words _ 
me yield. 

MyRTI11.LO. But if aduall Real: af Fri | 
can infuſe into your Heart any Pity of my 2 
grant Melicerta to my ardent Deſire, and you'll do 
e £ 
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BI MELICERTE 


Misrzr. weer on ene nme 
„ ee Oui. 3 
* Westen deen Pobjet de mes deſirs? 


1 Oui. W 
Mis TIL. Vous ferez pour moi que * oncle roblige 
A me donner ſa main? | | 
Licars1s. Oui; leve-toi, te dis. je. 
MI RTIL. O pere, le meilleur qui jamais ait Et; 
Que je baiſe vos mains, apres tant de bonté. 
 Licars:s. Ah! Que pour ſes enfans un pere a de 
Peut-on rien nd n tendreſſe? 
Et ne ſe ſent · on pas certains mouvemens doux, 
Quand on vient a ſonger que cela ſort de vous? 
x Mixrir. Me tiendrez- vous au moins la parole a- 
. 
Ne changerez-vous point, dites-moi; de penlce ET. 
-Lacars:s, Non. 
MI TIL. Me permettez-vous de vous delobeir, 
$i de ces ſentimens on your Talt-evenir f 
Prononcez le mot. 
Licarsrs. Oui. Ah! nde b 
Je m'en. vais trouver Mopſe, & lui faire ouverture 
De Famour que fa niece & toi vous vous porte. 
MizrTit. Ah! — ne . point à vos rares 
bontès! 
[ſeul.]- Quelle heureuſe nouvelle 2 dire à Mdlicerte | 
Je waccepterois pas une couronne. offerte, 
Pour le plaiſir que j'ai de courir lui porter 
De merveilleux ſucces qui la doit contenter- 
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MEDLICERTA/ 353 


Eycars1s, Get up. 

"MyxrT:iito. Will you take Conpation on- my 
Sighs ? r 

Ly CARS1S. Yes. 3 | 

MYRrT1LLO. Shall I obtain the Oe of "iy De- 
ſires of you? | 

LYearvrs} Ves. j | 

| My&TiLLo. You'll get her Uncle to given me her 
Hand ? ; L 

Lycars1s.' Ves. Get up; I . 2 


' 'My&RT1LLo. O, beſt of Fathers! Let me kiſs you 


Hand after ſo much Goodneſs. =* 5 

Lycaxrs1s. Ah! How much Weakneſs a Father 
has for his Children ! Can one refuſe any thing to their 
tender Language? And does one not feel certain ſweet 
r * en "ns 'our 
ſeives ? 

My «aT1LLo. Will you keep the Promiſe. 1 you: have 
given me ? ou me, Won't you 2 na Mind ? 

Lycars1s. No. 

"MyxT1LLo. Will you give me > aide: to ae 


; you, if you go back from POW Promiſe ? "Ones" 


B 


LycARSH5. ves. Ah! Nature, Nature — 


I'll go to Mepſus, and let him know: che Love Mr and | 


his Niece have for each other. 
 My&TiLLo. What do I not owe you the this uncom- 
mon Goodneſs! C alone.] What happy News to tell 


 Melicerta! I wou'd not change the Pleaſure of telling 


her this wonderful Succeſs for an offer'd Crown. 
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tt ACANTE, IRENE. MITTE. 


AcanTs.. . 
H! Mirtil, vous avez du Ciel regu * . 
X Oui nous ont prepare des matieres de larmes; 
Ee leur naiffant éclat, fatal à nos ardeurs, TERS; 
De ce que nous aimons, nous enleve les ceeurs. 
. Tux. Peut· on 1 e Vers: qui 1 i de Ces 

deux belles, Bin Gt 11 f b. 

en bon ee choix gone eourent les eds 7 
Et ſur qui doit de nous tomber ce coup affreux 


Dont fe voit foudroys tout Peſpoir de nos veeux? ? 
*4 AcanTz:Ne Seized poinitlew guie . 


tage, J 

Er nen diss quet fort votre coeur nous partage. 

1 ILvant mieux, nde on craint ces 1 

heurs Eclatans, | 

En mourir tout d'un coup, que trainer fi long-tems. 

nn ae RR le calme à votre 

La belle Melicerte a captive mon ame. 

- Aupres de cet objet, mon ſort eſt aſſez doux, 

Pour ne pas conſentir a rien prendre ſur vous 3. Freq l 

Et, fi vos vœux enfin n' ont que les miens à eraindre, ˖ 

— adrez, Fun ni autre, aueun lieu de vous plaindre. 
HACANT *. Ahl Mirtil, ſe ue r Wu triſtes 
22 —— le Ciel ſenſible I nos tour- 


; mens. 


MII TIL. Oui, content de mes fer comme d'une 


victoire, 6 . 7 
Je me ſuis excuſe de ce choix plein de gloiĩre; 
ai de mon pere encor change les volontes, 
t Tai fait nir à mes 2 


cn) Hh 


MELIOBRTA 


| ACANTES, TYRENES, MYRTILLO,” 
SETS 


Hl Myrti/lo, you have receiv'd from Heav*n Charms 


which have prepar'd Subject of Tears for us; 
and their Dawn, fatal to our Ardour, PO us of 
the Hearts of the Perſons we love. 

TyRENES. May we know, Myrtith, to wh PX 
theſe two Fair Ones you'll turn this Choice which is 
talk*d of ſo much ? and upon which of us that horrid 
Stroke, which overthrows all the Hopes of our De- 
ſires, will fall. 

AcanrESs. Do not make two Lovers laniguih ay 
longer; 3 and tell us what Bod ens your Heart allots. 
us. 
| 5 When one is in fear of ſuch great Mis: 
fortunes, *tis better to die by *em at one Blow, than to 


languiſh ſo long. 
MYzT1LLo. Let your Paſton, noble Shepherds,. 


be calm; the fair Melicerta has captivated my Soul 


My Deſtiny is ſweet enough with that Object not to 
conſent to take any thing from you; and if your Wiſhes 
have none but-mine to fear, you'll neither of you have 


any room to complain, 


Ac ans. Ah! Myrtilh, may two forowfl 
Lovers 


Torments —— | 
MYyRTILLO. Yes, contented with my Chains as 


with a Victory, I relinquiſh that Choice, tho? tis ful! 


of Glory: I have again changed my Father's gt 


and have TREN him conſent to my Happineſs. ; 


tn Pp Ts it true that Heav'n, ſenſible to our 
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356 | "MELIGCERTE. 

Acante 4 a Tirene.] Ah! Que Sens avanture os un 
Lf charmant miracle Fa 
Et qu? a notre pourſuite dle ate un \ grand obſtacle! | : 

T1 RENE A _— uy 4 ug e, ces nymphes 
4 & hos veeus; | N 


Et nous donner moyen de etre contens den ne 


EAEV ED CELL VELELS VS EMI 


NICANDRE, MIRTIL,  ACANTE, 
r 


| N1CANDRE. 
3 en quel lieu Melicerte eſt cache? 
MixrII. Comment ? 
 Nicanvae. En diligence, elle eſt par tout cherchee. 
- M:KT1L, Et pourquoi? | 
 Nicaxv&t. Nous allons perdre cette beauté 
C'eſt pour elle qu ici le Roi s eſt tranſportẽé: 
Avec un grand ſeigneur on dit qu il la marie. 
MizrTiz. O Ciel! Expliquez-moi ce diſcours, je: 
Fons prie.. 
| Nicanpas. Ce font des incidens grands & * 
. 
Oui, le Roy vient 8 M teens en ces lieux ; 
Et Fon dit qu'autrefois feu BEliſe ſa mere, | 
Dont tout Tempe croyoit que Mopſe ẽtoit le frere.. - - 
Mais je me ſuis charge de la chercher par tout, | 
Vous ſgaurez tout cela tantot, de bout en bout. 
Misr. Ah! Dieux, quelle __ ! He, Nican- 
.._ are, Nicandre., 
| AcanTe. e auſſi ſes e akin de tout 4 
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M E LI CERT A. 


removes 


TYRENES 70 F ] It may reſtore theſe Nympha | 


to our Vows, and make us both happy. 


SCENE VIL 


NICANDER, MYRTILLO, ACANTES, | 
TYRENES. 


 NicanDER. 
O you know in what Place Melicerta is hidden ? 
MxRTILLO. How! 


NicanpeR. She is carefully ſearch'd for all about. 
MrxrT1iLLo. For what ? | 


Nic Ax DER. We are going to loſe that Beauty. Tis 
for her that the King came hither ; tis ſaid he 1 is going 1 
to marry her to a great Lord. 


MyzT1LLo. O Heav'ns! Pray explain this to me. 


Nic an DER. They are Incidents great and myſte. f 
rious. Yes, the King comes hither to ſeek Me/icerta ; _ 
and *tis ſaid that heretofore Beliſa her Mother, whoſe 


Brother all Tempe thought Mop/us to be But I am 


order'd to look for her ey'ry where; you ſhall know it 


all from one end to t'other by and by. 


| MyxrT1i10. Ye Gods! What Rigour! Nicander, 


Nicander. 
AcAanTEs, Let us follow him, that we may learn 


THE END. 


357 | 
AcanTss to Tyrenes.] O charming miraculous 
Adventure! What a great Obſtacle to our Purſuit it 85 
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